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PRÉFACE 





Le manuel “S/omo Surayt - Cours d'introduction à l’araméen surayt (Turoyo)” a 
été rédigé dans le cadre de l’Aramaic-Online Project (2014-2017), mené par 
quatre universités européennes — la Freie Universität de Berlin (Coordinatrice), 
l'Université de Bergen (Postulante), l’Université de Cambridge, l’Université de 
Leipzig — et le monastère syriaque orthodoxe de Saint Ephrem aux Pays-Bas. Ce 
projet, cofinancé par le programme Erasmus+ de l’Union Européenne, a 
développé un cours en ligne ainsi que des matériaux pédagogiques 
supplémentaires en araméen surayt, qui est classé par l'UNESCO comme une 


langue gravement menacée. 


Le contenu du cours a été produit à travers un processus itératif, dirigé par le 
Prof. Dr. Shabo Talay à la Freie Universität de Berlin. Les membres de l'équipe 
ont examiné chaque leçon plusieurs fois. De plus, le contenu et la méthodologie 


du cours ont été évalués par le comité consultatif et des bénévoles externes. 


Dans l'ensemble, le cours est le produit d'un long et exigeant processus de travail 
d’une équipe composée de développeurs de contenu, de réviseurs, de 
traducteurs, d'éditeurs techniques, de concepteurs de mise en page et de 
développeurs de logiciels. Malgré tous les cycles de révision, nous sommes 
pleinement conscients que les lecteurs pourraient trouver des erreurs et qu'il y a 
des éléments à améliorer. Nous demandons à tous les lecteurs de partager leurs 


résultats et commentaires avec les développeurs du cours en envoyant un 


courriel à l'adresse aramaic.online@gmail.com 
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Nous voudrions remercier tous ceux qui ont rendu ce projet possible : tout 
d'abord les organisations partenaires avec leurs membres du personnel 
impliqués, ensuite le Centre Norvégien de Coopération Internationale pour 
l'Éducation (SIU) ainsi que nos partenaires associés KANO Suryoyo et la 
Fondation Inanna. Nous sommes reconnaissants envers toutes les organisations 
et personnes qui ont soutenu le projet lors des activités de diffusion dans 


différents pays européens. 


Nous remercions particulièremet Arve Kjell Uthaug et Dr. Ludmilla Torlakova de 
l'Université de Bergen pour leur soutien inestimable et leur implication dans 


toutes les étapes de l’Aramaic-Online Project. 


Berlin, Juillet 2017 
Shabo Talay 
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WwWw.surayt.com 


INTRODUCTION 


Introduction 





Le surayt est une langue néo-araméenne parlée originellement au Turabdin, une 
région du sud-est de la Turquie qui était habitée par des chrétiens syriaques. 
Dans le monde académique, le surayt a été connu sous le nom « turoyo ». Les 
locuteurs eux-mêmes appelaient leur langue surayt. Ce terme tire son origine du 
mot syriaque suryäit qui signifie «à la manière des Syriens/Syriaques ». 
Actuellement, en Europe, de nombreux locuteurs utilisent simplement le terme 


suryoyo pour désigner leur langue. 





La région au sud-est de la Turquie où le surayt était parlé à l'origine. 
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Dans ce cours, nous avons choisi, pour désigner la langue, d'utiliser le terme 
surayt, étant donné qu’il était utilisé par les locuteurs eux-mêmes au Turabdin. Il 
peut être utilisé en parallèle avec le terme furoyo, utilisé plus souvent par les 


savants occidentaux. 


Le surayt parlé en diaspora ne correspond à aucun dialecte local du Turabdin. La 
langue présentée dans ce livre $/omo Surayt est une forme légèrement unifiée du 
surayt, qui s’est développée en diaspora. 


Actuellement, seulement 1500 personnes environ parlent le surayt au Turabdin, 
sa région d’origine. Or, dans la diaspora en Europe, plus de 250000 personnes le 
considèrent comme leur langue maternelle. Le surayt n’est pas un dialecte du 
syriaque classique (ktobonoyo), la langue liturgique des Églises syriaques. Parmi 
les langues néo-araméennes, le surayt est classé dans la branche orientale, qui 
comprend également les autres dialectes néo-araméens des Juifs et des Chrétiens 
d’Iraq et d'Iran. 


Le tableau suivant présente les différentes formes d’araméen et la place qu'y 
occupe le surayt : 





Araméen occidental Araméen oriental 





Néo-araméen occidental Néo-araméen oriental 








Néo-araméen du nord- 


Ma‘lula, est (NENA) 
Surayt/Turoyo 
Bax‘a, - NENA chrétien 
Mlahso 
Gubb‘adin -  NENA juif 





Mandéen moderne, Iran 











Les locuteurs natifs du surayt se désignent eux-mêmes comme Suryoye (sg.m. 
Suryoyo, f. Suryayto). Dans les langues occidentales, il existe un débat entre 
différents groupes au sujet du nom de la communauté des locuteurs. L’apprenant 
peut tomber sur différents noms pour désigner ce seul et même groupe : 
Syriaques, Araméens, Assyriens ou des versions composées de ces différents 
noms. Afin d'éviter des débats à ce sujet, nous avons choisi d’utiliser le terme 
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“Syriaques” dans la version française. Nous voudrions insister que le but de 
Slomo Surayt est d'offrir à tous la possibilité d'apprendre le surayt et non pas 
d'entrer dans un débat au sujet du nom du peuple qui parle ou a parlé cette 
langue. 


Avant que nous ne commencions notre projet, le surayt n’avait pas de système 
d'écriture standardisé. Dans le cadre de ce projet, nous avons développé un 
nouveau système pour l'écrire, aussi bien en lettres syriaques qu’en lettres 
latines. Ainsi, le système d'écriture utilisé dans S/omo Surayt est le résultat de 
débats et discussions qui ont eu lieu lors de nombreux colloques et ateliers à 
partir de 2012 à l’Université de Bergen, à l’Université de Cambridge et à la Freie 
Universität de Berlin ainsi qu’au monastère Saint Ephrem aux Pays-Bas. De 
nombreux experts, aussi bien du monde académique que de la communauté des 


locuteurs natifs, ont participé à nos réunions sur l’orthographe. 


À propos du cours 


Slomo Surayt a pour but d’enseigner le surayt tel qu’il est parlé par ses locuteurs 
natifs actuellement. Le cours fournit aux apprenants un niveau de compétence 
communicative sur une gamme de sujets. Chaque unité comprend du matériel 
qui tend à améliorer les compétences en lecture, en écriture, en audition et en 
prononciation de l'apprenant, et contient, en outre, des « notes culturelles » afin 


de mettre la langue en contexte. 


Ce cours correspond aux niveaux A1-A2 (niveau débutant) du Cadre Européen 
Commun de Référence pour les langues (CECR). Chaque niveau comprend 8 
unités d'apprentissage ; 16 au total. Les unités d'apprentissage contiennent des 
textes et des dialogues de rencontres et de situations quotidiennes, des 
explications grammaticales structurées et des exercices liés au vocabulaire et à la 
grammaire abordés dans les textes. Le vocabulaire est présenté non seulement 
sous forme de liste de mots, mais également dans des phrases. Chaque unité se 


termine par une liste complète des mots. 


Les leçons sont construites autour de sujets pertinents pour la vie quotidienne 
des locuteurs de surayt. Les principaux personnages fictifs mis en scène dans les 
récits vivent dans la diaspora et communiquent sur différents sujets de base, tels 
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que les salutations, la famille, la nourriture, les vêtements, l'agriculture et le 
travail. Près de 90% du contenu du cours est enrichi de fichiers sonores, 
enregistrés par des locuteurs natifs du surayt (voix féminine et masculine). Cela 
aidera les apprenants à apprendre et à pratiquer la prononciation correcte des 
mots et des phrases et à saisir la mélodie propre au surayt. 


Les exercices sont construits pour consolider la connaissance du vocabulaire 
appris, à la fois sous forme de mots et de phrases, et directement liés à la 
grammaire. Les notes culturelles thématiques offrent aux apprenants une 
occasion unique de contextualiser l'apprentissage des langues dans le cadre de la 
culture. À la fin du livre, les apprenants pourront trouver des tableaux de 
conjugaison des verbes et un glossaire détaillé reprenant le vocabulaire utilisé 


dans tout le manuel. 


Apprendre le surayt peut être amusant si vous y êtes vraiment intéressés mais 
difficile si vous n'êtes pas réellement motivé, comme c’est toujours le cas quand 
on apprend une nouvelle langue. Les apprenants familiers avec les langues 
sémitiques auront un avantage certain dans l’apprentissage du surayt mais le 
cours ne nécessite aucune connaissance préalable. Afin que l’apprenant puisse se 
familiariser avec le système d'écriture et les sons du surayt, les deux premiers 


chapitres introduisent la phonologie et le nouveau système d'écriture. 


Le cours est conçu comme une ressource complète pour les apprenants, qu'ils 
soient autodidactes ou en groupe, qui souhaitent acquérir des compétences de 
base de communication, de compréhension, de lecture et d'écriture en surayt. La 
version en ligne est disponible en sept langues : anglais, allemand, suédois, 


néerlandais, français, arabe et turc. 


Anciens matériaux pédagogiques pour le surayt 


Au début des années 1980, le gouvernement suédois avait introduit 
l’enseignement du surayt dans les écoles suédoises dans le cadre de la loi sur 
l’enseignement des langues maternelles. Dans ce but, un projet a été initié à 
lPInstitut National Suédois pour les Matériaux Pédagogiques (SIL) pour 
développer et produire des matériaux d’enseignement en surayt. L'équipe de ce 
projet, qui travaillait sous la supervision du Dr. Yusuf Ishaq, a créé un alphabet 
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surayt basé sur l’alphabet latin, a publié une grammaire, un dictionnaire et de 
nombreux manuels scolaires. 

Le Zehrbuch der Turoyo-Sprache d'Otto Jastrow (Semitica Viva 2. Wiesbaden : 
Harrassowitz, 1992) reste jusqu’à présent le seul manuel scientifique pour 
apprendre le surayt. Lors des dernières décennies, les manuels suivants ont été 


publiés dans différents pays européens : 


e Jan Bet-Sawoce: Svensk-nyvästsyrisk Lärobok - Swedi-Surayt [Turoyol], 
Sôdertälje: Nsibin 2008. (Basé sur : Jastrow Otto, Zehrbuch der Turoyo- 
Sprache). 


e _Ishaq, Yusuf (éd.): Toxu Qorena. Stockholm: Skolôverstyrelsen, 1983-1990. 


°  Isler, Ozcan: Surayt. LeSono Emhoyo Suryoyo. Modern Syriac Dialect of 
Turabdin. Dialogs, Phrases, Grammar & Dictionary, 2011. 


e Murat Can: Toxu Yélfina Surayt. Laten we Surayt leren. Glane-Losser: Bar 
Hebraeus Verlag 2014. 


e Mikael Oez: Modern Aramaic in Practice. Modern Aramaic Press 2014. (Une 
traduction allemande de ce manuel a été publiée en 2017 : Modernes 


Aramäisch in der Praxis) 


e Sami Ucel: Turoyo. Der syrisch-aramäische Dialekt von Turabdin. Wien: 
Selbstverlag 2015. 


Ces publications, principalement destinées aux apprenants natifs du surayt, ont 
permis de les sensibiliser à cette langue menacée et ont contribué à son 
développement. Indépendamment de ces tentatives, Somo Surayt est le premier 
cours en ligne, qui intègre les derniers outils informatiques dans l'apprentissage 
des langues. Il propose une norme unifiée pour la langue, qui est basée sur la 
recherche universitaire et vise une large acceptation au sein de la communauté 
des locuteurs. Afin de répondre aux besoins des groupes cibles, le cours est 
fourni à la fois en écriture syriaque et en écriture latine, en utilisant les deux 
systèmes côte à côte. Dans la présentation du cours, des méthodes didactiques 
modernes ont été utilisées, y compris des fichiers sonores complets, pour faire de 


l'apprentissage de la langue un plaisir. 
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Publié simultanément dans toutes les langues des pays où résident les Syriaques, 
nous espérons que Slomo Surayt touchera un public mondial de locuteurs du 
surayt et de nouveaux apprenants issus de n'importe quelle communauté. Il vise 
à inculquer, chez les locuteurs du surayt de deuxième et troisième génération 
partout dans le monde, un nouveau sens de l'identité linguistique, à les motiver 


et à les encourager à améliorer la maîtrise de leur langue maternelle. 


Une bibliographie académique au sujet du surayt ainsi qu’une liste des 


publications en surayt se trouvent en annexe. 


Slomo Surayt 
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1.1 


L’ALPHABET I 
|] MSN 


Olafbet I 


Dans cette leçon, nous apprenons 
=] " l'alphabet 
=“ l'écriture 


" le système d'écriture 


Une langue, deux alphabets. 


Le surayt reste encore une langue principalement orale. Il n’a pas encore de 
système d'écriture standardisé et reconnu par tous. Dans le cadre de ce cours, 
nous utiliserons une méthode avec deux écritures. Tous les contenus en surayt 
seront présentés dans deux écritures, à savoir l’écriture syriaque (araméenne) et 


une écriture développée pour le surayt à partir de l’écriture latine. 
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L’alphabet latin du surayt comprend, en plus des lettres du français, quelques 
lettres nouvellement conçues, qui couvrent l’ensemble des sons du surayt. Il a 37 
lettres : 


Aa, ÀÂä, Bb, Cc, C&, Dd, Dd, Ee, Éë, Ff, Gg, Gg, Hh, Hh, Ii, Jj, Kk, LI, Mm, Nn, Oo, 
Pp, Qq, Rr, Ss, Ss, S8, Tt, Tt, Tt, Uu, Vv, Ww, Xx, Yy, Zz, 22. 


Pour en connaître la prononciation exacte, écoutez les exemples et lisez les 


descriptions des lettres dans la leçon 2.1. 


Le surayt en écriture syriaque (araméenne) 


1. Les lettres syriaques (araméennes) 


L'écriture syriaque (araméenne) est constituée de 22 lettres qui n’expriment que 
des consonnes. Les voyelles seront exprimées au moyen de signes spéciaux que 
nous verrons dans la leçon 2. Les lettres ont chacune un nom dont la première 


consonne en rend le son. 


L'écriture syriaque (araméenne) s'écrit de droite à gauche. Il n’y a pas de 


différence entre majuscules et minuscules. 


Nom Son Lettre 
Olaf - l 
Bet b = 
Gomal g K 
Dolad d , 
He h © 
Waw W © 
Zay Z ! 
Het h mn 


Tet t Ÿ 
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Yud y . 
Kof k eo 
Lomad 1 DS 
Mim m P 
Nun n v 
Semkat s es 
Ce c NS 
Fe f S 
Sode s J 
Qof q o 
RiS r É 
Sin ë mn 
Taw t L 


2. La double prononciation des lettres b 3/8 &/d /k o/f s/t1 


En syriaque classique, les lettres - b 3/8 &d #k /f e/t L - ont deux 
prononciations différentes en fonction de leur place dans le mot. Ces différences 
de prononciation sont marquées par un point en-dessous de la lettre pour la 
prononciation dite « douce » et par un point au-dessus pour la prononciation dite 


« dure ». 
s=b bayto maison ILS 
a 
= b qabro (= qavro) tombe l=5 
&=3 | subo puits A 
S D 
reglo (= reglo) pied IR 
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s=d dayro 
, 
+= d ido 
s=k burko 
_— 
=k saklo (= saxlo) 
S =p pardayso 
S 
2 =p rapÿo (= raf$o) 
Lt talgo 
L 
Loft melto 


monastère 


main 


genou 


sot 


paradis 


pelle 


neige 


parole 


En syriaque occidental (kfobonoyo), sur lequel se base notre convention 


d'écriture, cette règle pour le bet s et le pe s n’est plus appliquée. Le bet 5 


exprime toujours un/b/ et le pe s toujours un /f/: 


bayto 
s=b 

qabro 

fardayso 
os =f 

raf$o 


maison 


tombe 


paradis 


pelle 


C’est pourquoi, en surayt, le s ne prendra pas de point quand il est prononcé 


/f/. Quand il sera prononcé /p/, on marquera le = d’un point au-dessus (9). 


Nous pouvons donc nous passer de noter le point en dessous = = /f/. 


plan plan 


femo bouche 


ls 
LS 
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De même, le bet = notant le son /b/ ne sera pas marqué. Dans le cas où il 
exprime un /v/, le bet sera marqué d’un point en-dessous 3 en surayt. 


bayto maison IRS 


villa villa IR 


Ce qui était exprimé par un bef avec un point en-dessous en syriaque classique 
(3) a fini par se confondre avec le waw (+) en surayt et sera donc écrit au 


moyen d’un waw (o): 


syriaque surayt 
or dahbo | Lo dahwo | Jo 
tombe qabro | J;=s qawro | /jas 
livre ktobo Lo ktowo jai 


Dans l’alphabet du surayt, une lettre sera affectée à chaque son. De ce fait, les 
différents sons des lettres BGDKPT seront considérés comme des consonnes à 
part entière. Pour éviter de devoir marquer les deux prononciations, seules les 
prononciations « douces » des BGDKPT seront notées par un point en-dessous (à 
l'exception du p s). 


De plus, le surayt a des sons qui n’ont pas d’équivalents en syriaque. Pour 
exprimer ces sons, certaines lettres ont dû être modifiées et introduites dans 


l'alphabet. Les voici: 


CÈ éanta sac Lu = 
Jj jazwe cafetière ÊR& & 
2 Zäbaëe pastèque LS ! 


L’alphabet du surayt a donc 9 lettres en plus que celui du syriaque (araméen 
d’Édesse). 
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1.3 


Ordre latin 


| gr | 
[el 
Ÿ 
sd 
= 
ü 
& 
LL 4 
v 
Sd 
C* 
& 
E 
(] 
cn 
H 
T 
Fe 
© 
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LI NS Qq s 
Mm p — Rr ; 
Nn \— SsS D 
S S © S S J 
Ce Ws S& e 
Ff S Tt Ki 
Pp S TE Ÿ 
Ss r Ti RL 
Q q S Vv s 
Rr É W w © 
S 8 «= X x + — 
CE a Yy n 
Tt k L Z Z ! 
Ti À À 23 ! 
1.4 Système d’écriture syriaque (araméen) 


La plupart des lettres de l’écriture syriaque (araméenne) se lient à gauche et à 
droite tandis que certaines ne se lient qu’à droite. En conséquence à cela, 
beaucoup de lettres se présentent sous deux ou trois formes en fonction de leur 
position. 
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1. Les lettres liées des deux côtés : 


Lettre 


Liée à gauche 


Dhébhétbe bep une 


Au milieu 


=S 
ss 
35 
2235 
Se 
Se 
sn 
23 
se 
Ss 
ass 
s:S 
2235 
sos 
as 
Sas 
ske 
=S 
sas 
23 


Liée à droite 


fire 


b 


brest 


Te 
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2. Les lettres qui ne se lient qu’à droite : 


L 
= 


Rr 


(en 
[en 


£ 
£ 


N< 
Nc 


Lettre 


? 


è— 


Liée à gauche 


20 


2) 


Au milieu 


….sls 


…Shs 


+. DOS 


pp 


Cfr. site internet www.learn-aramaic.com (leçon 1). 





Liée à droite 


ES 
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L’ALPHABET I 19 





sa =s 
 SS S 
— 9 — 9 
ot O1 
© © 
J ! 
dl è 


+. S 
ÿJ ÿ 
SO SO 

— 9 — 9 
a a 
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Signification de 
Lettres 2 
la racine 


btl être fatigué 

tem goûter 

ëmc entendre 

cmr construire, vivre 
comprendre 


msr lier 


% 


mzbn vendre 


L 


zmr chanter 


kfn avoir faim 


: 


ktw écrire .… ok 


: 
s 


pratiquer la 


sorcellerie 





1.5 


ae] 
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Luho d mele 


bayto 
éanta 
dahwo 
dayro 
femo 
férdayso 
jazwe 
gubo 
ktowo 
mdito 
melto, xabro 
plan 
qawro 
saxlo 
talgo 
villa 


Zäbaëe 


maison 
sac 

or 
monastère 
bouche 
paradis 
cafetière 
puits 

livre 

ville 

mot, parole 


plan 


tombe ; tombeau 


sot 
neige 
villa 


pastèque 
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L’ALPHABET II 


Olafbet II 


Dans cette leçon, nous apprenons 
=] " le système phonétique 


" les voyelles et les signes vocaliques 


" les particularités du système d'écriture 


2.1 Le système phonétique — Les consonnes 


En surayt, il y a des consonnes dont la prononciation, qui est assez particulière, 
doit être expliquée. Les voici: 


24 
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C 
cayno 
arbco 


taScito 


Qx 


Canta 


êaket 


son provenant du fond de la gorge (pharyngale) 
œil 
quatre 


histoire 


son sourd, correspond en français au {ch dans le mot 
tchèque 


Sac 
veste 


chauve 


interdentale sonore, comme l’anglais th dans this 
oreille 
fête 


gorge 


fricative sonore, correspond au r dans le mot Paris 


faute 


marche 


papier 


son sourd, son À provenant du fond de la gorge 
oncle (maternel) 
frère 


café 
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j sonore, correspond au / dans le mot jazz S 
jéddo grand-père ITS 
jirane VOISINS [HR 
fujo melon Les 

q son k prononcé très en arrière, au niveau de la luette Oo 
qahwa café [ESS 
qdolo gorge Vo 
carquwo talon Joasik 

r son r roulé ; 
rabëc printemps S2; 
abro fils hat 
rastorant restaurant AR 0! 

S correspond au s dur, comme dans le mot savon «© 
sëédro classe deco 
sésyo cheval Licaco 
nisën avril 2 

S son sourd, correspond au ch dans chat a 
$ato année Ia 
daÿéÿito riz au lait | Kaas 


guëmo COrps Los as 
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S s prononcé en soulevant l’arrière de la langue (vélarisé) 


ŸJ 
safro matin ls 
sérto image ls, 
casriye soir ls 


É tprononcé en soulevant l’arrière de la langue (vélarisé) Ÿ 
tébbax août 5 
baytar vétérinaire es 


qatiro yaourt IS 


interdentale sourde, comme l’anglais th dans le mot 


| thousand Ë 
iqarto famille Ike 
atto femme AL 
barto fille LS 

V correspond au v français, comme dans le mot voiture s 
villa villa És 
Viyana Vienne Es 
tälävizyon télévision cel 


correspond au w en français de Belgique ou au w du 


mot anglais water 
hawro ami [HSA 
wacdo rendez-vous =° 


cawodo travailleur ESS 
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son sourd, correspond au ch allemand dans les mots : 


7 Bucbh, Suche, auch à 
xabro mot, parole l=5 
dmoxo sommeil Las 
matbax cuisine JS 


correspond au z français et au s entre deux voyelles, 


comme dans Asie 


zabno temps L=; 
mazlo excursion Us 
cezo chèvre lR 


$sonore, correspond au deuxième g dans garage et 


Z 
au / dans journal L 
#äbaïe pastèque ls, 
Ar?antin Argentine Le 
dézmën ennemi Los 
2.2 Les signes vocaliques 


Dans l’écriture syriaque (araméenne), il y a cinq signes vocaliques pour exprimer 
les voyelles. Ces signes se placent (généralement) au-dessus des lettres qu’elles 


suivent dans la prononciation : 


Ftoho a ë; 
# 
Zqofo 0 LT 
Rboso e eu 
#4 
Hboso i Li 


Csoso u 
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Pour le surayt, un nouveau système de vocalisation a été développé. Celui-ci se 
distingue du système du syriaque classique sur quelques points. En surayt, les 
voyelles doivent toujours être écrites. Les signes vocaliques font partie de 
l’alphabet et ont une position fixe : elles seront toujours placées au-dessus des 
consonnes. Les signes indiquant les voyelles brèves ftoho Karyo ä/:; et rboso 
Karyo ë/ © (schwa) se placent en-dessous de la consonne qu’elles suivent. 


Signes vocaliques au-dessus des consonnes : 


L4 
Ftoho a _ 
# 
Zqofo 0 Lt 
Rboso e . 


Signes vocaliques en-dessous des consonnes : 
Ftoho karyo /a/ bref (= ä) 


Rboso karyo /e/ bref (Schwa = Ë) 


Les voyelles /u o / et /i ./ seront toujours exprimées au moyen des lettres /w o/ 
et /y ./. Les signes vocaliques hboso /i “/ et csoso /u / ne seront pas utilisés. 


Hboso EL i D . 

Csoso 5 u — © 
Exemples: 

riSo tête Las 

brito monde IL3s 

$uro mur [EP 


malkuto royaume Lads 
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Récapitulatif des voyelles et des signes vocaliques: 


Aa arnuwo lapin Ra F5 
A à gäläbe beaucoup ; très SR 3 
Oo oto signe ji é; 
Ee emo mère ia) . 
É é ésmo n0m Lson ? La 
Ti ido main la à 
Uu ucdo maintenant ls o © 
2.3 Le système phonétique -— Les voyelles 


Le surayt dispose des voyelles /a/, /e/, /i/, /o/, /u/, /ä/ et /é/. À l'exception du 
/à/ et du /é/, ces voyelles sont, en règle générale, prononcées longues en syllabe 


ouverte et brèves en syllabe fermée. 


genou barko bar-ko Lis 
bâtiment cmara cma:-ra ls 
chèvre cezo ce:-z0 lR 
valeur timo ti:-mo Long 
heure $octo $oc-to INA 
bonjour #lomo &lo:-mo La 
joie fsihuto fsi-hu-to Lau 5 


nourriture muklo muk-lo Las 
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Il y a parfois des voyelles longues dans des syllabes fermées. Ce sont des 
exceptions qui doivent être apprises à part. Souvent, il s’agit de mots irréguliers 
ou empruntés à d’autres langues. 


1. Voyelles longues en syllabe fermée 


film félim fé-li:m Ris 
encore heë he:ë ac 
moteur motor mo-to:r es 
bar bar ba:r HES 


2. Voyelles brèves en syllabe ouverte 


Dans les syllabes ouvertes, en plus du /ë/::, le système d'écriture du surayt 
n’exprime que le /a/ bref par un signe vocalique particulier, qui est /ä/ :;. 


pastèque Zäbaëe Las, 
beaucoup, AD ; 

L gäläbe SR 
très 4 
chauve kätal ao 


La voyelle brève /Ë/ :;, qui est aussi appelé schwa, ressemble au e muet du 


français comme dans l’article défini masculin « le ». 


vache térto tér-to IL 
ensuite, après bétér bé-tér As 
nom ëé$mo éë-mo Lson ? 
minute qatënto qa-tën-to IRRS 
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Selon les locuteurs et dans de nombreux cas pour des raisons historiques, il n’est 
pas toujours possible de différencier le /é/ et les voyelles brèves /e/, /i/, /0/ 


et/u/. 
variantes variantes 
$octo Sécto heure ILsa ILsa 
dukto lieu, endroit Jos IAoos 
hulto sn IS IS a 
(maternelle) 
qaténto minute IRukS JS 
mélto parole, verbe ISsS IS 
2.4 Particularités du système d’écriture 


1. Dans l'écriture syriaque (araméenne), tous les mots qui, en écriture latine, 


commencent par une voyelle seront écrits avec un /olaf ?/ au début. 


atro 


ono 


éëmo 


2. La voyelle /o/ à la fin d’un mot sera toujours écrite au moyen d’un /olaf |/ 


LA 


pays JL 
moi, je Li 
nom Lson } 
mère lu 
main 1? 
maintenant Iso 


sans le signe vocalique /zqofo ‘/. Cfr. exemples au point 1. 
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3. Les voyelles /a/ et /e/ à la fin d’un mot seront également exprimées par un 
/Olaf ?/ mais en y ajoutant le signe vocalique /ftoho ‘/ pour /a/ et le /rboso €/ 


pour /e/: 
bote Maisons JRS 
nise femmes Les 
bira bière 12 
Holanda les Pays-Bas LS 


Les voyelles /a/ et /e/ peuvent indiquer un suffixe pronominal. Dans ce cas, 
elles seront notées, dans ce système d'écriture, au moyen de la lettre /he ©/ 


précédée par le signe vocalique correspondant: 


gréële il a tiré Dark 
gréëla elle a tiré Mais 
babe son père (à lui) ASS 
baba son père à elle ass 


4. Accentuation 


En surayt, en règle générale, l’avant-dernière syllabe du mot est accentuée. 
L'article forme une unité accentuée avec le substantif qu’il précède et porte 


l’accent principal. 


5. Majuscules et minuscules 


Dans l'écriture syriaque (araméenne), il n’y a pas de distinction entre majuscules 
et minuscules. Dans l’écriture latine, on écrira une majuscule après un point ou 


un double point. De plus, les noms propres prendront une majuscule. 
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6. Ligatures 


Dans l’écriture syriaque (araméenne) certaines lettres se lient d’une manière 


particulière : on appelle ces liaisons des ligatures. Il faut les apprendre dès que 


possible. Les principales sont : 


L + Olaf 


L+L 


Olaf + L 


V 
Se / NN 
NN 


Répétez et faites attention aux différences 


D 2.1 


entre les sons 


viza - WazO 
Jérjo - ZiZo 
cezo - cedo 
muze - muse 
soyam - soyam 
basyo - matyo 
barto - bardo 
afto - atto 
talyo - talyo 
tino - teno 
camo - $amo 
quro - kuro 
muklo - muqgro 
halyo - xalyo 
heloyo - celoyo 


rezo - CEZO 


visa — oie 

Georges — hérisson 
chèvre - fête 

banane -— lame (de rasoir) 
faire — jeûner 

assez! - venir 

fille — grêle 

pause — femme 

caché - enfant 

boue -— figue 

peuple - souci 

froid - fourneau 
nourriture -— jaune d'œuf 
sucré — vide 

tôt — haut 


riz - chèvre 


L+N 
NS + 
N +} 


16 : fs 
er: RER 
LS : IR 


RE; + po 
LRS pes 
LS : is 
JA : JRoî 
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Be 


*q 








er 


<q 














Be 


ne 


ab... 





57 


saw. 





bi... 





bay. 


cém... 








can... 





daw… 





..09 


..09 


du. 





fi. 





gab.…. 





hér 





hmo.….. 











L’ALPHABET II 





















































jéddo grand-père 


rendez-vous ANS 
août Fr 
mot l=S 
frère Lau 
chèvre [ 
maison IRS 
neige js 
veste Aa 
bouche Lo 
voisins HR 

qdolo gorge 

sérto image 

fujo melon 

cayno œil 

villa villa 

sésyo cheval 
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kagat papier 
qahwa café 
Sato année 





livre 





ennemi 





printemps 





classe 





monastère 





restaurant 





niveau 





temps 





sac 





riz au lait 





L’ALPHABET II 





Vocabulaire 


a Luho d mele 


arnuwo 
Arzantin 
bar 
bardo 
basyo 
brito 
camo 
casriye 
dézméën 
fujo 
gamo 
Holanda 
Jérjo 
käéal (m./f.) 
kuro 
malkuto 
motor 
muqro 
muse (f.) 
muzo 
oto (f.) 


quro 


lapin 
Argentine 
bar 

grêle 
assez! 
monde 
peuple 
soir 
ennemi 
melon 
souci 

les Pays-Bas 
Georges 
chauve 
fourneau 
royaume 
moteur 


jaune d'œuf 


lame (de rasoïr) 


banane 
signe 


froid 


Is, Les 


Jéasit 
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soyam 
tälävizyon 
talyo 
talyo 

tino 
Viyana 
viza (f.) 
wazo (f.) 


Zizo 


(qu?) il jeûne 
télévision 
caché 
enfant 

boue 

Vienne 

visa 

oie 


hérisson 


* 


A: 
ÿ. L a 


FEIX 


HÉRGO 





= 


BONJOUR 


Dans cette leçon, on apprend 


à se saluer 


à mener une conversation 


à parler du travail 


à expliquer d'où l’on vient 





ul ao Jib us ANS Joan NS a8is pie o! Lo Les 


7, c] « nm ? 

djpes LSa as No, L jkS où NS) La Ni, 
La L LA 

oies à off L NKaso une 


SRE 08 Las oÙ SKK fesol LS 
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B ha yawmo u Afrem konofaq li Sugo. 


Kologe bi Saro w bu Aday. 


Drele $lomo aclayye. Bétër me 
dé mêayalle bu ëlomo dé hdode, 
frisi w kul ha azze lu cwodayde. 


Masët ucdo cal u mamlo d hawi 


baynotayye: 


Un jour, Afrem sort en ville 


et y rencontre Saro et Aday. 


11 les salua. Après s'être salués, 
ils se quittèrent et chacun 
s'en alla à son travail. 


Écoute maintenant leur discussion: 


BL piof usa) Li Na :piel 


x 


cit a de VS UNS Loft ue) Lt du00 


LA 


x x 


SL bipi SLR où Slé Litf ans Layf dhâson soit ptet 


JL Jad scsol soie JS 

L Joo) Ro NLisg où ré 
SL3;8 ous We :ptol 
Loca es Liojens ral ré 
Jos :ptol 

SLLLS Las Le jé 

JRS es LIL :pisl 


Sos Jess S INA sus ‘pis 


LA 


Less ,29 Liass Nil 
SNS eo pro 
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Afrem: Slomo, ono éëmi Afrem yo. 


Aday: B $ayno, ono éëmi Aday yo. 


Hate i Saro yo, i attaydi. 


Afrem: Oh, Subqono. 
Adécno lxu. Aydarbo hatu? 
U Gabriyel aydarbo yo? 


Saro w Aday: Tawdi, tawwe na. 
Saro: U Gabriyel ste tawwo yo. 
Afrem: Mëén kosaymitu harke? 


Saro: Aÿër kokurxina bi Suqo. 


Afrem: Tawwo. 
Saro: Hat mayko kotat? 
Afrem: Koteno mu bayto. 


Afrem: Kibi m$ayalno lux mede, 
Aday? 


Aday: E, kibux. 
Afrem: Mën kocawdat? 
Aday: Kocowadno xud malfono. 


Afrem: Mëén koméëlfat? 


BONJOUR 
.Rfars LENS 0j) 
Jef SR pts 
Las #® Lo à tuÿlo [AS 
Las a2j :ptel 
Slomo '@ LL] 


Afrem: Bonjour, je m'appelle Afrem. 


Aday: Bonjour, je m'appelle Aday. 


Voici Saro, ma femme. 


Afrem: Oh, pardon ! Je ne vous avais 
pas reconnus ! Comment allez-vous? 


Comment va Gabriyel? 

$aro et Aday: Merci, nous allons bien. 
$Saro: Gabriyel va bien aussi. 

Afrem: Que faites-vous ici? 


Saro: À vrai dire, nous nous baladons 


en ville. 

Afrem: Bien. 

Saro: Toi, d'où viens-tu? 
Afrem: Je viens de la maison. 


Afrem: Puis-je te poser une question, 
Aday? 


Aday: Oui, tu peux. 
Afrem: Quel est ton métier? 
Aday: Je suis enseignant. 


Afrem: Qu'enseignes-tu? 


HÉRGO 3 





Aday: Komolafno Surayt. Aday: J'enseigne le surayt. 
Afrem: Gäläbe tawwo. Afrem: Très bien. 
Saro w Aday: E, hawxa. Féÿ bé Slomo.  Saro et Aday: Allez, au revoir! 


Afrem: Zoxu bé ëlomo. Afrem: Au revoir! 


Lisez les textes de cette leçon à voix haute et 


D 3.1 RÉ] 


faites attention à la prononciation! 


D 3.2 Apprenez les expressions suivantes. eee 
Slomo. bonjour La 
B $ayno. bonjour (réponse à lomo) Luas 
ÉSmi Afrem yo. Mon nom est Afrem. . pis usa | 
Hate i attaydi yo. Voici ma femme. de son le 
Adécno Ixu. Je vous ai reconnus. AC IN 
Aydarbo hatu? Comment allez-vous? Cols Lsypi 
Tawdi. merci .. el 
Tawwe na. Nous allons bien. su Jo 
Tawwo yo. Il va bien. 4 Jooÿ 
Tawto no. Je (f) vais bien. L of 
Mën kosaymitu? Que faites-vous? Toksuds Go 
Kokurxina bi äuqgo. nous nous baladons en ville Joan us lojans 
Mayko kotat? D'où viens-tu (2.m.5g.)? QUE Las 
Koteno mu bayto. Je (m.) viens de la maison. JRS as LEiS 
Kibi mÿayalno Puis-je (m.) te (m.) poser une IRSO A0 


lux mede? question? Ts yo 





BONJOUR 
Mën kocawdat? Que fais-tu comme travail? Slals Lo 
Malfono no. Je suis enseignant. L Less 
Mën komélfat? Qu'enseignes-tu? LASSs9 & 
Komolafno Surayt. J'enseigne le Surayt. Rom LS 
Gäläbe tawwo. Très bien. Joa [EQ 
D 3.3 Traduisez en français ee 


ÉSmi Afrem yo. 
Hate i attaydi yo. 
Adécno Ixu. 
Aydarbo hatu? 
Tawdi. 

Mën kosaymitu? 
Kokurxina bi $ugo. 
Mayko kotat? 
Koteno mu bayto. 
Kibi méayalno lux mede? 
Mën kocawdat? 
Malfono no. 

Mën komélfat? 
Komolafno Surayt. 


Gäläbe tawwo. 


L pie on) 
Lara 


w 


as Las 

Cols Lil 

el 

CoRsuds Lo 
Joan us jan 
CLLS Jaus 
RSS UE 
RS yes LS nas 
SLjaks do 

b Less 
FREDSS 
Ram MN 
Jo SK 
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3.2 Grammaire 3 


a) L’article défini 


Le surayt a un article défini pour les substantifs : au masculin singulier 
|u ot |, au féminin singulier |7 .? | et au pluriel aux deux genres |a ? + la 
première lettre du substantif|. Pour les mots qui commencent par une 


voyelle, l’article du pluriel est toujours |an (|. Dans la prononciation, ce 


2 | est redoublé. L'article précède le substantif, par ex.: 
\ 
u gaWro l’homme la o! 
iatto la femme LL? 


x 


ab babe les pères LS 


mn n 4 
an emote les mères It 


L'article attire l’accent tonique mais celui-ci n’est pas noté dans l'écriture : 
|géwro laK] mais |d-gawro laK el] ; létto NL] mais |£arto I il : 
|nô$e Lai] mais | 4n-no$e las ol 

Les noms de personne peuvent être utilisés avec ou sans article. L'accent 
tonique ne change cependant pas: 


u Aday / Aday Aday 


1 Saro / Saro Saro 


b) Les pronoms personnels 
Les pronoms personnels indépendants ont les formes suivantes : 


Singulier Pluriel 
ahna nous 


batu vous 


hénne ils/elles Los 





BONJOUR 





D 3.4 Trouvez la bonne réponse 


Aydarbo hat? (m.) 





tawto yo 











tawwo no 











tawwe na 





Aydarbo hatu? 





tawwe na 








tawwo yo 

















tawto no 


Aydarbo hat? (f) 





tawwe na 








tawwo no 














tawto no 





Fé$ bé Slomo (m.) 





zux bé ëlomo 








zax bé ëlomo 














zoxu bé $lomo 





Fuÿu bé Slomo 





zux bé ëlomo 








zax bé ëlomo 














zoxu bé $lomo 
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je 





bonjour 





mon nom (est) 





ma femme 





Comment allez-vous 





Pardon 





Merci ! 





Ici 





Quoi ? 





Rue commerçante 





D'où viens-tu ? 





Maison 





Travail 





Enseignant 





Au revoir ! 








Que dit-on en se saluant ? 





Comment se présente-t-on ? 





Comment dit-on 


« je viens de la maison » ? 





Comment s'excuse-t-on ? 





Comment dit-on « au revoir l» ? 





Comment remercie-t-on quelqu'un ? 








3.3 
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Culture 3 


Salutations 


Pour se saluer, les Syriaques disent Slomo LS«, qui littéralement veut dire « 


paix ». La personne qui arrive dit: Sfomo |K«! et la personne que l’on a 


saluée répond: b $ayno 425 «Bienvenue », littéralement «en paix ». Quand 
les Syriaques vivent quelque part où le surayt n’est la langue dominante, ils se 
saluent dans les langues du lieu. Maïs il n’est pas rare d'entendre quand même 
$lomo | «a dans ces situations également. 


Un proverbe en surayt en rapport avec les formules de salutation est: U 
$lomo, u #lomo d Aloho yo L JoKÿ La o! da o! «Le salut est le salut 
de Dieu ». Cela signifie qu’il est bon de saluer les autres, quand bien même on 
n'aurait pas de bons rapports. 


HÉRGO 3 





Vocabulaire 


a Luho d mele 


adécno 

asër 

i attaydi 

atto 

aydarbo 
aydarbo hatu? 


b $ayno 


bu 


bayto (m.) 
cwodo 

u cwodayde 
ésmi 

ésmo 

fés bé Slomo 
frisi 

gäläbe 
harke 

hat 

haut 

hate 


hérgo 


j'ai su ; j'ai (re)connu 

à vrai dire 

ma femme 

femme 

comment? 

comment allez-vous? 
bonjour (réponse à Slomo) 


dans (préposition + article 
In.5g.) 


maison 

travail 

son travail 
mon nom 

nom 

au revoir (5g.) 
ils se quittèrent 
très, beaucoup 
ici 

tu, toi 

vous 

celle-ci 


leçon 


EN 
SL Lsÿei 





BONJOUR 
kibi je peux auDa9 
kocawdat tu travailles Lao 
kocowadno je (m.) travaille Liëss 
kokurxina nous nous baladons Laoçjans 
komëlfat tu (5g.) enseignes NSSs9 
komolafno j’ (n.) enseigne UNS 
kosaymitu vous faites o sans 
kotat tu (Sg.) viens LlLs 
koteno je (n.) viens LIL 
kulle (eux) tous SI as 
lé hdode l’un l’autre HS 
lo HOn, ne...pas (l 
lux te (suffixe 2°"° m.sg.) AN 
malfono enseignant Less 
malfonito enseignante IRueNS 
mayko d'où ? Las 
mêén quoi ? eo 
ue) je (m.) demande ; (que 
He a es . . ÈS 
du (préposition + article 
D 11.58.) ji 
na nous sommes (copule 1*° pl.) M 
no je suis (copule (1° sg.) L 
ono je, moi Li 
$ubqono pardon Les on 
#lomo bonjour La 
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HËRGO 3 
Higo marché ; (1) Loan 
tawdi merci st 
tawwo bon ; bien Jooÿ 
tawwe bons ; bien 6 1 
xud comme ; en tant que 529 
yo il/elle est (copule F”° sg.) ls 


HÉRGO 


9 





LA FAMILLE 


Jia 


Iqarto 


Dans cette leçon, nous parlons 
=] " de la famille Be Marawge 

“" du quotidien d’une famille 

" des membres de la famille 


=“ des relations familiales 


L IRtjas at Le 

ISSN cestiaps pue LS LL Roses af La) 

Ie lêkes où corsa) LS Joe Lion JRi&t LS fais es 
Rs sise es 

JS S (yle Las fo jets Iidt à Loi ulo Las of 


ISSU anlLs 
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Hate iqarto Suryayto yo. 


Ban ëéëne daë $awciyat atyo 
me Médyad b Turcabdin 
l Holanda. 


Bu zabnawo gäläbe iqaryote 
Suryoye nafiqiwa me Turcabdin, 
mide d kétwa qêtre. 


Ucdo i igartate markawla ruha 
b Holanda. 


U babo w i emo di iqarto kocawdi w 


an nacime këézzëén li madraëto. 


Hawxa kocayëi haye cadi 
b Holanda. 





Voici une famille syriaque. 


Dans les années °70, elle est venue 
de Midyat (dans la région du 
Turabdin) aux Pays-Bas. 


En ce temps-là, beaucoup de familles 
syriaques avaient émigré du Turabdin 


car il y avait des problèmes. 


Maintenant, cette famille s'est installée 
aux Pays-Bas. 


Le père et la mère de la famille 


travaillent et les enfants vont à l’école. 


C'est ainsi qu'ils vivent une vie 


ordinaire aux Pays-Bas. 


La famille 


Jia 


LA LA 


sH las LL? fl oo Ji Ci 


L La} cssils Jsss ojf le L'La) CAS ls lsss Hé dl 


si fo IMs Ill dus boit oLko 
Rois LB, Lan ? as Ls £isan Asa si 
er iod Ls Lllso L JAiac Jia 


JSés 1558 uauts Jen Jlidt y Land oo JARS ut 
Jos KK és o2oj Sasrs Lots 15, fit 


w 
JRa is AD LS ,29 re sl o! 


Jass à iyle Hs Lo Loan 25 ag KG bôos ess hé à 


x 


er ja ax PEN IL So “Ni o! 


? 


Ji ass voeu, ussls à sodams 4 ceskjeRs 8 IR id 0 Las olo Lot ul 


LA FAMILLE 
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RES ess Las Le 16 es W Ilonet ny &S 
BST es iéuto [NZ uf fusr À pt Sgut Fe of De ES Re Less à 


Iqarto 


I Saro w u Aday atto w gawro ne. 


I Saro b cémro dé tmone w tleti éëne 


yo w u Aday b cémro d arbci ëéëne yo. 


Këtte arbco nacime, tarte bnote w 
tre abne. 


I igartate komidoco bu éëmo 
d Be Marawge. 


Iqarto Suryayto yo w këtyo 
me Turcabdin. 


I qaëto w u qaÿÿo di iqarto ste 


kocay$i harke b Holanda. 


l'iqarto d Be Marawge markawla ruha 


b Holanda tawwo. 


U Aday kocowad xud malfono 
bi madraëto, i Saro kocawdo b dukano 
daj jule bi $ugo w an nacime këézzën li 


madraëÿto. 


U Aday këtle hoto w ahuno gawire 
b Turcabdin. 


I emo w u babo di Saro ste heë 
b Turcabdin ne, masuwe, law këbci d 


néfqi mu atro. 


Laÿan di asiruto lo méqtoco, 


me zabno 1 zabno komtalfëni lé hdode. 


Je 058 IRc Hat Ib of IAX Ko 


Lx af bass Lots 13, Lie ut Loë 


(à 


Saro et Aday sont un couple. 


Saro a 38 ans et Aday a 40 ans. 


Ils ont 4 enfants : 2 filles et 
2 garçons. 


Cette famille est connue sous le nom 
de Be Marawge. 


C'est une famille syriaque et elle vient 
du Turabdin. 


La grand-mère et le grand-père de la 


famille vivent aussi ici, aux Pays-Bas. 


La famille Be Marawge s'est bien 


intégrée aux Pays-Bas. 


Aday travaille comme enseignant à 
l’école, Saro travaille dans un magasin 
de vêtements dans la rue commerçante 


et les enfants vont à l’école. 


Aday a une sœur et un frère mariés 


au Turabdin. 


La mère et le père de Saro aussi sont 
encore au Turabdin. Ils sont âgés et ne 
veulent plus quitter le pays. 


Pour que le contact ne se rompe pas, 
ils s'appellent de temps en temps. 
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An nacime ste laÿan d lo tocën hdode 
koméëjgoli cam an nacime dah holone 


w dac cammone bu täläfon. 


Kul Sato aw tarte éëne ste kozayri 
hdode. 


Hawxa i iqarto d Be Marawge 
komaÿafco ah haye. 


Pour que les enfants aussi restent en 


relation Îles uns avec les autres, 


ils parlent avec leurs cousins au 


téléphone. 


Chaque année ou tous les deux ans, 


ils se rendent visite. 


C’est ainsi que la famille Be Marawge 


passe sa vie. 


D 4.1 Apprenez les expressions suivantes ee 
éëne années La? 
cémro âge Jisos 
atto w gawro mari et femme, couple la hi 
tarte bnote w tre abne deux filles et deux garçons EN) Lo lits AL 
iqarto Suryayto une famille syriaque IRfiac fie 
nes Re Li 
i Saro kocawdo Saro travaille less Ji 
u Aday kocowad Aday travaille Te “ o 
hoto w ahuno frère et sœur laut IL 
gawire mariés RE 
i emo w u babo la mère et le père, les parents 25 ss er a) 
masuwe ils ont vieilli ; ils sont âgés o0amS 
asiruto contact, relation Lois! 
me zabno 1 zabno de temps en temps LS lis; ls 
komtalféni ils téléphonent UN Ras 
nacime d holo/cammo cousins (maternels/paternels) Lsasos : [Les Lauss 
komaÿafco ah haye elle passe sa vie LE a) Lena 
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4.2 Grammaire 4 


a) Le genre grammatical 


En surayt, il y a deux genres grammaticaux : masculin (abrégé : m.) et 
féminin (abrégé : f.). Les substantifs et les adjectifs peuvent également être 
au singulier (abrégé : sg.) ou au pluriel (abrégé : pl.). Les mots féminins 


finissent généralement au singulier par -to IX /-to IA: 


tante 
camto : 
(paternelle : sœur du frère) 


tawto bonne 
Les mots masculins singuliers finissent par -0 | : 


oncle 


(paternel : frère du père) 


{awwo bon 


NS 


Les exceptions à cette règle sont les substantifs féminins en -o/ {| et les 


substantifs masculins en -to/ÎA: 


Féminin-0 / |: 


iemo la mère so oi 


la tante 
1 dado FEI 
(femme de l’oncle paternel) de 


i dukano le magasin, la boutique Lo, U? 


Les mots féminins avec la terminaison -o/ | désignent les êtres vivants 
féminins ou les parties du corps par paires. Dans cette catégorie se trouvent 


également beaucoup de mots d'emprunt. 
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Masculin -to / [A : 


u bayto la maison ILS 0! 
u mawto la mort Las o! 


Le /t L/ à la fin de ces mots masculins fait partie de la racine du mot et est, 
par coïncidence, identique à la terminaison du féminin. On reconnait sans 


problème le genre des substantifs grâce à l’article. 


b) La copule 


Le surayt n’a pas d’équivalent direct du verbe français « être ». Pour cette 
raison, on utilise une forme abrégée du pronom personnel qui suit le mot 


ou la phrase en question: 


Singulier Pluriel 


, : ; (nous) 
1% pers. 10 e) suis 
P 
sommes 


2°® pers. hat (tu)es (vous) êtes 


(ils/elles) 


3°% pers. yo (il/elle) est 
sont 


Exemples: 


mr il/elle a quarante ans 
arbci é$ne yo : ; 
(litt. : il/elle est) 
b Turcabdin ne ils sont au Turabdin 
gawire 114 nous sommes mariés 


ga$to hat tu es (une) grand-mère 





LA FAMILLE 





ne. Nom de famille Lidl, Lioo 
Éëme du babo: Nom du père 135 07 a) 
Cëémro: Âge Jisos 
Sénca: Métier Le 3 
É$ma di emo: Nom de la mère Lol y Sa} 
Cëémro: Âge Jisos 
Sénca: Métier ls 3; 
Nacime: Enfants Las 
Hiyuto: Nationalité Ja o 
Atro 8ér$oyo: Pays d’origine ain AN 
Ed Pays de résidence _. RL 


actuel 














X X 
qaëto | qaëÿo qaë$o qaëto 


































































































[ER Laos LS |, | He IS2 | IS a 
camto cammo babo emo holo hulto 
x X 
5 Li 
dado taholo 
| 

[Lei | | Li | Ie 














| ahuno | | ono | hoto 
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D 4.4 


U babo du babo aw di emo 























holo 





























qaÿto 


U ahuno du babo .................. yo. 





cammo 








holo 

















I 


qaÿ$o 


hoto du babo ........................ yo. 





hulto 








camto 














taholo 





U ahuno di emo ........................ yo. 





cammo 








qaÿ$o 














holo 





I 


hoto di emo ........................ yo. 





camto 








hulto 














dado 





Insérez le mot qui convient 





















































































































































































































































LA FAMILLE 

I atto du cammo ........................ yo. | EE Lsasos 09 JLL? 0? 
dado ls 
hulto SNSA 
camto JR ses 

I atto du holo ........................ yo. Le ann LL o4 JLL? U? 
dado ct 
taholo Lei 
hulto IS a 

D 4.5 Replacez les mots dans les phrases. AI 





JyeSs — ÎiS — Las — (ylo — Lilo — JA — fist — ass 


kocowad -— abro - hoto -— këtyo - këzzën - kocayëi — barto - kocawdo 


U Aday ..….........… bi madraëto. 

I Saro ..…........... bi dukano daj jule. 

U Gabriyel u ..…........... di Saro 

w du Aday yo. 

I Maryam i...........…. di Saro 

w du Aday yo. 

I Maryam ji ...........….. du Gabriyel yo. 
l'iqarto d Be Marawge ..….........… 


me Turcabdin. 


I Maryam w u Gabriyel ............. 


li madraëto. 


I qaëto w u qaë$o ..........….. 
b Turcabdin. 


IR a es AD  covvenenenes ss o! 
els. k& à 
k& CS REC EE EEE o! Noisk o! 

L 05 030 

BE eux ol pis ol 

nu .4 090 

LE Sus 68 core el pis ol 
his Koës LE , 1e? 


ei Ls 


Te Ni olo pis 
Jai ù 
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D 4.6 Traduisez en français 


l'igartaydan këtyo me Médyad, Turcabdin. 


Qaëëi w qaëti b cémro dé tmoni éëne ne. 


Ahna iqarto rabto na. 


I Saro këtyo mi iqarto d Be Brahëm. 


An abne d cammi kocayëi b Almanya. 


An abne d holi kocayëi bu Swed. 


Me zabno 1 zabno komtalfëénina lé hdode. 


U Aday këtle ahuno w hoto gawire. 


© 


a isl ts be Lis pteS 


& La? us Jisess «Ka 0 ARS 


L INSS flat Li 


pois L Itët cs Lilo R& 


RES Buekes Las Lis 16 


Jak IR£0 bas So “ o! 
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4.3 


DIALOGUE 


Tuma: Méën yo é$ma 
di igartatxu? 


Maryam: Iqarto 
d Be Brahëm. 


Tuma: Mën yo éme 
d babax? 


Maryam: Éème Aday yo. 


Tuma: Méën yo éma 


d emax? 
Maryam: Éëma Saro yo. 
Tuma: Kmo ahunone 


w hotote këtlax? 


Maryam: Këtli ha ahuno 
w tarte hotote. 


Tuma: Mayko kotitu 
bu Sér$o? 
Maryam: Kotina 


me Turcabdin. 


Tuma: Ema atitu 
1 Holanda? 
Maryam: Meqëm 
bé csar éëne. 


Tuma: Aydarbo yalifat 
u lisono Holandoyo? 


Maryam: Bi madraëto 
yalifono. 


Maryam et Tuma CH 


Tuma : Comment 


s'appelle votre famille ? 


Maryam : La famille 


Be Brahëm. 


Tuma : Comment 


s'appelle ton père ? 


Maryam : I s'appelle 
Aday. 


Tuma : Comment 


s'appelle ta mère ? 


Maryanm : Elle s'appelle 
Saro. 


Tuma : Combien de frères 


et sœurs as-tu ? 


Maryam : J'ai un frère 


et deux sœurs. 


Tuma : D'où venez-vous 


à l’origine? 


Maryam : Nous venons 
du Turabdin. 


Tuma : Quand êtes-vous 
venus aux Pays-Bas? 
Maryam : Il y a dix ans. 
Tuma : Comment as-tu 
appris le néerlandais ? 


Maryanm : Je l'ai appris 
à l’école. 


ouan | L Len Lol 


Saollka ., 
pois LB, La :Ja5 ss 


ouan | L Cd :Lwol 
483 

BL of a) 35 
ouan | L Cd Lol 
Css 

L Jo a) :j55s 
as Le sol 
SJSR Ike 


bete SR 
ke Lilo 


oRLL Las :Lwol 


oRLt 15) :lbol. 
Rs 


LA 


RSS bjet :wol 
CLUX oo LAN o! 
INass us :j5536 
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. Tuma : Que veux-tu faire : 
Tuma: Mën këébcat huyat | Non Ask Go :Lso 
comme travail dans le Last 


bu zabno d ote? SIL Lis as 
futur ? 
Maryam: Këébcono Maryanm : Je veux Lioo Hs :j55ss 
héwyono malfonito. devenir enseignante. JUN 
Placez les lettres manquantes (8 - s / a - «) 
De BI 
dans les trous : 
__urayt surayt RTS 
_ato année IRé 
_aro Saro lé 
ë _ mo non ; un peu Le ? 
_ uryayto Syriaque (f.) IL;o 
a _iruto contact, relation ss ? 
__uqo rue (commerçante), marché Loa 
__uryoyo Syriaque (m.) Lija 
li _ono langue LS 
ra _torant restaurant AR ; 
ëé_ne années LE ? 
c_ar dix 5 
qa__o grand-père le 
qa _ to grand-mère [ke 6 
ma __uwe ils ont vieilli ; ils sont âgés ca 5 


madra _ to école I 55 


4.4 
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Culture 4 


Les relations familiales 


D'un point de vue historique, la famille constituait une composante essentielle 
de la société syriaque. Par famille, nous entendons la famille au sens large. 
Traditionnellement, au Turabdin, les grands-parents, leurs enfants et petits- 
enfants vivaient ensemble sous le même toit. La maison avait une cour qui était 
entourée par d’autres habitations. Les autres habitations étaient occupées par les 
autres membres de la famille. Souvent, la grange et l’étable étaient juste à côté 
de la partie habitée de la maison. 


Famille syriaque de Zaz, Turabdin, 1970 (S. Atto) 


On désigne une famille par le mot bayto |RS « maison » dont la forme brève (Be 


D) sert comme signe d’appartenance à une famille. Quand on veut se renseigner 


sur l'appartenance de quelqu'un à une famille, on demande donc: 
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me be man hat? 518 $ 15 Le (littéralement: De la maison de qui es-tu ?). La 


réponse à cette question peut être par exemple (me) be Malke LSS 13 (LS) 
« de la maison/famille de Malke ». 


Depuis l’émigration vers les pays occidentaux, une tendance à mettre l’accent sur 
le noyau familial (parents, frères et sœurs) se marque particulièrement chez les 
jeunes générations syriaques. 

L'expression Ono w ahuni cal u abro d cammi, ono w u abro d cammi 
cal u nuxroyo Liga où NE usant Jesi oo Li susasets Jef où NE sauts Li 
« Mon frère et moi contre mon cousin et mon cousin et moi contre l’étranger » 
illustre l'importance des différentes relations familiales, tout en reflétant la 
solidarité traditionnelle dans la famille au sens large face aux personnes 


extérieures à celle-ci. 





Vocabulaire 


a Luho d mele ls, Los 


abne fils L=ÿ 
abne d cammo cousins (paternels) Laos y Lis 
abne d holo cousins (maternels) IL, Li 
abro fils hsi 
ahuno frère ho 
arbci quarante dues 
arbco quatre Lis) 
asiruto contact, relation host 
atro pays (natal) AN 
atto femme hi 


babo père 125 





LA FAMILLE 
ban ëéëne en (termes d°) années Lai S 
barto fille LS 
bnote filles IN 
bu zabnawo autrefois, en ce temps-là Jeïs; os 
cadi ordinaire, normal ses 
cam avec RS 
cammo, pl. cammone oncle (paternel) Lisasas + {aasar 
camto tante (paternelle) JAsas 
cémro âge Jisos 
csar dix ras 
femme de l'oncle ; 
dado (f.) (1) hs 
(paternel) | 
dukano (f.) magasin, boutique (Lt) LiSos 
dukano daj jule magasin de vêtements Vas, KT L5os 
ema quand jet 
emo (f.) mère (4) Lo! 
éène années La? 
gawire mariés (pL.) og 
gawro homme HR 
gäläbe beaucoup, très SNS 
harke ici La 
hate celle-ci jee 
hawxa ainsi 306 
heë encore ao 
hiyuto identité Ja 
haye vie ne 


65 


66 
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holo oncle (maternel) [Le 
hoto sœur IL2 
hulto tante (maternelle) AS a 
hotote sœurs ÂRe 
i igartate cette famille isa) ét 
iqarto famille Lie} 
iqaryote familles Isa? 
jule vêtements Des 
kébci ils/elles veulent ss 
këtle il a So 
këtte ils/elles ont sLk 
këtyo elle vient Lilo 
këzzën ils/elles vont 4ylo 
kocawdi ils/elles travaillent cas 
kocawdo elle travaille less 
kocayäi ils/elles vivent/habitent amas 
kocowad il travaille re 
komarno je (m.) dis, je (m.) pense Lists 
komaëafco elle passe (du temps) Las 
koméjgoli ils/elles parlent SK 
pose elle est connue jus 

E (sous le nom de) “ 
komtalfëni ils/elles téléphonent ue es 
kozayri ils/elles visitent obfs 
kul chacun(e), tous ao 
1 à (préposition) AN 


LA FAMILLE 





laÿan 
law 
lé hdode 


liäono 


lo tocën 


m, me 


madraëto 


markawla ruha 


masuwe 


méqtoco 


mide d 


nacime 


nafiqi 


ne 


néfqi 


qaëÿo, jéddo 
qaÿto 


gêtre 


rakiwo 


rastorant 


pour que, afin que 
ne … plus 

l’un l’autre 

langue 


(qu”) ils/elles n’oublient 


pas 
de (origine) 
école 


elle s’est 
intégrée/ installée 


ils sont devenus vieux 


(qu) elle se 


coupe/rompe 
car, parce que, vu que 
enfants 


ils/elles migrent, 
ils/elles sortent 


copule 3.pl. : ils/elles 


sont 


(qu ils/elles migrent, 
ils/elles sortent 


grand-père 
grand-mère 
problèmes 


elle s’est 
intégrée/ installée 


restaurant 
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e ne s’ (pronom réfléchi . 
FT sg) 

ste aussi IKco 
sénca (f.) profession (Li) LG 3, 
$ato année ILa 
taholo (f.) A  — (LD) IL 
täläfon téléphone at 
tarte deux (.) AL 
tmone w tleti trente-huit (£.) So fist 
tre deux (m.) [A 
tawwo bon (m.5g.) Jooÿ 
tocën {qu”) ils/elles oublient a 
ucdo maintenant Iso 
W et ° 
yo copule "sg: il/elle est L 
zabno temps L=; 
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L'ÉCOLE 


Madraë$to 


Dans cette leçon, nous voyons 
=] " quand et où Aday a appris le néerlandais 
"comment se passe le travail d'Aday dans l’enseignement 


" comment se passe l'interaction entre l'enseignant et ses élèves 


D Lea 09 oo JRa je oi 

est So SE Le oo 

LESS LAS où A, tie JRESS Rats LENS uÿt 0! 1839 pas 
FSés LES 09 sa o NS SU fasj uutso HAN 0 Joe ol 


a F 
és a oo; ju iso sl o! Soc 
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I madraëto dukto du yulfono yo. L'école est un lieu d'apprentissage. 
Kibe ha yolaf w molaf eba. On peut y apprendre et y enseigner. 
Meqëm d howe u Aday malfono Avant qu'Aday ne devienne enseignant 
b madraëto Holandayto, m$arele dans une école hollandaise, il a 
d yolaf u liono Holandoyo. commencé à apprendre le néerlandais. 
Azze 1 dawro du liäono w b cayni Il a suivi un cours de langue et en 
zabno yaléf cal u Sbilo du yulfono même temps, il a appris la pédagogie 
b Holanda. aux Pays-Bas. 
Hawxa u Aday mhadarle ruhe Ainsi Aday s’est préparé 
lu cwodo. au travail. 

5.1 Monsieur Aday 


N MERS 


48 pas LES LAN 07 Lex lof où Ex off où 

Ja (pt Nato Li lsjpio ao; ajes Lsjpi a Lior as 

LES JREXS Le Joklo ke; dus :y00 RAR à F5 LKR 
RO Laos JKo Lolo JR io IRSSQ ua dits 

Jus ., les SK #99 oX £Zso Lio FRS as to; Sas 5-09 Ls DE 
LESS LS Sh JRESS Rats Ram us .L HN uf 0! Jinol 
Liawo 

LIN, Loc JA us où Aus LES 0! ouRS 0! flaRs ujf oÙ Lai o! jai 
LiXRé LES 07 I à 

Les 00 LS 05 LS has fs Lo 07 Les as 9 SK 

L LES Lea Us Je Lis 

CLUSS RANT far ff o! (Las 





U Aday mkamele u dawro $arwoyo 
du liäono Holandoyo meqëm d cowad. 


Bu dawrano yalëéf aydarbo 
mawdac ruhe w aydarbo 


obe w $oqal cam an noëe. 


Yaléf ste gäläbe xabre di madraëto xud: 


qanyo, daftar, ktowo, luho, 
lahayto, malfono, sédro, éanta, téblito, 
qrayto, ktawto, hërgo, duroëo 


w $ger. 


Bétér me d qadër maxlas ruhe 
bu liono Holandoyo, m$arele d korax 
cal cwodo di malfonuto. 


Ucdo u Aday malfono yo. 

Komolaf Surayt b madraëto 
Holandayto. 

Këtle yolufe Holandoye w Suryoye. 


Cam u zabno u Aday komaqwe 
u lisonayde u Holandoyo. 


L'ÉCOLE 
JL LAN 0 ffof 45 ke IR Li suÿf où Has 
RS off ol Nik Than RE Kislo 8 La 
Je p£ ILoës lait sos LES joe Lier No, SE ibaxlo Lo 
CRfas RES Aislo u8 LE 1 2S 0ff où .L Jia IRoë: fl: 
eniAS o! Lio SE iles fo 
L éphoco ue LR SAN 0 
L lof SK & Le ik 
L AL lis o! LaSe o! sue 
Malfono Aday £) Ag 


Aday à fini le cours débutant 


de néerlandais avant de travailler. 


Dans ce cours, il a appris 
comment se présenter et 


comment discuter avec les gens. 


Il a appris beaucoup de mots de l'école 
comme : Crayon, cahier, livre, tableau, 
gomme, enseignant, classe, sac, table, 
lecture, écriture, leçon, exercice 


et d’autres. 


Après qu'il a réussi à se débrouiller en 
néerlandais, il a commencé à chercher 


un travail d'enseignant. 


Maintenant, Aday est enseignant. 
Il enseigne le surayt dans une école 
néerlandaise. 


1] a des élèves néerlandais et syriaques. 


Avec le temps, Aday a amélioré 


son néerlandais. 
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Fréële le bi $abto yawmo dilonoyo 
lu ilofo du lisono Holandoyo. 


Gäläbe kore bu zabno du hérgo 
kowe mamlo bayn day yolufe 


w du malfono. 


Karin hdo may yolufe 
Holandoye yo. 


Komÿaylo u Aday: 
Ayko yalifat Holandoyo?“ 


Komfane u Aday: ,Ono ste xotax 
bad dawre du lifono yalëéfno.” 


Hat qay kébcat yélfat Surayt?”, 
komayal u Aday li Karin. 


Hiya kémmo: , Cal d këtli hawrone 
Suryoye, kébcono féhmanne inaqla 
d howina cam hdode.“ 


Marta yolufto Suryayto yo. 
U Aday komÿayela: 
Hat qay kébcat yélfat Surayt? 


Hiya kémmo: 


Cal d kétyo u lisonaydi. 


U lifonaydi falqo 
mi hiyutaydi yo. 


Bétér ha mën d yolaf 


tawwo yo. 


Kémmi u yulfono 


u bahro dat tre yo. 


D 5.1 


Lisez le texte à voix haute. 


Il s’est fixé dans la semaine un jour 


défini pour apprendre le néerlandais. 


Souvent, pendant le cours, 
il y a des discussions entre 
les élèves et l'enseignant. 


Karin est l’une des élèves 


néerlandaises. 


Elle demande à Aday : 
« Où as-tu appris le néerlandais ? » 


Aday répond : « Moi aussi, comme toi, 
je l’ai appris aux cours de langue. 


Toi, pourquoi veux-tu apprendre le 
Surayt ? », demande Aday à Karin. 


Elle répond : « Car j'ai des amis 
syriaques. Je veux les comprendre 


quand nous sommes ensemble. » 


Marta est une élève syriaque. Aday lui 
demande : « Toi, pourquoi veux-tu 


apprendre le surayt ? » 


Elle répond : 


« Parce que c'est ma langue ». 


Ma langue est une partie 


de mon identité. 


En plus, quoi qu'on apprenne, 


c’est toujours bien. 


On dit : « La connaissance est 


la deuxième lumière. » 


Ag 
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D 5.2 Apprenez les expressions suivantes. 


madraëto 


dukto 
yulfono 


kibe 

yolaf 

ha 

molaf 
meqëm 
mèarele 
howe 

liSono 

azze 

dawro du lisono 
b cayni zabno 
médle 

cal 

cal d 

Sbilo 
mhadarle 
mkamele 
$arwoyo 
aydarbo 
mawdac ruhe 
yaléf 


obe w $oqal (cam) 


école 
lieu, place 


étude, apprentissage, 


connaissance 

il peut 

(qu’) il apprenne 
un, on 

(qu?) il enseigne 
avant 

il a commencé 
(qu?) il soit 
langue 

il s'en est allé 
cours de langue 
en même temps 
il a pris 

sur 

car, parce que 
moyen, méthode, chemin 
il a préparé 

il a terminé 
débutant 
comment 

(qu) il se présente 
il a appris 


(qu) il discute (avec) 
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cam avec RS 
noëe gens, hommes Le 
gäläbe beaucoup, très SR 
xud comme 29 
korax (qu’) il cherche »e 
malfonuto enseignement Las 
qanyo crayon, stylo, stylo à bille Lio 
ktowo livre Joke 
daftar cahier 5e; 
luho tableau La 
malfono enseignant Less 
malfonito enseignante IRueNS 
sédro classe lite 
lahayto gomme, frotteur IRAX. 
Éanta sac (à dos) LRU 
téblito table ISse 
grayto lecture IR£o 
ktawto écriture JLoko 
hérgo leçon, cours, matière Ko 
duroëo exercice La jo 
ger d’autres, etc. ER 

(qu) il se sauve (ci: se ; 
maxlas ruhe } . a20$ JPaS 

débrouiller dans une langue) 
yolufe élèves (pL), étudiants LB: 
komaqwe il améliore, il renforce Ross 
mide d car 9, tas 
fréèle il a séparé, il a fixé, il a consacré Na ro 
$abto semaine IL 
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yawmo 
dilonoyo 
gäläbe kore 
kowe 
mamlo 
komëaylo 
komëayal 
qay 
komfane 
xotax 

hiya 
kémmo 
hawrone 
féhmanne 
inaqla d 
cam hdode 
falqo 

i hiyutaydi 


kémmi 


bahro dat tre 


Mën sémle u Aday meqëm d cowad? 


Mén yaléf u Aday bu dawro du lisono? 


jour 

particulier, ici : défini 
souvent, de nombreuses fois 
il arrive, il y a, il peut y avoir 
conversation, discussion, parole 
elle demande 

il demande 

pourquoi 

il répond 

comme toi (f. sg.) 

elle 

elle dit, elle répond 

ami(e)s 

(que) je (£) les comprenne 
quand 

ensemble 

partie 

mon identité 

ils/elles disent, on dit 


deuxième lumière 


Trouvez les réponses aux questions dans le 


sols li 
usasls 


JL Lg lies 
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Mën kocowad u Aday w ayko? 


Man ne ay yolufe du Aday? 


Mën sémle u Aday, laëan d maqwe 
u lisono Holandoyo? 


Qay kébco i Karin yélfo Surayt? 


Qay kébco i Marta yélfo Surayt? 


Grammaire 5 


a) Les pronoms possessifs suffixés 


Rojas Las, [lis a! bislo 8 


Les pronoms possessifs ont deux formes, l’une indépendante (G.10) et 


l’autre suffixée aux substantifs. Il existe deux séries de suffixes, l’une de 


formes longues et l’autre de formes brèves. Les formes brèves sont utilisées 


principalement pour les membres de la famille et les parties du corps. 


1. Formes longues 


Les formes longues sont celles-ci: 


Singulier 


-aydi mon/ma 
-aydux  ton/ta (m.) 
-aydax  ton/ta (f.) 
-ayde son/sa (m.) 


-ayda son/sa (f.) 





Pluriel 


notre 


votre 
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Les suffixes sont postposés aux substantifs en enlevant au préalable la 


terminaison et en préposant toujours l’article. 


atto épouse 
1atto l'épouse 


1attaydi mon épouse 


malfono enseignant 
u malfono l'enseignant 


u malfonatxu votre enseignant 


ktowe livres 
ak ktowe les livres 


ak ktowatte leurs livres 


2. Formes brèves 


Cette série de suffixes est limitée aux membres de la famille et aux parties 
du corps. On rencontre quelques exceptions comme xabro |i=5 « mot » et 
éÿmo san) « nom », $ug10 ILÇon « travail » et cémro |sss « âge ». Tous ces 
substantifs peuvent aussi être rencontrés avec les suffixes de forme longue. 


Singulier Pluriel 


GÈRE 


Le suffixe 1°° pl. -an ee a une variante-ayna |. 
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Les formes brèves sont suffixées au nom 6$7n0 la? « nom » ci-dessous : 


& 


Singulier Pluriel 
mon nom ? ésman notre nom 


ton (m.) nom 
ésmayxu Votre nom 


son (m.) nom 
ésmayye leur nom 


AdNOR 

pos 

ton (f.) nom ga 
HQn 

EP 


son (f.) nom 


Ici aussi le suffixe prend la place de la terminaison du substantif. Dans ce 
cas, le substantif ne prend pas l’article : 


é$mo nom 
u é$mo le nom 


ésme son nom 


b) Les pronoms démonstratifs 


Les pronoms démonstratifs ont deux formes : l’une indépendante et l’autre 
suffixée au substantif. 


1. Les pronoms démonstratifs indépendants 
Proches Éloignés 
celui-ci celui-là 
celle-ci Ï celle-là 


ceux-ci = ceux-là 
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Exemples: 


hate ji attaydi yo Celle-ci est ma femme. L un À Te 


manyo hayo? Qui est celle-là? CLS Lus 
hani suryoye ne Ceux-ci sont syriaques L ia us 
2. Les pronoms démonstratifs suffixés 


Proches Éloignés 
-an0 ce - | -awo ce …-là 
-ate = | -ayo cette …-là 
-ani - | -anêk 
Comme pour les formes longues des pronoms possessifs, les pronoms 


démonstratifs suffixés le sont à la forme du substantif sans terminaison. Le 


substantif est, dans ce cas, toujours précédé de l’article. 
Exemples: 

hérgo leçon 

u hérgo la leçon 


u hérgano cette leçon 


igarto famille 
1 igarto la famille 


1 igartate cette famille 


zabne temps 
az zabne les temps 


az zabnanëk ces temps-là 
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DIALOGUE 


Maryam: Karin, 
aydarbo këzze 
u hérgo du Surayt? 


Karin: Tawwo, tawdi. 


Maryam: Sémlax lax 


hawrone? 
Karin: E, gäläbe. 


Maryam: Kmo yolufe 


këétxu bu sédro? 


Karin: Hamÿacsar 


Maryam: Man yo 
u malfonatxu? 


Karin: U Aday yo. 


Maryam: I saca 
bak kmo konëéfqitu 
li afto? 


Karin: I saca bac csar. 


Maryam: Ayna hëérgo 
kobosam lax? 

Karin: U hérgo 

du EngliSoyo. Hat 
ayna kobosam lax? 
Maryam: U hérgo 

du Surayt. 

Maryam: Tawwo, 

fés bé Slomo. 


Karin: Zax bé $lomo. 


Maryam: Karin, 
comment se passe 


le cours de Surayt? 
Karin: Bien, merci. 


Maryam: T'es-tu fait 


des amis? 
Karin: Oui, beaucoup. 


Maryam: Combien 
d'élèves êtes-vous dans 
la classe? 


Karin: Quinze. 


Maryam : Qui est 


votre enseignant? 
Karin: C'est Aday. 


Maryam : À quelle 
heure sortez-vous 


pour la pause? 
Karin: À dix heures. 


Maryam : Quel cours 
te plaît le plus ? 


Karin: Le cours 


d'anglais. Toi, quel cours 


te plaît le plus? 


Maryam: Le cours 
de surayt. 


Maryam: Bien, 


au revoir. 


Karin: Au revoir. 


En classe CH 


ter :ja5 0 


flo Lil 
Ç Ra °s Ko o! 
ok Joaf ‘er 


F pe 15 


Chiaz 
JSK 4 855 
Sa frs :j2555 


Slips as ak 
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D 5.4 


complètes qui ont du sens. 


1 | Imadraëto 


2 | Kul d kote 


3 | U Aday mkamele 


4 | Hiye këtle 
5 | Bi Sabto 
6 |IKarin 


7 |U lisono 


LiSéo Liaco 
LES LES et 
LAS o Jjoj à 

Aie Lier 


nee 


1 


u dawro 
komaqwe 

dukto 

yolufe 

kétla 

yawmo ha këzze 


falqgo mi 


Reliez les parties de phrases pour former des phrases 


du yulfono yo. 


du liÿono. 


Suryoye w Holandoye. 


u liäono Holandoyo. 
lu dawro du lifono. 


hawrone Suryoye. 


hiyutaydi yo. 
INages où 1 
Âls Sas | 2 


So Eo) 4 
Isa es) 5 
es | 6 
Las où 7 
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D 5.5 


























































































































Ayko yaléf u Aday liono? 


bu bayto 
bi madraëto 


bu cwodo 


B mën kokétwina? 


bu hërgo 
bu ktowo 


bu qanyo 


Ayko koyélfina? 


bu bayto 
bu cwodo 


bu sëdro 


B mën koqorina? 


bi éanta 
bu ktowo 


bu daftar 


Cal mën koyétwina? 


cal u kursi 
cal u sédro 


cal u hérgo 


Trouvez la bonne réponse. 
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Mën 























Man 


























Mën 


























kosaymina bi madraëto? 


komahkina 


koyëlfina 


[] kofëhmina 


komolaf bi madraëto? 


ay yolufe 
u malfono 
i emo 

yo u Aday? 
yolufo 
malfonito 


malfono 


U malfono kokotaw u hérgo 


























D5.7 Remplissez le bulletin suivant. 


cal i luho 
cal i téblito 


cal i lahayto 


Taëroro - Bulletin - J;ial 
































Lac 







































































Éëmo 


Sédro 


Madraëto 


Siqumo 
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Tawwo Jooÿ Maqéblo flsos Mhilo [Luis 

Qrayto IRio 
Ktawto Lolo 
Mamlo Jboss 
H$awto Los 
Tarbito Jus. 
Swihuto Lau ac 

















u Aday - u dawro - mkamele — 


du liÿono. 


b zabno karyo — bu liëono — 


maxlas naf$e — qadér. 


d korax — m$arele — cwodo -— cal - 
di malfonuto. 


bayn — lay yolufe - hawi mamlo - 


w lu malfono. 


kétla — i Karin - Suryoye - hawrone. 





REA = Lac == vis ol a So 





5.4 
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ha - maf falqe — u lisono — — LAS oÙ — LSS as — Le 
di hiyuto — yo. D — Jamo us 
bahro - dat tre - u yulfono -— yo. LR — LéSae où — fil 5 — lions 
Culture 5 


L’école 


Aujourd’hui, le mot madraëto Rai désigne n'importe quelle école. 


Historiquement, ce terme se rapportait à une école ecclésiastique qui, 
d'habitude, était tenue par l’église locale et où l’on pouvait apprendre le 
syriaque classique et les chants liturgiques. Les cours avaient lieu durant le 
weekend ou parfois pendant la semaine après les cours à l’école normale. Les 
écoliers commençaient à apprendre souvent dès l’âge de 4 ans. 


AOP Surayt Summer School - 2017 Mor Ephrem Monastery, NL 
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Les importantes écoles syriaques (araméennes) dans l’histoire étaient les écoles 
d’Édesse (Madra$to d Urhoy earjofs Ia 5-5) et de Nisibe (Madrasto dé Nsiwën 


\@ 9 INa 35) où l’on étudiait la théologie, la philosophie et la médecine. Les 


deux villes se trouvent actuellement en Turquie orientale. Ces écoles furent 
fondées aux deuxième et quatrième siècles et font partie des premières 


universités du monde. 


L’adage kul mede madraëto yo L |Kas,S S Nas «Tout est école » se dit à 
quelqu'un qui a un mauvais comportement et signifie que le mauvais 


comportement doit être dû à des mauvaises fréquentations. 





Vocabulaire 


= Luho d mele Is, Les 


afto pause | Ro 
aydarbo comment lc ; 
ayko où a 
ayna quel LL 
azze il a été (ici : il a suivi) ni 
bahro dat tre deuxième lumière fé Li has 
cal sur KE 
cal d Car, parce que SE 
cam hdode ensemble Hu RÉ 
cayni: b cayni zabno même : en même temps Lis ts sut 
csar (f.) dix 2 
üanta (f.) sac (à dos) (1) Hu 
d korax qu'il cherche es 
daftar cahier : Ke; 


dawro du liÿono cours de langue La os Jios 
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dawro $arwoyo 
dilonoyo 

dukto 

duroëo 

eba 


falqo 


féhmanne 


fréêle 
gäläbe 
gäläbe kore 


ger 

hat 

hérgo 
hiya 

hiye 

i hiyutaydi 
howe 

ha 
hamÿacsar 
hawrone 
hÿawto 
inaqla 
kémmi 
kémmo 


kétxu 


cours débutant 
spécial, particulier 
endroit, place 
exercice 

en elle 

part, partie 


(que) je Æ) les 1.) 
comprenne 


il a séparé, il a fixé, 


il a consacré 
beaucoup, très 
souvent, de nombreuses 
fois 

d’autres 

tu, toi 

leçon, cours, matière 
elle 

il, lui 

mon identité 

(qu?) il soit 

un ; On 

quinze 

ami(e)s 

calcul 

quand 

ils/elles disent ; on dit 
elle dit, elle répond 


VOUS avez 


Loin Jios 
Lie 
JAoos 
LES, 
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kibe il peut ER 
kmo combien ja 
kobosam lax GD te .) plaît ARE 
koféhmina NOUS COMprenons ss 
kokétwina nous éCrivons Re 
kokotaw il écrit se 
komahkina nous racontons Le 7 9 
komaqwe il renforce, il améliore RS 
komfane il répond LB 
komÿayal il demande NUS 
komèaylo elle demande Lx 8 
konéfqitu vous sortez 1 É 

nous lisons, nous 
koqgorina étudions, nous IL: 4 
appelons 
kosaymina nous faisons A 
il arrive, il y a, il peut y 
ur avoir Jas 
koyéëlfina NOUS apprenons Las 
koyëtwina TOUS NOUS aSSeYONS HR 
ktawto écriture Ie 1e 
ktowo livre lo ko 
kursi chaise si 
gomme, frotteur (brosse 
a à tableau) ILES 
lisono langue LAN 
luho (f.) tableau (L) Le 
madraëto école RarS 
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malfonito enseignante JR UN & 
malfono enseignant LES 
malfonuto enseignement PEN 
mamlo conversation, discussion LS 
man qui S 
maqëblo satisfaisant lo 
(qu) il se présente a Dr 
mawdac ruhe q D abc wa 
(qu?) il se sauve 


maxlas naf$e 


meqëm 
mêédle 
mén 
mhadarle 
mhilo 
mide d 
mkamele 
molaf 
mÿarele 
noÿe 


obe w $oqal (cam) 


qanyo 


qay 
qrayto 
sédro 
sémlax 


sémle 


(ci: se débrouiller 
dans une langue) 


avant 

il a pris 

quoi 

il a préparé 
faible 

car 

il a terminé 
(qu?) il enseigne 
il a commencé 


gens 


(qu?) il discute (avec) 


crayon, stylo, stylo à 


bille 
pourquoi 
lecture 
classe 

tu (f.) as fait 


il a fait 
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siqumo date rar 
swihuto motivation fau ac 
$abto semaine INA 
Sarwoyo débutant aux 

chemin, sentier 
Sbilo (ci: méthode) Lsa 
Sékël sorte as 
tarbito éducation IL L 

attestation, diplôme ; N 
taÿroro bulletin lat 
téblito table | LS 
xotax comme toi (f.5g.) ù É 
yalëf il a appris NN 
yawmo jour Le 
yolaf (qu? il apprenne ra 
yolufe élèves (pL) La 

étude, apprentissage, | 
Jurone connaissance Lee 
zabno temps L=; 
zabno: b cayni zabno en même temps Lis; ous :lsf 
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LA MAISON 
JS 0! 


U bayto 


=] Dans cette leçon, nous abordons 


= Ja construction des maisons 
= 


les matériaux de construction 


" les pièces de la maison. 


JR Lait Ko Lots LS, JLi&t oi 
piles JRAS cokdo D Hjés u3f oo id ul 
JRS oies of [RS ef usb 2 IRSS IRS 07 Es ch NS 


JkRSs iso S& oLAESS oÙ o0a5:% [REZ us 
F [2 
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l'iqarto d Be Marawge këtla La famille Be Marawge a 

arbco nacime. quatre enfants. 

I Saro w u Aday cawode ne Saro et Aday travaillent et habitent 

w koyëtwi b bayto b Amsterdam. dans une maison à Amsterdam. 

Cal d i këre du bayto celayto yo, Vu que le loyer de la maison est élevé, 


kébci zawni bayto aw macamri bayto.  i/s veulent acheter ou construire une 


Maison. 
Bi harayto markawwe u récyonatte Finalement, ils ont décidé de 
cal técmiro d bayto. construire une maison. 
6.1 Une nouvelle maison 


(@ JR RS 





LA a F 
sets SE dolass SE ef oo lus a 


pfkansots IG Ille 36 Juus fnjf RNB lo 1358 as 

OURS JS, (ls jakés où asie Aka a qyi L:5 Lai 

Lu 29 AN IS is Son j Roka jt o! 

san js [1 oÙ Keno AN (ls o! Sas 

J382 ai JR où JNNS of RS 0 Jan ul 

Es RS Nano LUS où AS EoL à RS of 

desest S Labo 2, ENS AS (fall où NS (ui LS ik cf oo le 
Jisest 0 Bis NS uojans NS Es JR Li ours 

Jane AN o$ooo Na} fins Suit, Lits Los ÉLNS à 


? 


Nr obus NB f Lens fosest  Lôsa Ni 
Jp ETS ILE au» JSK S Mia RS ERA © 
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x 


Jessst os Eh o! «2553 y 1 


LS nee 


olo fie où es AL Sin cle Los LS ik 


NS où HS 0} JaAx ai 85 ,i NNdis 


Bei IRS o! In + ls SAR JRS os Jasest as où A Bin ol Loë 


as KES 15 Ihe&i et dit var D JRS où un Sy NS je 


Bayto hato 


I Saro w u Aday mÿaralle 


d kurxi cal arco d macamri. 


Karixi harke w tamo 
mqafalle arco bé hdo 


maë $awtote hate d Amsterdam. 


B zabno karyo azzën 
gab arëitakt w abici mene 


d roëam plan d bayto laÿanayye. 


U arëitakt réémle plan d bayto 


alle xud abici. 


Mahwele u plan alle 


W Sréhle u mede dé rsémle: 


i rabuto du bayto, aq qeloyote, 
i ganto, aë 8aboke, u matbax, 
i tuwalet, u banyo w kul mede 


d lozamwa. 


I Saro w u Aday bétér me d radën 
cal u plan, azzën li baladiye d télbi 


fsoso lu técmiro. 


JkRe ILS à 


(ù 


Saro et Aday ont commencé 


à chercher un terrain à construire. 


Is ont cherché ici et là et ont trouvé 
un terrain dans un des nouveaux 


quartiers d'Amsterdam. 


En peu de temps, ils sont allés chez un 
architecte et lui ont demandé de 


dessiner un plan de maison pour eux. 


L'architecte a dessiné pour eux un plan 


de maison comme ils l’ont voulu. 


11 leur a montré le plan et 


a expliqué ce qu'il avait dessiné : 


La taille de la maison, les chambres, le 
jardin, les fenêtres, la cuisine, les 
toilettes, la salle de baïn et tout ce 


qu'il fallait. 


Après que Saro et Aday ont été 
satisfaits du plan, ils sont allés à 
l'administration communale pour 


demander un permis de bâtir. 


93 


94 


HÉRGO 6 





B cayni zabno ste 
méaralle d kurxi cal 


$érke du técmiro. 


I baladiye b zabno d yarho 
madcarla xabro aclayye 


w hula alle fsoso. 


Elo Sërke lu técmiro 
xayifo lo maafalle, 
mide d méjgalle w mbayzarre 


cam Sérkat gäläbe. 


Bi harayto mqafalle hdo. 


Bétëér mé d hënne w i Sérke atën 


lé hdode, i Saro w u Aday azzën 


dé mnaqën u matéryal du técmiro. 


Mnagalle ak kefe, aë $aboke, 


i boya, u kagat w ger medone. 


Hawxa i Sérke m$arela 
bu técmiro du bayto. 
Safëéc médde d ëato, 


u bayto camér. 


Bétér méaralle d malawëi u bayto. 


Lo Saféc yarho i iqarto d Be Marawge 


nqila lu bayto hato. 


D 6.1 


Lisez le texte à haute voix. 


En même temps, 
ils commencèrent à chercher 


une entreprise de construction. 


En un mois, l'administration 
communale leur répondit et 


leur accorda le permis de bâtir. 


Cependant, il n’ont pas trouvé 
rapidement d'entreprise de 
construction car ils se sont entretenus 
et ont négocié avec de nombreuses 
entreprises. 


Finalement, ils en ont trouvé une. 


Après qu'ils se sont mis d’accord avec 
l’entreprise, Saro et Aday sont allés 


choisir le matériel de construction. 


Is ont choisi les pierres, les fenêtres, la 
couleur, le papier peint et d’autres 


choses. 


Ainsi, l’entreprise a commencé la 
construction de la maison. 
Après une année environ, 


la maison était construite. 


Ensuite, ils ont commencé à aménager 
la maison. En moins d’un mois, la 
famille Be Marawge a déménagé dans 


la nouvelle maison. 


Ag 


LA MAISON 
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6.2 Grammaire 6 


a) Formations du pluriel : mots hérités 


Les mots ou substantifs hérités sont des mots provenant de la langue 


araméenne ou qui ont été araméisés. Ils diffèrent des mots empruntés par 


leur forme de base ainsi que par leur forme plurielle. Dans cette catégorie 


se trouvent les substantifs de la section G.4. 


1. Noms masculins 


Les noms masculins avec la terminaison —o | construisent habituellement 


leur pluriel avec la terminaison -e |‘: 


Singulier 
hérgo Ko 
ktowo Joke 
zabno L=; 


$aboko Lasx 


Pluriel 
hérge Ke leçon 
ktowe JS livre 
zabne temps 


Saboke fenêtre 


L . . mÀ. 
Certains noms masculins en-o | ont un pluriel en -one K:+ : 


Singulier 
ésmo Lson ? 
holo ILE 

cammo ss 


turo la 


ahuno Le 





Pluriel 
ésmorie Î nom 
holone oncle (maternel) 
cammone oncle (paternel) 
turone montagne 


æ 
ahunone frère 
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Quelques noms construisent leur pluriel d’une manière irrégulière et sont 


donc à apprendre par cœur. Dans cette catégorie, on retrouve : 


Singulier Pluriel 
bayto IS bote Le maison 
abro Lai abne Lei fils 


x 


atro JL atrawote [ét | pays 


2. Noms féminins 


Les noms féminins avec la terminaison -to ||/ -to |) ont généralement, au 


pluriel, la terminaison -ote Î ë : 
Singulier Pluriel 
foto ILS fotote LA visage 
hulto IS a hultote ï tante (maternelle) 
camto Ass camtote À tante (paternelle) 
gasto gastote ! k grand-mère 
$awto À $awtote : quartier 


Pour des raisons relatives à l’histoire de la langue, il y a beaucoup 


d’exceptions : 


Singulier Pluriel 


dukto IAoos dékote os lieu, place ; endroit 


igarto Lie igaryote IX:&4) | famille 
barto Lis bnote Is fille, jeune fille 


gelayto IKKS | geloyote  IKNS | chambre 


ganto IX ganote RER jardin 
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Cependant, les noms féminins avec la terminaison -ito JA forment leur 


pluriel de manière régulière en -yote JK£ et les noms en-uto |Le_ forment 


leur pluriel en -wote LE | 


Singulier Pluriel 
malfonito |KAeNS  malfonyote IK4SNS | enseignante 


malkuto las  malkwote ILES royaume 


Comme mentionné plus haut dans la section G.4a, il y a des exemples de 
2 ee . . 2. . . N ns . 
noms féminins avec la terminaison —o |‘: qui font exception à la règle mais 


ceux-ci forment tout de même leur pluriel en -ofte Le. : 
Singulier Pluriel 
arco (.) Lt | arcote JA terre 
emo (f.) emote N î mère 
cayno (f.) K  caynote \ œil 
ido (C.) + idote Le main 


tante (femme 
dado (.) dadote 
dé de l’oncle paternel) 


barko «= | barkote À 3 genou 


Katfo Katfote N épaule 


Dans certains cas, les noms féminins avec la terminaison -o | peuvent 


former leur pluriel en-e | comme les noms masculins: 


Singulier Pluriel 
kefo Æ) Îles kefe L&5 | pierre 


cezo (f) lR ceze KQ chèvre 
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Les mots suivants sont irréguliers : 
Singulier Pluriel 
Sabto ILsa $abe L&x | semaine 


atto Ni ni$e Lès | femme 


b) Formation du pluriel : mots d'emprunt 


Les mots d'emprunt sont des mots empruntés à d’autres langues et qui ont 
été intégrés au surayt. Ils sont reconnaissables par leur forme 
originellement non araméenne. Ces substantifs finissent généralement au 
masculin par une consonne et au féminin par a L#- ou -e |‘. Au pluriel, 


les deux prennent la terminaison -at KR. 


1. Mots d'emprunt masculins finissant par une consonne 


Singulier Pluriel 
rastorant Niko | rastorantat \NEk co | restaurant 
täläfon EN täläfonat  KiaSl | téléphone 
zlam Sy zlamat A&S, homme 


arsitakt Nokaïÿ  aréitaktat \NAaïÿ architecte 


Dans de nombreux cas, les mots d'emprunt masculins qui finissent par une 


consonne peuvent former leurs pluriels en -e |‘: comme les mots hérités : 


rastorant NÿKo$ pl. rastorantat - rastorante INK} — \R&ko$ 


täläfon SS\ pl. täläfonat - täläfone LaS) — KiaNl 
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En outre, les mots d'emprunt d’origine arabe peuvent aussi prendre la 
forme du pluriel qu’ils ont dans leur langue d’origine. Il existe donc trois 
formes de pluriel pour certains substantifs : 


Singulier Pluriel 


mätebëx/ 


matbaxat/ : MERS cuisine 
matbaxe L3RS 
häyewén/ 

haywanat/ 

haywane 


däfetër/ 
daftarat/ 
daftare 


2. Mots d’emprunt féminins avec la terminaison -a |“ /-el 
Singulier Pluriel 
sënca séncat AS s, | métier 
cmara 1 cmarat lis construction 


Canta Cantat sac 


+ 4 
ka 
saca sacat AK | heure 
A pr # 


boya boyat couleur 


; ) ,. | administration 
baladiye baladiyat KSS 
é É communale 


sérke + sérkat + entreprise 


badle . badiat . costume 
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Les emprunts récents peuvent s’écarter de cette règle comme, par exemple, 
le mot féminin tuwalet AK 5!, pl. tuwaletat \KK So! « toilette ». 


En principe, la forme du pluriel est donnée dans les glossaires et 


dictionnaires et doit être apprise par cœur avec la forme du singulier. 


D 6.2 


kurxi 
arco 
macamri 
$Sawtote 
hate 


zabno karyo 
abici 


r$émle 
xud abici 
mahwele 
Sréhle 
rabuto 
geloyote 
ganto 
$aboke 


matbax 
radën cal 


télbi 


Apprenez les mots suivants 


(qu?) ils cherchent 
terrain, sol, champ, terre 
(qu?) ils construisent 
quartiers (pl) 

nouveaux (pl) 

temps bref, peu de temps 


ils ont voulu, 


ils ont souhaité 

il a dessiné 

comme ils ont voulu 
il montra 

il expliqua 
grandeur, taille 
chambres (pi) 
jardin 

fenêtres (pi) 
cuisine 


ils ont été satisfaits de ; 
ils se sont mis d’accord sur 


(qu?) ils demandent 








LA MAISON 
fsoso autorisation, permis Lam 
técmiro construction Jsest 
xabro information, mot PE 
madcarla elle a répondu SES 


madcarla xabro 
mgafalle 
méjgalle 
mbayzarre 


atën lé hdode 


mnaqën (qu’) ils choisissent 

kefe Pierres 

boya couleur 

kagat papier (-peint) 

médde (laps de) temps 

Haas (qu’) ils aménagent (la 
maison) 

Saféc (D) est passé 

nqëlle ils ont déménagé 

D 6.3 Mettez en ordre les phrases suivantes. 

1 I Saro w u Aday kokurxi cal arco. 


I $érke m$arela 


bu técmiro du bayto. 


I baladiye hula alle 


fsoso lu técmiro. 


elle a répondu 
ils trouvèrent 
ils ont parlé 
ils ont négocié 


ils se sont mis d’accord 


Ji SE ugjons off oo fo 


o$ as Bin ul 
RS °, Jose as 


SC 


JsstS Labo 
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Azzën li baladiye d télbi fsoso. 


MSaralle d kurxi 


cal $érke du técmiro. 


U arëitakt réémle 


plan d bayto alle. 


l'iqarto d Be Marawge 
nqila lu bayto. 


Joe sy, XSL 4 


295099 NI EXS 
Jessst os Bin SS 
Non A) fokun il oÙ 
AN IRS, (is 


Las LE, hist di 


Hënne w i Sërke atën lé hdode. LS \ [EPS ulo Lio 
Safëéc médde d Sato INR fins sax 


hul d u bayto camér. es JRS of7 Noo 


D 6.4 Vrai (&rolo [JiA) ou faux (galto IN Q ? AI 


Y 


Srolo galto 
Vin IS 
I Saro w u Aday ci ol ed à 
lo këbci zawni bayto. JIRS wo sl f 


U arëitakt réémle son ÿ Ru 


u plan du bayto. JRS os is ol 
I Saro w u Aday lo radën v V “1 olo JD u? 


cal u plan du bayto. JRS os Vis où SK 


I baladiye lula Sas LLNS 
fsoso lu técmiro. Jesest a Lomme 


I iqarto d Be Marawge LKois LB Mis? 0 


médla bayto b këre. as JRS Kyo 
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I cmara du bayto 


mdawamla $ato. 
U bayto këtle ganto. 


l'iqarto d Be Marawge 
nqila 1 bayto hato. 


Placez les mots ci-dessous dans les phrases 


D 6.5 


suivantes. 


IRS 04 Jisas 0 
JRA SNso8rs 


JR So IRS o! 


LRois LB, lie sl 
JAZ IRES aa 


Al 


Bian — JR — 185 — INSS — LS — Jai — ES 


$urone — ganto — kefe — geloyote - banyo - matbax - boya 


U bayto kocomar 


mak .......…. w mi Cimanto. 


Tisssssse dat tarce w 
daë $aboke semaqgto yo. 


Bêtre du bayto kit .......… 
rabto w $aférto. 


BU rss kit dolabe las 
sefoge w gurno lu teëigo. 


Bu ......... kit du w 
gurno lu hyofo. 


Be Marawge këtte tlët 


docsce lu dmoxo. 


du bayto 


me lawéël biton ne. 


La maison est construite 


Aer et de ciment. 


Lasers des portes 
et des fenêtres est rouge. 


Derrière la maison, il y a 


un grand et beau .…......…… : 


Dans la .......... , Il y a des 
armoires pour la vaisselle 


et un évier. 


Dans la .......… , I y a une 
douche et une baignoire. 


Les Be Marawge ont 3 


li sus ss à coucher. 


Les .....… intérieurs de la 


maison sont en béton. 


RS JS 0? 


Rs ÎRS os ok 
ieso Is seseses 


DE oLio LRois Es 
Law SC 
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D 6.6 


pour former des phrases correctes. 


Be Marawge — b $awto hatto — 


bayto - maafalle. 


r$émle — plan d bayto - 
u ar$itakt — Safiro. 


kobac - man nacime - 


dilonayto -— qelayto - kul ha. 


cam - mbayzarre — gäläbe — 
Sérkat - di cmara. 


du bayto -— rabe ne - 
aë Saboke — w aq qgeloyote. 


b médde — macmarla -— d ëato - 


u bayto - i Sërke. 


i igarto — lu bayto — hato - 
nqila - d Be Marawge. 


Remettez les mots suivants dans l’ordre BI 


ii 


— LAS ÎLes — Lots 


NAS — JS 


— IRS ls — san; 
Jen — Rohan o! 


— Las S — ssl 


Le Nos — [ASS — IR 


12 _ Dr or es y 
SR 13550 — Jai 


JESs « 9 — Min 


— LS - RS 0 
RSS lee HAE nt 


— IRas - oSisss — Jjnsss 
Jia ol — JRS 0! 


— JA — JS à — Jin 


Lt 15 - 
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_arayto fin lo 
__ënne ils/elles (pL.) LE 
_awxa ainsi Bo _ 
ar_o terrain, sol, champ, terre LS 
__ula elle a donné oo 
yar_o mois LL 
té_miro construction ls | 
_awode travailleurs KE 
arb_o quatre }_=5 


Cr mn F 
__arke ici Li 
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_do une 1, 
_ato nouveau (m.5g.) IR 
ma_wele il montre où s_ 5 
ëré_le il expliqua Sn 
Culture 6 


La construction des maisons au Turabdin 


} 
#1 
4! 
{ 
l 


ds DS Ju! !| 


Une maison syriaque traditionnelle à Mëdyad Ére 


Au Turabdin, les maisons étaient habituellement construites pour la famille au 
sens large. Les membres de la famille s’aidaient les uns les autres au sein du 
foyer pour ce qui était de l’entretien de la maison et de l’éducation des enfants. 
La famille fonctionnait comme une petite communauté composée de gens de 
générations différentes ayant des compétences et fonctions variées. Au Turabdin, 
on construisait les maisons à partir de pierres naturelles et de roche. La chaux 





LA MAISON 





(kal$o ASS) servait traditionnellement à souder les pierres. Au cours des 


derniers siècles, le ka/$o LASs fut remplacé par le ciment. 


Seul un architecte particulièrement habile était capable de faire tenir la voûte 
du plafond d’une maison sans ajouter de ciment ou de chaux. On peut encore 
aujourd’hui voir les vestiges de telles maisons au Turabdin sur certains sites 
archéologiques. Ils sont là, derniers témoins de ce style d’architecture. 


Quand on veut remercier quelqu'un pour quelque chose de particulier, on utilise 


souvent l'expression : comér baytux (m.) »okRS sas /comêr baytax (f) sas 


F 
RS «Que ta maison soit vivante ! » ce qui signifie « Que les membres de la 


famille se portent bien !». Lors des jours de fête, au lieu de l’expression 


habituelle fu$u bé $lomo Las ana «restez en paix », on utilise, au moment 


de se saluer, plutôt l’expression comér u bayto RS »o 


soit vivante ! ». 


«que la maison 





Vocabulaire 
a Luho d mele LL, LS 
abici ils ont voulu re 
Fr sur “e (PECpONeRE cal + ee 
suffixe 3"*pl) 

arco (f.) terrain, sol, champ, terre (1) Lt 
arSitakt architecte Kaas} 
atën ils sont venus Ni 

, ils (s’en) sont allés, ils sont x 
azzën _ ti 
baladiye (£.) administration communale (1?) LSs 
banyo salle de bain Lits 
bétér ensuite 5h 
biton béton LS 
boya couleur (peinture) LS 
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HËRGO 6 
camér (D) a été construit es 
Due ils travailleurs, ils L fé 

travaillent ‘ 
celayto yo elle est haute L IKSS 
&imanto (f.) ciment (1?) Jun 
Houne (qu) ils pa me 

pour construire 
dmoxo (fait de) dormir Las 
elo mais I 
fsoso lu técmiro permis de bâtir list à Lome 
gab chez, près de sk 
ganto jardin IX 
gurno lavabo Lio 
gurno lu hyofo baignoire La. à Lio 
gurno lu teëigo évier ILES S bios 
galto faux INR 
ger medone d'autres choses Lis LR 
harke w tamo ici et là fais L55 
hënne eux, ils/elles Lo 
hula alle elle leur a donné NN oK 00 
harayto fin, conclusion, finalement IR 
hate nouveaux Ike 
hato nouveau Re 
hdo une [ER 
kagat papier(-peint) KYS 
karixi ils ont cherché 9:59 
karyo court LS 
kefe pierres, dalles Las 
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kétla 

këre 

koyëétwi 

kul mede 
kurxi 

lawgël 
lozamwa 
madcarla 
mahwele alle 
malawëi 


markawwe: markawwe 


u récyonatte cal 


matbax 
matéryal 
mbayzarre 
mede 
mene 


médde 
méjgalle 
mide d 
mnaqalle 
mnaqën 
mgafalle 
mÿaralle 


méaralle d kurxi 


mÿarela 


nqila 


elle a 

loyer 

ils habitent, ils vivent 
tout 

(qu”) ils cherchent 

à l’intérieur 

il fallait 

elle a répondu 

il leur a montré 

(qu’) ils aménagent 


ils ont établi ; 
ils se sont décidés à 


cuisine 

matériel 

ils ont négocié 
quelque chose, environ 
de lui 

laps de temps, période 


ils ont parlé, ils se sont 


entretenus 

vu que, parce que, Car 
ils ont choisi 

(qu”) ils choisissent 
ils ont trouvé 


ils ont commencé 


ils ont commencé à 


chercher 


elle a commencé 


elle a déménagé 


n 4 LA nm 4 À 
009% :01009$%0 
SK olAUSS of 

? 
 É À Ed 
SE; 
à 


Dr : d 
©1955 50 
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HËRGO 6 
plan plan (de construction) is 
qeloyote chambres INSS 
rabto grande ILs$ 
rabuto grandeur, taille [Less 
radën ils se sont mis d'accord # 
récyono idée, pensée Luis; 
roëam alle (qu”) il leur dessine AK PAS 
réémle il a dessiné Son j 
sefoqe vaisselle Lao 
semaqto rouge IL 
Saféc (D) est passé SAR 
$aférto belle, jolie ion 
$awtote quartiers Aie 
Sërke, PI. Sérkat entreprise ia s5ia 
Sréhle alle il leur expliqua AK in 
ërolo vrai, Vraiment Vin 
$urone murs Lan 
tarce portes A 
técmiro construction Jose 
tesigo vaisselle RS 
tlët trois (+ pl. f.) SE 
tuwalet toilettes ASS 
télbi (qu?) ils demandent EN 
u récyonatte leur opinion, leur idée eLAEsS ol 
xabro mot, information, réponse 12 
xayifo vite, rapide(ment), léger Las 
yarho mois 1e 
zawni (qu) ils achètent w0f 
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LE CORPS 
lon os o! 


U gusmo 


=] Dans cette leçon, nous voyons 
=] " de quoï est composé le corps 


" les noms des or, ganes internes et externes 


" Ja fonction des organes 


Lé<o LES Ljé Le L Jasi Lai 04 Lana o! 

JAazs IS SR boj8 Nas 

48 Lana où (Ho fe Auoñnes Léo LES LSjS of 
JPESS san oùt5 U Lanag o! Jauus dy 538 où Le 
cJies y Lonag os RS Lié 

Lonag 07 LES L6ÿ8 of 1 Lui He IR lesol 
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U guëmo du noÿo rakiwo yo me 
hadome baroye w gawoye. 


Kul hadomo këtle wolito fréëto. 


Ah hadome baroye w gawoye 
komkamli hdode w kotorën u guëmo 


cowad. 


Ha mah hadomani d howe kayiwo, 


u guëmo lo koyoraw xud kolozam. 


Harke laltah kohozitu guëmo dé zcuro. 


Ucdo gëd hozina ayna ne ah hadome 
baroye du guëmo. 


Le corps humain 


1. riso 
2. sacro 
3. foto 


4. cayno / cayne, caynote 


5. adno / adne, adnote 


6. nhiro 
7. femo 
8. qadolo 


9. katfo / katfe, katfote 
10. sadro 
11. druco / drucone 


12. caksuno 


Le corps humain est composé 


d'organes externes et internes. 


Chaque organe a une fonction 
distincte. 


Les organes externes et internes sont 
complémentaires et font fonctionner le 


COrpPS. 


Si l’un de ces membres est malade, 


le corps ne grandit pas comme il faut. 


Ci-dessous, vous voyez le corps d’un 


enfant. 


Maintenant, nous allons voir quels 


sont les membres externes du corps. 


(ù 


Ja; 
ls& 
INS 
JE ER ax 


SN SN Loi 
ls 
Lois tlsois 


Lacan 
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13. ido / ide, idote 
14. gawo 
15. sawco / sawcote 


16. catmo / catmote 


15 


20 


17. barko / barkote 
18. $oqo / Soge 
19. raglo / ragle, raglote 


20. carquwo 


fer et de 
le 

JRLer te 
RENE 
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7.1 Le corps humain, vu de l’extérieur 


(à SEX LS Lanes ol | 


JLoglo [236 JR& ASK dites LS L Jeusf Lai 0 Lana où 
Je Lois Ja lei 23 LS sil Kiss Lana, of 
Jonas 09 Mc à) Ssoñses Je jai vds 


Hz RS 08 JL Lasi Leg 5 Las 09 Ile ul 

JS SN [Le LL Lors CHR 

bonog 9 (KG) FER SE of sus IS 

Jko,s Ks Les (Lau? caoks Î 

JS 45 Hana 0! MS hanag où N£ L'AGRs Nan JRK 0 
Las A Les 4 RS 


08e Janax 0! $p08 Las où 
JLeso fous dy JL ARS Ill us REX LS Lei es 
IS RL es 

Bi S ba JS 5 Lu HRK; last o$ ko Li 0! 
LAS as Laigo JR? S LK dis as Lis 


his LSK 0$ ILody p}Ss Joaf 36 Lana 07 AS 
Res aso La aso las as 


U guëmo me larwal '@\ (AA 


U guëmo du noëo rakiwo yo me basro, Le corps de l’homme est composé de 


garme, galdo, waride w admo. chaïr, d'os, de peau, de muscles et de 
sang. 

U guëmo komifalag 1 arbco falqe Le corps se divise en quatre parties 

riSoye: rio, gawo, drucone w ragle. principales : la tête, le ventre, les bras 


et les jambes. 
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Hani cam hdode komkamili i skale du 
guimo. 

I skale du noÿo mag garme rakuto yo. 
Dlo mena layt haye, mide d hiya kobo 
haylo law waride. 

Ag garme konëtri ah hadome gawoye 
(organe) du guëmo d lo mitakiwi 
inaqla d ha qoyat b dukto. 

U galdo 3ékél d éaket yo cal u guëmo. 


Konotar u guëmo mak kewe. 


Lawéëél du riso kit muho. 


U muho komdabar u guëmo kule. 
Bu rio me larwal kohozina tarte 


cayne, tarte adne, nhiro w femo. 


Bétér kotën an ide 

w ar ragle. 

U noëo këtle hamëo régée: hzoyo 
bac cayne, $moco ban adne, 
nqoho bu nhiro, gyoëo ban ide 

w tcomo bu lisono. 

Laÿan du guëmo cowad tawwo 
kolozam d howina le gäläbe moro, 


bu muklo, w bu Stoyo w bu lwoÿo. 


D7.1 


Lisez le texte à voix haute. 


Ceux-ci constituent ensemble la 
structure (le squelette) du corps. 

Le squelette de l'homme est composé 
d'os. Sans lui, il n’y a pas de vie parce 
qu'il soutient les muscles. 

Les os protègent les organes internes 
du corps pour qu'ils ne se blessent pas 
quand on se cogne quelque part. 

La peau est une sorte de veste sur le 
corps. Elle protège le corps des 
maladies. 

À l’intérieur de la tête, il y a le 
cerveau. 

Le cerveau contrôle le corps tout 
entier. À la tête, de l'extérieur, 

on voit : deux yeux, deux oreilles, 

un nez et une bouche. 

Ensuite, viennent les mains 

et les pieds. 

L'homme à cinq sens : la vue par les 
yeux, l’ouïie par les oreilles, l’odorat 
par le nez, le toucher par les mains et 
le goût par la langue. 

Pour que le corps fonctionne bien, il 
faut bien s’en occuper en mangeant, 


en buvant et en l’habillant. 


LL 
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Grammaire 7 


a) Le verbe : forme de base du présent 
Le verbe en surayt a une forme de base pour le présent et pour le futur qui 


est appelée «la base du présent ». La base du présent a les variantes 


A 


domax-/démx- 2 : ass «dormir» et goraÿ-/gurs RO © Ai 


«tirer ». 


À ces formes, on suffixera les terminaisons suivantes : 


Singulier Pluriel 

som -- (sans terminaison) 

gîme f fl 

2ème 

1ère m. 

1è° f 
Il est important de noter qu’une distinction est faite entre masculin et 
féminin à la troisième et à la première personne du singulier mais pas à la 
deuxième personne. Au pluriel, il n’existe qu’une seule forme pour les deux 
genres. 


Par exemple, le verbe domax 4s; « dormir » a, pour la base du présent, 


les formes suivantes : 


Singulier Pluriel 
domax 
dëmxi 
dëémxo 


démxat 50, | démxitu 
domaxno 


démxina 
dëémxono 
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La voyelle /é ::/ dans les formes avec la base démx- _as, a, pour beaucoup 


de verbes, la variante /u o/. Par ex.: goraÿ a ik tirer », gUr$ ajax: 


Singulier Pluriel 


27m, goraÿ 


gursi ajax 


St gur$o 


2. gur$at 


gur$itu CISPET RQ 


1m, gora$no 


gur$ina 


Lin ja 


LS gur$ono 


Tous les verbes réguliers construisent leur base du présent de cette 


manière. Ces formes sont utilisées, entre autres, dans les phrases 


subordonnées (c’est-à-dire après la conjonction d ;) ou pour exprimer un 


souhait ou une possibilité: 


d korax 


cal cwodo 


d yolaf 


u li$ono 


la$an d notar 
gusme 
mén d lozam 


elux 


gay kébcat 
yélfat Surayt? 


aydarbo 


$Soqgal mede 


lo démxina 


pour qu’il cherche un travail 


pour qu’il apprenne la langue 


pour qu’il protège son corps 


quoi qu’il te (m.) soit 


nécessaire 


Pourquoi veux-tu apprendre le 
surayt ? 


comment il achète quelque 


chose 


Ne dormons pas ! 
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Remarque : 


En surayt, la forme de base du présent (par ex.: goraÿ aix / SUrSO la ox 


domax +S4 / démxo las) sert aussi de lemme (forme citée) pour les verbes 


dans les listes de vocabulaire et glossaires des leçons. 


b) Le verbe: le présent et le futur 


La forme goraÿ «ik ne contient aucune nuance de temps et ne pourra 


exprimer les temps qu'à l’aide des préfixes ko- 5 et géd ,K, Pour indiquer 


le présent, on préfixera ko- 5 à la forme de base et pour le futur, on lui 


préfixera géd 


goraÿ 
kogoras 


géd gora$ 


domax 
kodomax 


géd domax 


tirer 

il tire 

il tirera, il va tirer 
dormir 


il dort 


il dormira, il va dormir 


Exemples de verbes au présent 


u Afrem kologe 
b no$e d kodacce 


kokurxi cal hdode 
u Afrem konofaq 


mên kosaymitu 
harke? 


kocowadno 


xud malfono 


hëénne kocaysi harke 





Afrem croise des gens 


qu'il connaît. 
Ils se cherchent. 


Afrem sort. 


Que faites-vous ici ? 


Je travaille 


comme enseignant. 


Eux, ils vivent ici. 


LE CORPS 





Exemples de verbes au futur : 


géd yélfat 
Surayt? 


géd korax 


cal cwodo 


aydarbo gëéd $oqal 


u bayto? 


Afrem géd yolaf 


u li$ono 
hiya géd nétro 
gu$ma 


géd démxina 


bi gelayto 


Vas-tu apprendre 


le surayt ? 


Il va chercher 


du travail. 


Comment va-t-il 


acheter la maison ? 


Afrem va apprendre 


la langue. 


Elle va protéger son 


Corps. 


Nous allons dormir 


dans la chambre. 





D 7.2 Apprenez les mots suivants. 


guëmo 
noëo 
basro 
garme 
galdo 
waride 
admo 
muho 
riso 
falqe 


gawo 


COrpS 
homme 

viande, chair 
os (pl) 

peau 

muscles, veines 
Sang 

cerveau 

tête 

parties 


ventre 
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HËRGO 7 
drucone bras (pL.) Lsoÿs 
ragle pieds, jambes 4 
skale squelette ES 
haye vie be A 
haylo force Le 
hadome du guëmo si Lonag 09 Log 
hadome gawoye organes internes Lag, boss 
hadome baroye organes externes Lis Less 
kewe maladies las 
larwal dehors, à l'extérieur NX 
lawgël à l’intérieur RS 
régse sens (pl.), sensations LA 
hzoyo vue Lie 
$ëmoco ouie La 
nqoho odorat Los 
gyoÿo toucher Lui 
tcomo goût Las 
muklo nourriture as 
Stoyo boisson LA 
lwoëo habillement [FAN 
D 7.3 Quelle réponse est possible? AI 
Bi adno: Avec l'oreille : Li _ 

koëémcina dns [issono 
kohozina On... LLp2s 
konëqhina ON .…........ Los 




























































































































































































































































































LE CORPS 
Bi cayno: Avec l'œil : LS us 
koëémcina ON... fissans 
kohozina OT sieir Lepas 
konëqhina Oise [ous 
Bu nhiro: Par le nez : Joss as 
koëémcina ON... fissano 
kohozina OT... Lepas 
konëqhina ON se Hoi 
Bu liono: Avec la langue LAS as 
kotécmina One lis 
kuxlina ON cssrnses LASsols 
kolëcsina ON [RENNC 
Ban ide: Avec les mains LS 
kotécmina Os lissis 
kocawdina ON se LL sass 
kolëécsina ON... Himxdo 
Bac carèe: Avec les dents Ris ss 
kotécmina OR ee lisses 
kuxlina ON csssnses LASools 
kolëécsina Os ssrrisses icxdo 
Bu liono: Avec la langue: LAS as 
koméëjgolina OR ES ses 
kuxlina Ont: IE Sools 
kolëécsina ON... [REC 
Bu femo: Par la bouche : LS as 
kuxlina ON essences IESools 
kodëémxina ON sr... asso 
koqaymina Orrfsore sas 














121 


122 


HÉRGO 7 












































Bu femo: Par la bouche : 
koÿotina OH sise 
kodëémxina ON Siissrs 
koqaymina ON .......... 

Bar ragle: Avec les pieds 
komalxina ON .........…. 
kodëmxina ON .......... 
koÿotina ON sise 

D 7.4 Répondez aux questions en surayt. 


Ktaw ah hamÿo régèe 


du noëo. 


Ayna hadomo komdabar 


u gusmo? 


Me mén rakuto yo 


i skale? 


Mén wolito këtla 


i skale? 


Méën wolito këtle 


u galdo? 


Ecris les noms des cinq 


sens de l'être humain. 


Quel organe contrôle 


le corps ? 


De quoi est constitué 


le squelette ? 


Quelle est la fonction du 


squelette ? 


Quelle est la fonction de 


la peau ? 


Les as 












































Lasas ut ok 
Les °9 BK; 


LA 
Ses le Li 


Flan, 0! 


L /Lao; & bs 
Co 


Sh ILSS So 
Ho 


So ILSS Se 
SR, oÙ 
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De combien de parties 


Me kmo falqe ri$oye os } La; LOS fo Le 

! L principales est composé ; 

rakiwo yo u guëmo Lonag 0! L Jess 
le corps et quelles sont- ; 

w ayna ne? SE Lo 

elles ? 

Mën yo d komkase Qu'est-ce qui couvre Lmñsoo, L Lo 

u ri$o? la tête ? Claus o! 

ue Mettez les mots suivants dans l’ordre pour BI 

| former des phrases correctes. Y 


kul — kosaymo -— yawmo — 
i Saro - duroëe guëmonoye. 


u Aday — kore - korohat - 


bi $abto - tarte. 


ban ide — csar sawcote — 


kit — w csar tafrote. 


kul — fré$to - hadomo du guëmo - 


këtle —- wolito. 


ad duroëe - du guëmo - u muklo 


w u Stoyo — u hulmono - komcawni. 


- Jia - Lis - Kas 
Licaag Los - id 


F9 9 


? x 
SEA à Fa aol 


Je Rats 


- JASor és - JL) S 


Jai i&so - Ro 


- bon os °4 Los - JKa io - Koo 


IRSS - SR 


[Las o! - lama, 09 = LAfos al 
min loss aie LR dis 
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JS - Ile - JRjé & - [ic dl 


i skale — law waride - haylo - kobo. 


u galdo - u guëmo - komkase - 
du ëaket — bu Sékéël. 


- Joss - Janas 0! - JSK of 
.Naa 05 - As o 





. Lo méjgolat, 


aë Surone këtte adne. 


. U liÿono lu moro 


koméjgal. 


. U riÿo dlo koyaw, 
lo kolozamle Suÿefo. 


. 1 Saro koméëjgolo 


b tarte fotote. 


. U Aday komacbar 


nhire b kul dukto. 


. Idote gäläbe 


komaxifi u cwodo. 


«aXS Vs Less o! 
Jañon ss JJ 


i 


Ji 


# Ge An CP 
JLke Îihs 


Fr # 


4 À 
259 .# ol 


JAsos Kaas Er 


ES Het 


és oÙ uns 
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7. I cayno lo kosawco, 
hul d lo mémloyo cafro. 


RE Ten 
has [sos Hs So 









h_o une un 
a_no oreille L_? 
_ux va (M.5g) #°— 
_ax va (FSg) = 
mbay_arre ils ont négocié o133_a350 
kolo_am c’est nécessaire, il faut p_—Ss 
i_o main  .t 
q_olo cou, gorge lo 
_awni (qu‘) ils achètent wo 
_abno temps Ls_ 
wari_o muscle, veine 250 
kë_e il va o__|s 
ko_acce il les connaît ass _Ls 
ko_awni ils achètent wo 5 
h o e l’un l’autre Ü à 
ko_ayri ils visitent ui 
maw_ac (qu) il présente S_a% 
ra__ën ils se sont mis d'accord 
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Culture 7 


La vie quotidienne au Turabdin 


Jadis, dans leur pays d’origine, les 
Syriaques s’habillaient de manière 
différente par rapport à aujourd’hui 
dans la diaspora en Occident. Même 
en été, ils portaient des vêtements 
épais. C'était aussi lié aux conditions 
culturelles et climatiques du pays. En 
tant que paysans, ils devaient faire 
attention en été à se protéger 
efficacement contre le soleil brûlant. 
Au Turabdin, on ne se lavait, en règle 
générale, qu'une seule fois par 
semaine. On se lavait généralement le 
samedi pour être propre et porter des 
vêtements propres pour la messe du 


dimanche. 


Dans les villages du Turabdin, il n’y avait pas de médecins pratiquant la 
médecine occidentale. Il fallait aller dans les grandes villes comme Midyat, 
Gziro ou Mardin pour trouver un médecin. Dans les villages, il y avait, à la place 
des médecins, des gens qui, par eux-mêmes, avaient acquis des connaissances en 
médecine traditionnelle et essayaient de guérir les malades du village. Dans le 
cas où ce traitement n'avait pas d'effet auprès du patient, celui-ci était 
transporté vers la ville la plus proche (par ex.: Midyat). Les maladies graves, 
comme le cancer, n'étaient pas appelées par leur nom, on les appelait kewo pis 


«xS fes ,une méchante/mauvaise maladie“. 








LE CORPS 
Vocabulaire 
e Luho d mele Is, Los 
admo sang Host 
adno (f.), ; «(L?) fu 
pl. adne, adnote 7. DNA An 
aw ou o! 
ayna quelles) LL} 
ayna ne quels sont-ils ? EAN 
barko (f.), pl. barkote genou IAS:S !(L?) Lois 
basro viande, chair les 
bétri après moi, derrière moi 3h 
cafro terre las 
caksuno coude Lans 
cam hdode ensemble lee pes 
carquwo talon Joaoi$ 
catmo (f.), pl. catmote cuisse IR (1) Las 
cayno (f.), | (1) Las 
pl. cayne, caynote . JRLS JR 
cowad (qu’) il travaille TS 
csar dix ras 
êaket veste An 
d howe qu'il soit log 
d howina que nous soyons LL o6% 
dlo mena sans elle s M, 
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druco (f.), pl. drucone 


dukto 


duroëe guëmonoye (pl.) 


falqe 

falqe risoye (pl.) 
femo 

foto 

fotote (pl.) 

frééto (wolito) 
galdo 

garme 

gawo 

gëd omarno 

gëd hozina 
guëmo 

gyoëo 

hadome baroye 
hadome du guëmo 
hadome gawoye 
hani 

harke 

ha 

ha mah hadomani 


hamÿo 


bras 
lieu, endroit, place 


exercices physiques, 


gymnastique 
parties 

parties principales 
bouche 

visage, face 
visages, faces 
particulière (fonction) 
peau 

os 

ventre 

je dirai 

HNOUS VErrons 
COrpS 

toucher 

membres externes 
membres du corps 
organes internes 
ceux-ci (pl) 

ici 

un 

un de ces membres 


cinq 


LS os (1) lois 


Ioos 


Lion < XX La jo 


Lis Less 
Han ar 07 Less 
La boss 


Lé 
SO 


Lis 





LE CORPS 

haye (pl) vie Le 
haylo force LZ 
hulmono santé LS a 
hzoyo vue Lie 
ido (£), | (1) 

pl. ide, idote dé A A 
inaqla quand az} 
katfo (f.), pl. katfote épaule IISNS «(LŸ) Lei 
kayiwo malade Janus 
kewe maladies [FE 
këtla elle a So 
kmo combien Lsao 
kobo elle donne Lls 
kodémxina nous dormons fras,s 
kohozina nous VOYONS (pas 
kohozitu vous VOyez oR pas 
kolécsina nous mâchons [RENNC 
kolozam il est nécessaire, il faut PES 
komacbar il fait (r)entrer AE 
komalxina nous marchons EN ss 
komaxifi ils allègent a %S 
komcawni ils aident was 
komdabar il contrôle 349 
komëjgal il parle SK 
koméjgolina nous parlons ES ses 
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koméjgolo 


komifalag 


komkamili 


komkase 
konëqhina 
konëtri 
konotar 
koqaymina 
korëhtina 
korohat 
kosawco 
kosaymo 
ko$émcina 
koÿotina 
kotécmina 
kotën 
kotorën 
koyaw 
koyoraw 
kuxlina 
laltah 
larwal 
lawgël 


layt 


elle parle 
il se divise 


ils composent, 


ils complètent 

il couvre 

nous sentons 

ils protègent 

il protège 

nous nous levons 
TOUS COUrTONS 

il court 

elle est rassasiée 
elle fait 

nous entendons 
nous buvons 
nous goûtons 

ils viennent 

ils laissent 

(qu) il fasse mal 
il grandit 

NOUS MANgeons 
en-dessous 
dehors 

à l’intérieur 


il n’y a pas 
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liSono 

lo méjgolat 
Iwoëo 
mar 
medone 
mémloyo 
mitakiwi 
moro 
muho 
muklo 
naf$e 
nhiro 
noëo 
nqoho 
qdolo 
qoyat 


raglo (£.), 
pl. ragle, raglote 


rakiwo yo 
rakuto yo 
régèe 

régèe du noëo 
riso 

sacro 


$oqo (f.), pl. $oge 


langue 

ne parle pas 
habillement 

dis (impératif sg.) 
choses 

(qu?) elle se remplisse 
(qu”) ils se blessent 
possesseur, maître 
cerveau 

nourriture 
lui-même 

nez 

homme 

odorat 

cou, gorge 


(qu’) il se cogne 


pied 


il est composé 
elle est composée 
sens, sensations 
sens de l’homme 
tête 

cheveux 


jambes 
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skale (f.) squelette Los 
sadro poitrine lis 
sawco (f.), pl. sawcote doigt Ie’ «(1?) NY 
$abto semaine Isa 
sékél type, genre, sorte Non 
8ëmoco ouie La 
Stoyo boisson LA 
$urone MUIS Fiat 
Susefo (f.) chiffon, bandage (1) Lea an 
tarte kore deux fois 2 lb 
tafrote ongles ia) 
tcomo goût Las 
ucdo maintenant ls ol 
waride muscles, veines AS 
wolito fonction IRSS 
ZCUro jeune, enfant Jess 
zcurto jeune fille Jjoss 


HÉRGO 





LE TEMPS 
Lisi of 


U zabno 


=] Dans cette leçon, nous voyons 
=] =  J’heure 


=" les chiffres 


= les nombres cardinaux et ordinaux 


FER mous lo ES dl 
bi RS of Lio ad sloan 4N fie Jef uaous sis Lis 1 

L ILoisy et Naf 

ts peSs D RS Ji ti 

Lie & {y fee jf Hé couts clous LSS of ol Aer oÙ usaë, 
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I Saro w i Smuni jirane ne. Saro et $muni sont voisines. 
Me zabno 1 zabno konéfqi cam De temps en temps, elles vont faire du 
hdode li &uqo, lu shoyo aw 1 mede shopping, nager ou faire autre chose 
hreno. ensemble. 
Ramhéël yawme dé cruto yo. Demain, c’est vendredi. 
At tarte batile ne, Elles sont toutes les deux en congé et 
lo kolozam d cawdi. elles ne doivent pas aller travailler. 
Laÿan d maÿafci u yawmatte u xalyo Pour profiter de leur jour libre, 
basimo, kosaymi wacdo cam hdode elles se donnent rendez-vous 
d ézzën lu shoyo. pour aller nager. 

8.1 Une sortie à la piscine 


R Lis SU 


Lio à 4} Bo Kish SNusi Rd KR © san 1/56 

La F5 SNS LL lof Lij taf rues 

CL laut ISS 01 uses 

Gr (25) cime anses Loo KE Led 188 27 sé 

St Ml Leo 45 Ke o! swesan 

SL led rés v8 Ai IS2 ee 

Foi. San Loc o! Limé ,K ve .L Joaf «À ruason 

ail Ke Je body aRSSo Jaus FRA LR limszs KR us KR JS 
ARS o sas K Los Les ASS 0 

Flbisoy Nslo Lao 45 Jnax suesan 


ui Og O1paso JRsone ol Lists pESS AS So se sen L& à S lé 
Jés as | Aa as 


LE TEMPS 
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Ike RS Ssl 529 loi : MS OOR 


Age EuS LEA aol SoRuab KR ve LS lent 
JEU UK date JS of EE oÛ RS piof of Jet Liu suasan 


Mazlo lu shoyo 


Saro: Smuni, mën géd saymat 
ramhël? D ébcat kiban ézzan 

lu shoyo. 

$muni: Aëër rényo tawwo yo. 

Latli mede lé syomo. 

$muni: I hawa aydarbo yo? 

Saro: I hawa tawto yo. Gëd huyo 
hamméë w césri (25) däräjat. 

$muni: I saca bak kmo 

kébcat ézzan? 

Saro: Kiban heloyo ëzzan. 

Bac csar tawwo yo? 

$muni: E, tawwo yo. Mën gëd saymina 
u yawmo kule tamo? 

Saro: Gëd sohina, géd m$amsina, 

géd $otina qahwa w falge d yawmo laf 


i saca tracsar w falge géd macrina. 


Hawxa géd $ofac u yawmaydan. 


Smuni: Safiro. Bak kmo 


kébcat ducrina? 


Arr QT oo: Sas ao Jaex JD 
Las #1 :woan 


(à 


Saro : $muni, que vas-tu faire demain? 
Si tu veux, nous pourrions aller à la 
piscine. 

$muni : En effet, c'est une bonne idée. 
Je n'ai rien à faire. 

$Smuni : Quel temps fait-il ? 

$aro : La météo est bonne. 


Il fera 25°C. 


Smuni : À quelle heure 


veux-tu que nous y allions ? 


$Saro : Nous pouvons y aller tôt. 


À dix heures, c’est bien ? 


Smuni : Oui, c’est bien. Qu’allons-nous 


faire toute la journée là-bas ? 


$aro : Nous allons nager, bronzer, 
boïre un café et à midi, vers 12h30, 
nous déjeunerons. 


Ainsi passera notre journée. 


Smuni : Bien. À quelle heure 


veux-tu que nous rentrions ? 
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Saro: Laf i saca arbac, arbac w falge. 


Kolozam mhadrono i hëamto, 


mide du Aday baë $et kote mu cwodo. 


$muni: Trowe xud kébcat. 


Layt qëtro. 


Saro: Adyawma casriye mêën gëd 


saymitu? Toxu $otina qahwa sidan. 


$muni: Hozina, ida u Afrem latle 
wacde aw mede lé syomo, 


géd otina. 


Saro: Safiro, féë bé Slomo, 


hul adcasriye. 


Smuni: Zax bë #lomo. 


D 8.1 


Grammaire 8 


a) Le verbe: le prétérit 


Lisez le texte à voix haute. 


Saro : Vers 16h, 16h30. 
1] faut que je prépare le souper 


parce qu'Aday rentre à 18h du travail. 


$muni : D'accord, comme tu veux. 


I] n'y a pas de problème. 


$Saro : Que faites-vous ce soir ? 


Venez boïre un café chez nous. 


Smuni : On verra, si Afrem n’a pas de 
rendez-vous ou quelque chose à faire, 


nous viendrons. 


Saro : Bien, au revoir. 


À ce soir ! 


$muni : Au revoir ! 


Ag 


Au passé, il est important de distinguer les verbes transitifs des verbes 


intransitifs. 


Les verbes transitifs sont ceux qui 


peuvent avoir un 


F 


complément d’objet direct comme gora$/gur$- (gré) na : mik 


(ai «tirer (quelque chose) ». Les verbes intransitifs n’ont pas d’objet 


direct comme domax/démx- (daméx-)(-aso$) 250 :#%4 € dormir ». 


La base du prétérit (première forme du passé) n’a qu’une seule forme pour 


les verbes transitifs (par ex.: gréf -a;K «tirer»), tandis qu’elle en a 


deux pour les verbes intransitifs (daméx-/damix- ais : _as5% « dormir »). 
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1. Verbes transitifs 
Pour les verbes transitifs, les personnes seront précisées par les suffixes 
suivants que l’on ajoutera à la base grés- ni: 
Singulier Pluriel 

Son 

dut. 

PTE sn 

Pie 

lee Î -lan 


Le Ce de la troisième personne du pluriel signifie que la dernière consonne 


de la base est redoublée et suffixée d’un -e Ici le /C/ représente n'importe 


quelle consonne. Dans le cas de grés- ni la forme 3% pl. est grés$e 


CAPE ils ont tiré ». 


Au prétérit (à l'inverse du présent et du futur), les verbes transitifs ne 
distinguent pas entre le masculin et le féminin à la première personne du 
singulier mais feront une distinction à la deuxième et à la troisième 


personne du singulier. 
La formation du prétérit des verbes transitifs se fait comme suit : 
Singulier 3°" m. grésle ilatiré 
ar grésla  elleatiré 
2m gréslux tu (m.) astiré 
2 gréslax tu (f.) as tiré 
Le grésli  j'aitiré 
Pluriel 3. grés$e  ils/elles ont tiré 
d grésxu vous (pl.) avez tiré 


1 gré$lan nous avons tiré 
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Exemples de verbes transitifs au prétérit : 


__ Saro a acheté un 
$Saro zwénla Canta. 
sac. 


” : Ils ont déménagé 
Hënne ngëlle 
dans la nouvelle 
lu bayto hato. k 
maison. 


Sréhle u mede Il a expliqué ce qu’il 


dé r$émle. a dessiné. 


U arsitakt L'architecte a 


r$émle plan. dessiné un plan. 


U Aday ftëéhle Aday a ouvert un 


rastorant. restaurant. 


2. Verbes intransitifs 


Pour les verbes intransitifs, les personnes seront précisées par les suffixes 


suivants que l’on ajoutera à la base daméx-_ass/damix- assss : 


Singulier Pluriel 
Sein 
SL 
2ème 
or 


1èe f. 


Ces suffixes correspondent à ceux du présent (cfr. G7.a). C’est pourquoi, ici 
aussi, comme au présent, on distinguera au singulier entre masculin et 
féminin à la première et à la troisième personne et pas à la deuxième 


personne. 
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En associant les suffixes pour les verbes intransitifs avec l'exemple daméx 


_259% /damix- asso « dormir », on obtient les formes suivantes au prétérit : 


Singulier 3°*M.  daméx il a dormi 


3°®f. | damixo elle a dormi 

2 damixat  tuas dormi 

1m. | daméxno  j (m.) ai dormi 

ae damixono  j (f.) ai dormi 
Pluriel sh damixi ils/elles ont dormi 

Die damixitu vous avez dormi 


TèE damixina nous avons dormi 


Exemples de verbes intransitifs au prétérit : 


Safëc médde 


: Un an est passé. Ia Jess sex 
d Sato. TON 


ST Ils ont entendu 
Samici i tasCito. ue 
l’histoire. 


Ayko yalifat Où as-tu appris le 
Holandoyo? néerlandais ? 


Qadër maxlas ruhe. Il a réussi à se sauver. 


Ahna yalifina Nous avons appris la 


u li$ono. langue. 
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b) Les nombres 


Les nombres cardinaux et ordinaux sont présentés dans cette leçon au 
paragraphe « Nombres — Bnoyo Lis ». L'important est de garder à l'esprit 
qu'aussi bien les nombres cardinaux que les nombres ordinaux de 1 à 10 
ont une forme féminine et masculine. La forme féminine est préposée aux 
substantifs féminins tandis que la forme masculine l’est aux masculins. À 


partir de deux, les choses comptées sont toujours au pluriel : 


1. Nombres cardinaux 


Masculin Féminin 


une 
hdo atto 


tre ;| tarte deux 


gawre hommes lag nie femmes 


9 


tloto trois IASL lt trois 


gawre hommes lag nie femmes 


À l'opposé du français, les séries de nombres 21-29, 31-39, 41-49, etc. sont 
construites de cette manière : Unités + et + Dizaines. Par ex : a w césri 
sms o LB «vingt-et-un (m.)» (litt.: un-et-vingt). Pour cette raison, on 
utilisera, pour ces nombres, la forme masculine ou féminine en accord avec 


la chose comptée. 
2. Nombres ordinaux: 


Pour les nombres ordinaux (premier/ère ; deuxième ; etc.), il existe en 
surayt une série de formes avec d ,+ article (cfr. G3.a) pour tous les 
nombres et une autre restreinte aux nombres de 1 à 10. 


Les deux séries sont données dans cette leçon. 
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8.3 Les nombres 


1-10 Masculin Féminin 
Le 1e 
1 
ha hdo 
[ LL 
2 
tre tarte 
JS ASE 
3 
tloto tlêt 
Issit ssl 
4 
arbco arbac 
Lasas a 
5 
hamÿo hammés 
INa? Aa 
6 
ésto Set 
INT NN 
7 
$awco Swac 
Lust Lol 
8 
tmanyo tmone 
bal Sal 
9 
tésco t$ac 
Jic$ ms 
10 


Casro csar 
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2. Nombres ordinaux 


1-10 Masculin 
L 09 : Las 
premier 
qamoyo / du ha 
fl y: Lil 
deuxième 


trayono / dat tre 


IS L5 : LAS 
troisième 
tlitoyo / dat tloto 
Las? Y : Lis; 
quatrième 
rbicoyo / dan arbco 
Lasos vw : Lana 
cinquième 
hmisoyo / dah hamëo 
sixième 
Stitoyo / dan eëto 
septième 
$bicoyo / daë Sawco 
Lust Li: List 
huitième 
tminoyo / dat tmanyo 
bal Ly: Loal 
neuvième 
tBicoyo / dat tésco 
dixième 


csiroyo / dac casro 


Féminin 
le os : JS 
qamayto / di hdo 
Ji 1e Rail 
trayonito / dat tarte 
AS 1 : IR RSI 


tlitayto / dat tlét 


hmisayto / dah hamméë 

A2 a : IRR Ra 
Stitayto / daë 8et 
SEA m3 : Rise 
Sbicayto / daë Swac 
Esl Lj : JR 

tminayto / dat tmone 
SAL Li: JRRAL 
téicayto / dat t$ac 
ns 4 : IR cos 


csirayto / dac csar 
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11 —————————— 40 
hdacsar arbci 
12 EE 50 
tracsar hamäi 
RSI ka} 
13 ————— 60 
tlotacsar ésti 
ass Pr 
14 EE 70 
arbacsar Sawci 
15 —— 80 
hamÿacsar tmoni 
16 —— 90 
éStacsar tésci 
FAN Lo 
17 = ——— 100 
Swacsar mo 
st JS 
18 = —— 200 
tmonacsar mate 
+msa | EN 
19 = 300 
tSacsar tlétmo 
cites leK 
20 ———— 1000 
césri alfo 
as (2% 
30 a 1000000 


tleti mélyun 
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4. Nombres ordinaux à partir de 11 
CRE 
11 dah hdacsar 40 
onzième 
ani L; 
12 dat tracsar 50 
douzième 
BR | 
13 dat tlotacsar 60 
treizième 
AE y 
14 dan arbacsar 70 
quatorzième 
HBSAOE us 
15 dah hamÿacsar 80 


quinzième 


16 dan éStacsar 90 
seizième 
EN PEN 
17 daë $wacsar 100 
six-septième 
ais L$ 
18 dat tmonacsar 200 


dix-huitième 


sit 4 
dan arbci 
quarantième 
one ms 
dah hamäi 
cinquantième 
Ra 
dan éëti 
soixantième 
US an 1a4 
daÿ sawci 
septantième 
it 


dat tmoni 


quatre-vingtième 


dat téëci 


nonantième 


centième 
IS jp 
dam mate 


deux-centième 





LE TEMPS 
msal L$ LAS ls 
19 dat téacsar 300 dat tlétmo 
dix-neuvième trois-centième 
“im 4 Le 
20 dac césri 1000 dan alfo 
vingtième millième 
SL | (ads 0 
30 dat tleti 1000000 du mélyun 
trentième millionième 


8.4  L’heure 


I saca 





L Iaoio Le LS ut 


I saca hdo w ruco yo. 


Ko 





Lis 


I saca hdo yo. 
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Il est une heure et quart. 


11 est une heure. 
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L Is; Le fil Re L agSse he LS 
I saca tarte noqës ruco yo. I saca hdo w falge yo. 
Il est deux heures moins le quart. Il est une heure et demie. 





L Ro creme [Lil Ka JL R&oÿ maso [Li Re à 
I saca tarte w césri dagqat yo. I saca tarte w hamméÿ daqqat yo. 
Il est deux heures vingt. Il est deux heures cinq. 
L Ré; ès jo I Le 0 D AKog ojcs oi NL Ko e} 
I saca tlét noqés csar daqqat yo. I saca tlét noqéës césri dagqat yo. 


Il est trois heures moins dix. Il est trois heures moins vingt. 
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D 8.2 Apprenez les mots suivants. 


saca / Socto 
zabno 

falgo 

ruco 

daqga / qatëénto 
daqgat / qatinote 
saniye / rfofo 
saniyat / rfofe 
noqës 
adyawma 
bnoyo 

raqme 

atmél 

ramhéël 

safro 

falge d yawmo 
casriye / ramÿo 
lalyo 

adsafro 

adfalge d yawmo 
adcasriye 


adlalyo 


heure 

temps 

demi, moitié 
quart 
minute 
minutes 
seconde 
secondes 
moins 
aujourd'hui 
(fait de)compter 
chiffres, nombres 
hier 

demain 
matin 

midi 

SOIT, soirée 
nuit 

ce matin 

ce midi 

ce soir 


cette nuit 
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D 8.3 Quelle heure est-il ? Répondez en surayt. AI 


HEC 
CCD) 


LE TEMPS 





10 25 

49 66 

75 220 

350 900 

1.100 1.500 
2.000 1.000.000 
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Médyad: 80.000 80.000 :£,30 
Azëx: 27.000 27.000 1! 
Marde: 85.000 85.000 |;;s 
Zaxo: 350.000 350.000 La; 
Nsiwën: 83.000 83.000 4 
Qamëslo: 390.000 390.000 ls 


Häsäke: 352.000 352.000 fam., 


Ninwe: 2.900.000 2.900.000 aus 


Urhoy: 526.000 


Omid: 950.000 


526.000 «io! 


950.000 so? 
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Reliez les parties de phrases pour former AI 


des phrases complètes qui ont du sens. : 


bétér me falge d 


1 | Saca Swac mSareli bu cwodo. 


yawmo 


2 | Saca arbac w falge 1 bsafro atyono mu cwodo. 


3 | Saca tmone yaléf az zabne kodémxi an nacime. 


4 | ISaro kit lu Gabriyel. 


5 | U Gabriyel zwénla saca di saca. 


B Amsterdam casriye mélyun d noëe. 
Adyawma azzi kétwayla duroëo guëmonoyo. 
Atmél i Saro cam an nacime li Suqo. 
ae rer eur 
| Loos 
és a Luli Res 1 ago vale 2 
Is 4 cas, Bis List Ke 3 
NL à NE lié 4 4 
Le Ko oo, Sisg | 5 
Li, (eds Es pfikensols 6 
Lisnas Laos ko ” LS ao) 7 
Loan RES hé 4 Slt 8 
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chiffres, nombres, 


ra_me ; La_; 
numéros 
_amoyo premier Les 
fal_o demi, moitié LS 
da__a minute 4 
no_ës moins 7 
_ursi chaise uma 
fal_o partie LS 
__os0 verre Le _ 
_lido clé Lx. 
_rito village IL 
__elayto chambre IRS 
_uëmo COrpS Lano_ 
_rayto lecture ILE 
_armo os Loi 
_ayiwo malade Jens 
_anyo crayon, stylo, stylo à bille Los 
__weto fromage Le 
_towo livre Jok_ 
_iso sac, sachet Loos _ 


_awiro marié Jpo_ 
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8.5 Culture 8 


Le temps 


Pour les gens au Moyen-Orient, le temps a une autre signification que dans la 
société industrialisée d'Occident qui est plus rythmée par le temps. Au Turabdin, 
où la majorité des habitants étaient des paysans, les gens vivaient au rythme des 
saisons, qui avaient une influence considérable sur le travail de la ferme. Les 
paysans travaillaient, que ce soit dans l’agriculture ou dans l’élevage, après que 


leur travail était complètement fini. 


Quand il y avait de la visite, il était inhabituel d'annoncer aux invités que l’on 
n'avait pas de temps pour eux. Ceci serait considéré comme une atteinte à 


l’hospitalité traditionnelle. 


Un proverbe à propos du temps dit : latle zabno d hoyak rise 42, Lis; SANS 


om (Il n’a pas le temps de se gratter la tête » c’est-à-dire qu’il a tellement de 


choses à faire qu’il n’a plus le temps de rien faire. 





LE TEMPS 





Vocabulaire 


a Luho d mele 


adcasriye 
adfalge d yawmo 
adlalyo 

adsafro 
adyawma 

atméël 

atyono 


azzi 
batile ne 


bnoyo 

casriye (f.), ramÿo 
daqgqa (f.), qatëénto 
daqgat / qatinote 
däräjat 


ducrina 
duroëe guëmonoye 


ébcat 

ébcitu 

ézzan 

falge d yawmo 
falgo 

falqo 


ce soir 

ce midi 

cette nuit 

ce matin 
aujourd'hui 
hier 

je suis venue 
je suis allé 


ils/elles sont en congé ; 


ils/elles sont fatigué(e)s 
(fait de) compter 

SOIT, soirée 

minute 

minutes 

degrés 

(que) nous retournions 


exercices physiques, 


gymnastique 
(que) tu veuilles 
(que) vous vouliez 
(que) nous allions 
midi 

moitié, demi 


partie 


JA # F ; ! F 4 
Lis os 
us ak Eos 
N& 
okss} 
NI 

Loos 
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garmo os RE 
gawiro marié ox 
gëd saymat tu vas faire, tu feras ASS = 
géd howën ils seront LOS EN 
guëmo COrps sono 
gweto fromage La 
hawa air, vent; temps ETS 
hul jusqu'à oo 
heloyo tôt (le matin) ESA 
h$amto dîner (repas du soir) JRsoze 
ida si A) 
jirane voisin(e)s [HR 
kayiwo malade (m.) Jens 
kébco elle veut bsls 
këébcat tu veux LSsls 
kétwayla elle avait 6h 
kiban NOUS POUVONS Es 
kiso sac, sachet Less 
kit il y a Ro 
kodëmxi ils dorment -25,5 
kolozam (d) il faut que, il doit pESS 
konëfqi ils/elles sortent “QeuS 
kosaymi ils font ax O 
koso verre, gobelet Les 
ktowo livre Joko 
kursi chaise amas 
laf vers (heure) NX 





LE TEMPS 

lalyo nuit LS 
laëan pour as 
latli je n'ai pas NAS 
lé syomo à faire EN 
macrina (que) nous déjeunions Liss 
maÿafci (que) ils/elles passent ak ARS 
masitina (que) nous entendions ELA : 
mazlo excursion Us 
me zabno 1 zabno de temps en temps Les Les; Le 
mede hreno autre chose Li frs 
mélyun million CE 
mhadrono (que) je .) prépare Liszso 
m$amsina (que) nous bronzions icon so 
méareli j'ai commencé ANS 
mwacadde ils ont promis on S do 
, moins (en lien avec les , 
te. heures) SE 
otina (que) nous venions ie 
qahwa (f.) calé (1!) JS 
crayon, stylo, stylo à , 

ue bille dE 
gelayto chambre, pièce ILSS 
aëtro problème like 
qlido clé NE 
grayto lecture IR£o 
qrito village IL+o 
ramhéël demain Noa 
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raqgme 


rényo 


ruco 


saca (f.), Socto 


saymina 
saymitu 
shoyo 
sidan 
sohina 
safro 


saniyat, rfofe 


saniye (f.), rfofo 


Sofac 

$otina 

tamo 

toxu 

u yawmatte 

u yawmaydan 
wacde 

wacdo 

xalyo 

zabno 


zwéënla 


numéros, chiffres, 


nombres 

idée 

quart 

heure 

(que) nous fassions 
(que) vous fassiez 
natation 

chez nous 

(que) nous nagions 
matin 

secondes 

seconde 

(qu?) il passe 

(que) nous buvions 
Jà 

venez! 

leur journée 

notre journée 
rendez-vous (pl.) 
rendez-vous (5g.) 
libre (m.) 

temps 


elle a acheté 


HÉRGO 





LE CALENDRIER 
JL sac 
Surgodo 


Dans cette leçon, nous voyons 


=] " Je calendrier 


" les quatre saisons 





" les noms des moïs et des jours de la semaine. 


9.1 Un nouveau calendrier 


R JL ac | 


Ike Iies sis JAA Kans Lion as 
Ra ., LS a ulo [EF " Li sl {2259 AS RRT o! SK 


x 
IN sis RE vE le fe do IKas es 
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À, 


2 


osi Aus Jos fs [Ça oÙ aK 


JR& 9 Lis à cos, js, 


JS bags coke INR sf RS «7 dite wj Le ci 
Sa (365) .Aajo fasio LoASL oo JRA 


Jai (19) 32e LAS (59) vaste lil 


Ja NT Rs leon Res Jeux les RS RE ve 


Surgodo hato 


Bu Suroyo d kul Sato konofaq 
surgodo hato. 


Cal u surgodo komahwën ay yarhe, 


aë $abe w ay yawme di 8ato. 


Bu surgodo kiban hozina 
ay yawme dac cede w dab batlone. 


Laÿan u surgodo méëhze Safiro, 
komahtina ebe sértote. 


Sértote d komaliqi 


lu zabno di $ato. 


Ay yawme dah huëabe, dac cede 
w dab batlone komëktowi 
b gawno semoqo. 


JS eASLo Le of AASL Ro br as 
JAR at of wSjf Ro Lu es 
JS bar Ro JAsx à 

SE re o Si Ras lue ss 
.KGoÿ ekal Ro Ko us 


(ù 


Au début de chaque année parait 


un nouveau calendrier. 


Sur le calendrier, apparaissent les mois, 


les semaines et les jours de l’année. 


Dans le calendrier, on peut voir 


les jours de fêtes et les jours fériés. 


Pour que le calendrier soit beau, on y 
met des photos. 


Des photos qui correspondent 


aux moments de l’année. 


Les dimanches, les jours de fêtes 
et les jours fériés s'écrivent 


€n TOUSE. 


LE CALENDRIER 





I Sato kiba tlétmo w hamÿo w éëti 


(365) yawme, tarte w hamëi (52) $abe 


w tracsar (12) yarhe. 


Bi Sato kit arbco Suhlofe. 
B kul Suhlofo kit tloto yarhe. 


Bu yarho 


kit tleti aw ha w tleti yawme. 


Bu yarho kit arbac 


aw hammés $abe. 


Bi $abto kit $awco yawme. 


Bu yawmo kit arbac w césri sacat. 


Bi saca kit éSti dagqat. 


Bi daqqa kit ééti saniyat. 


L'année à 365 jours, 
52 semaines 


et 12 mois. 


Dans l'année, il y a quatre saisons. 


Dans chaque saison, il y a 3 mois. 


Dans un mois, 


il y a 30 ou 31 jours. 


Dans un mois, il y a quatre 


ou cinq semaines. 
Dans une semaine, il y a 7 jours. 
Dans une journée, il y a 24 heures. 


Dans une heure, il y a 60 minutes. 


Dans une minute, il y a 60 secondes. 


D 9.1 Apprenez les mots suivants. LL] 
Suroyo début Lion: 
Sato année ILa 
kul chaque ao 
konofaq il sort ; il paraït ais 
surgodo calendrier RT 
ils apparaïssent, on peut voir ; , 
komahwën | 12259 
ils montrent 
yarhe mois Li 
yawme jours Lsa 
$abe semaines [ES 
hozina (que) nous voyions [ENTTA 
cede fêtes, jours de fêtes Rs 
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batlono 
méhze 


Safiro 
komahtina 
sértote 
komaliqi 
huÿabe 
gawno 
semoqo 
kiba 
Suhlofe 
satwo 
rabëc 
qayto 


téSroyote 


Grammaire 9 


jour férié ; congé ; vacances 


(qu”) il paraisse, 
(qu”) il soit vu 


beau 
on ajoute, on met 


images, photos 


ils correspondent, conviennent 


dimanches 
couleur 


rouge 


elle contient, elle peut 


changements (ici: saisons) 


hiver 
printemps 
été 


automne 


a) «Il y a » et «il n’y a pas » 


En surayt, « il y a » se dit kit Ro (avec un /i 2/ long) ou kXito Ko: 


bu banyo 

kit dus 

bi Sato kit 
arbco $Suhlofe 


b kul Suhlofo 
kit tloto yarhe 


kito ktowe tamo 


Dans la salle de bain, 
il y a une douche. 
Dans l’année, il y a 
quatre saisons. 


Dans chaque saison, 


il y a trois mois. 


Il y a des livres là-bas. 


LL os 

#0, Ko 

ko |A us 
LeNu an Lis) 
Loan Noans 
Las ISIN 


LANIÉSURES 
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«Il n’y a pas » se dira Zayt RS ou Zayto RS : 


layto mede harke 


layt gëtro 


dlo mena 
layt haye 


Il n’y a rien ici. 
ÿ 


Il n’y a pas de problème. 


Sans elle, il n’y a 


pas de vie. 


b) « Avoir » et « ne pas avoir » 


1. «Avoir » 


Le verbe « avoir » est formé à partir de la base këf- R associée aux suffixes 


du prétérit (cf. G8a.1) : 


Exemples: 


Kmo yolufe këtxu 


bu sédro? 


Cal d kétli 


hawrone Suryoye. 


Kétle yolufe 
Holandoye. 


Singulier 
il a 
elle a 


tu (m.) as SR 
kétxu 
tu (f.) as sSk 


v 


j'ai JS kétlan 


Combien d’élèves 


avez-vous en classe ? 


Parce que j’ai des 


amis syriaques. 


Il a des élèves 


néerlandais. 


Lis fs JLS 
like RS 


os [ls 


SUR 


Pluriel 


ils/elles ont sLke 


vous avez ask 


nous avons $Ao 
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kmo ahunone w 


hotote kétlax? 


a$ Surone 
këtte adne 


u no$o këtle 
ham$o rég$e 
kul hadomo 

këtle wolito 


2. « Ne pas avoir » 


Combien de frères et 


sœurs as-tu (f.) ? 


Les murs 


ont des oreilles. 


L’être humain a 


cinq sens. 


Chaque organe 


a une fonction. 


De même pour « ne pas avoir » que l’on formera à partir de la base /at- AX: 


Singulier Pluriel 


il n’a pas 


ils n’ont pas  alAS 


elle n’a pas 


tu (m.) n’as pas 


vous n'avez 


tu (f.) n’as pas pas 


nous n'avons 


je n’ai pas SAS /atlan 


Exemples: 


Latte makinat 


modern. 


Latli mede 
lé syomo. 


U Afrem latle 


wacde. 





pas 


Ils n’ont pas de machines 


modernes. 


Je n’ai rien à faire. 


Afrem n’a pas de rendez- 


VOUS. 
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c) « Être » et « ne pas être » 


Les bases kët- M et Jat- KX, seront associées avec les formes de la copule 
(cf. G4.b) pour signifier « être » et « ne pas être » aux différentes personnes. 
Ces formes seront qualifiées de formes indépendantes de la copule. 


Singulier 
Sun këtyo il/elle est 
2 këthat tu es 


1e këtno je suis 


Su latyo il n’est pas 
Je lathat tu n’es pas 


1e latno je ne suis pas 


Pluriel 
au këtne ils/elles sont 
Do kéthatu vous êtes 


1e këtna nous sommes 


g°ne latne ils ne sont pas 
Die lathatu vous n'êtes pas 
is latna nous ne sommes pas 


La copule indépendante kétyo LA est utilisé principalement dans les 


phrases subordonnées à la place de la copule simple, comme dans : 


Adèëc d këtne Il sut qu’ils étaient Eos sul 


1 Saro w u Aday. Saro et Aday 1 olo Ji 


Cal d këtyo Parce que c’est Lio, SS 
u liÿonaydi. ma langue Sa 0! 
As Suryoye Les Syriaques Lac _ 
d këtne b Holanda. qui sont aux Pays-Bas LSés Fhos 
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Copule positive 


bharke ne 
hadire hatu 
bu bayto no 


hoti yo 


nacime n4 


Copule négative 


latne harke 


lathatu hadire 


latno bu bayto 


latyo hoti 


latna nacime 


Ils/elles sont ici 
Vous êtes prêts 

Je suis à la maison 
C’est ma sœur 


Nous sommes des 


enfants 


Ils/elles ne sont pas ici 
vous n'êtes pas prêts 


Je ne suis pas à la 


maison 
Ce n’est pas ma sœur 


Nous ne sommes pas 


des enfants 


La LAN 


JE oL&AS 


IRS os LAS 


NA Dis 


Las BAS 





Par contre, latyo LAS. est simplement la forme négative de la copule 
(G4.b): 
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9.3 Les mois de l’année 


à 


Ay yarhe Li 






Tésroyote 


1. konun haroyo 2. ééwët 3. odar #1 3 dan) .2 Lis (ous .1 
4. nisën 5. iyyar 6. hzirën {pe -6 Hi .5 cru 4 
7. tamëz 8. tébbax 9. ilën DT 9 239 8 nel 7 
10. téfrén qamoyo 11. téérén haroyo Lit Gal 11 Les (al 10 
12. konun qamoyo Las te 12 


D 9.2 Apprenez les noms des mois de l’année. LL] 
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D 9.3 


satwo Jokg 


D 9.4 


rabëc vs; 


Ecrivez les noms des mois de chaque saison. 


qayto 


Placez les mots suivants dans les trous. 


HS 


Al 


tééroyote JNial 


AI 


GS - Jokd - wSÿ - RS - Lit Lois - Hoyt - FRS - JRR - Lion - LéNu an 
ms \ Ÿ 


Suhlofe — Suroyo - Sato — cede - yarhe - konun haroyo - qayto - 


d kul $ato konofaq 
surgodo hato. 


U surgodo komahwe 


ay yawme di ............. 


Ay yawme dac ...........… 
komahwën b gawno 


semoqo. 


Bi $ato kit arbco ............ 


W tracsar ............. 


U yarho d nisën konofal 


rabëc — satwo — batlono 


de chaque année sort 


un nouveau calendrier. 


Le calendrier indique 


a 


les jours de }..........… 


Les jours de ..….........…. 


apparaissent en rouge. 


Dans l’année, il y a 
quatre .….….......… et douze 


7 p9 


919 JAa Nas 
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Ri$a di $ato konofal 


bu yarho d ................…. 


| EEE Suhlofo 
du matro w du talgo yo. 


U qayto Suhlofo du 


D 9.5 


Ema konofaq u surgodo 
hato? 


Ema yo u yawmo du 
mawlodaydux? 


Kmo éëne sémlux? 


B ayna yarho na ucdo? 


Kmo bu yarho yo, 


adyawma? 


B ayna $ato na ucdo? 


Le nouvel an tombe en 


Li. est la saison de 


la pluie et de la neige. 


L'été est la saison des 


Lisez et répondez en surayt. 


Quand paraît le nouveau 


calendrier ? 


Quand est ton (m.) 


anniversaire ? 


Quel âge as-tu ? 


En quel mois sommes-nous 


maintenant ? 


Quel jour du mois sommes- 


nous aujourd'hui ? 


En quelle année sommes- 


nous maintenant ? 


C) 


© soi o! L Lt 
F your Va 


Ty Da La}? Las 


Slsot B Le LL 


César L Let as Lao 


Slsot L IR IL 


167 


168 


HÉRGO 9 





Ema atat 1 Holanda? 


Kmo $abe këtlux 
batlono bi Sato? 


D 9.6 


Las — Liëso = 


Quand es-tu venu aux Pays- 


Bas ? 


Combien de semaines de 


congé as-tu dans l’année ? 


Placez les verbes suivants dans les trous. 


SP EE 


IRRS yèio 14 Lies 


ÇIL& us 


A 


29 - oylo - Haëis - LR Ro - LR kasas 


koméëtaceno -— këtli - konofaqno — këzzi - kohoyarno -— 


Yawme d huÿabo 
tébbe. 


Yawme dé tre .….......… 


li madraëto. 


Yawme dé tloto 
hérgo du shoyo. 


Yawme d arbco .........… 


larwal. 


Yawme d hamÿo ..........…. 


hul li saca téac. 


Yawme dé cruto .........… 


cal félim. 


Yawme d $abto 
li Suqo. 


kocowadno -— korohatno 


Le dimanche, ..….........…. 
au football. 


Le lundi, ................ 
à l’école. 


Le mardi, ...........…. 


cours de natation. 


Le mercredi, ............... 


dehors. 


jusqu'à 21 heures. 


Le vendredi, 


un film. 


Le samedi .….….........…. 
faire du shopping. 


Luc 07 Le 


oo Last ou a 
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Au début de l’année parait un 


nouveau calendrier. 


Je suis né (m. hawino {L06; 


f. hawyono [£oé) en avril 1960. 
J'ai 55 ans. 

On est le 30 du mois aujourd'hui. 
Nous sommes maintenant en 2015. 


Le 15 septembre 1980, 


je suis venu en Allemagne. 


En été, j'ai six semaines de congé. 





_awwo bon 

_loto trois 
__mone buit 
k_owo livre 

la_li je n'ai pas 
bë_ër ensuite, après 
_awdi merci 
$ab_o semaine 
gan_o jardin 
këé_li j'ai 

ha_ tu 

tébli_o table 
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9.4 Culture 9 


Le calendrier 


Le calendrier syriaque se base sur la vie ecclésiastique. On peut donc retrouver 
dans le calendrier beaucoup de dates qui sont soit des jours de fêtes religieuses, 
soit dédiés à des saints. Les jours de jeûne sont également répertoriés dans le 
calendrier. Comme les autres églises orthodoxes, l’Église syriaque orthodoxe se 
réfère encore de nos jours au calendrier julien. Ce calendrier fut introduit par 
Jules César en 46 av. J.-C. L'année y comporte 365 jours et tous les quatre ans, 
366 jours. D’un point de vue historique, le calendrier ecclésiastique s’est basé 
sur les traditions culturelles préchrétiennes de la région. 


stats AA Tu 


surgodo suryoyo 


The Syriac Calendar 


koph 
May 


yawmo d-Sesrin w-arbSo 


arbSo bèabo Wednesday 


Un extrait d’un calendrier syriaque 


Le proverbe ha b odar bëcto b geno ss |kss de L porte sur le passage à un 


autre moment de l’année : « Le premier mars, un œuf dans le nid ». 








LE CALENDRIER 
Vocabulaire 
a Luho d mele Is, Las 

arbac quatre (f.) si 
arbac w césri vingt-quatre emo ss 
atat tu es venu(e) ut 
b ayna dans/en quel(le)(s) Lt 
batlono jour férié, congé IRRS 
cede fêtes, jours de fêtes | HE 
daqga (f.), qaténto minute IRRS :(L1) Léo; 
daqgat (pl.), qatinote minutes JR : R&os 
ebe en lui ol 
ema quand je 
ëéëne années, ans La? 
éti soixante eka} 
éswët février don! 
félim radiographie EN 
ganto jardin IX 
gawno couleur La, 
ha w tleti trente-et-un (m.) So Le 
hamméëÿ cing (f.) ame 
hato nouveau IL 
huëabe dimanches L£x a 
hzirën juillet en 
ilën septembre 1 
iyyar mai FE 
këtli j'ai Sk 
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kétlux 


kézzi 
kiba 


kiban 
kocowadno 
kohoyarno 
kohozina 


komahtina 


komahwe 


komahwën 


komaliqi 
koméëktowi 
koméÿtaceno 
konëflo 
konofal 
konofaq 


konofaqno 


konun haroyo 


konun qamoyo 


korohatno 


kul 


latli 


matro 


tu (m.) as 

je vais 

il y a en elle, 

elle comprend, elle peut 
HOUS POUVONS 

je (n.) travaille 

je (n.) regarde 

HOUS VOYONS 

nous mettons 


il montre, il a l'air, 


il paraît 


ils apparaissent, ils sont 


visibles, ils montrent 
ils conviennent 

ils s'écrivent 
je (m.) joue 

elle tombe 

il tombe 

il sort, il paraît 
je (m.) sors 
janvier 

décembre 


je (m.) cours, 
je (n.) fais du jogging 


chaque, chacun(e)(S), 
tout 


je n'ai pas 


pluie 
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mawlodaydax (u) 


mawlodaydux (u) 


méhze 


nisën 

ob, tébbax 
odar 

qayto 

rabëc 

risa di $ato 
saca (f.), Socto 
sacat, $oce 
satwo 
semoqo 
shoyo 
surgodo 
saniyat, rfofe 
saniye (f.), rfofo 
sérto 

sértote 

$abe 

Safiro 

$ato 

$awco 
Suhlofo 


Suroyo 


ton (f.) anniversarre ; 


ta (.) naissance 


ton (m.) anniversaire ; 


ta (Mm.) naissance 


(qu) il paraïsse, (qu) il 


soit vu 
avril 

août 
MAIS 

été 
printemps 
nouvel an 
heure 
heure 
hiver 
rouge 
natation 
calendrier 
secondes 
seconde 
image, photo 
images, photos 
semaines 
beau 
année 
sept 
saison 


début 
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talgo 

taméz 

tarte w hamëi 
tésrën haroyo 
tésrén qamoyo 
téSroyote 

tleti 

tracsar 

tébbe 

yarhe 

yawme 

yawme d arbco 
yawme d hamÿo 
yawme d hu$abo 
yawme d $abto 
yawme dé cruto 
yawme dé tloto 
yawme dé tre 
yawmo d mawlodo 


zabno 


neige 

juillet 
cinquante-deux 
novembre 
octobre 
automne 

trente 

douze 

balle, ici : football 
MOIS 
jours 

mercredi 
jeudi 

dimanche 
samedi 
vendredi 
jeudi 

lundi 
anniversaire 


temps 
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Is aso 


Muklo 


Dans cette leçon, nous voyons 


E) . 


" les prix et les poids des denrées alimentaires 


les noms des plats syriaques 


“ la commande au restaurant 


n ? n 
rersSiods Éiias u0ÿ Rés HSoas lus LLues 1sié 


Harke kohozina kmo muklone risoye Ici, nous voyons quelques plats 
das Suryoye d Turcabdin. principaux des Syriaques du Turabdin 
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Bu Sqolo 


Saro: Adyawma yawme d $abto yo. 


Kolozam d ëzzan lu ëqolo du waxam. 


Aday: Hawxa yo, 
sém luho be mën kolozam, 


laÿan dlo tocina mede. 


Saro: Sémli i luho du $qolo, 
hadiro hat? 


Aday: E, qém! 
Layko qamayto? 


Saro: Qamayto li dukano 
das Suryoye, mide d kolozamlan 


muklone me didan. 

Aday: Trowe. 

Saro: Slomo, Matay. 

Matay: B $ayno. Kibi mcawanno Ixu? 


Saro: E, hawli, bocu, kilo d tene, 
mate w hamëi (250) $rame d luze 


w Suÿaye d hamro d Médyad. 
Matay: Fqud. Mën hreno? 


Saro: Mëéqqa yo time dah hamÿo (5) 


kilowat du bérgël? 


Matay: Ah hamÿo (5) kilowat 
b $awco w falge ne. 


Saro: Hawli bocu hamÿo (5) kilowat w 


tre w falge (2,5) ste d hémse. 


Matay: Fqud. Fayés mede? 


(à 


$aro : Aujourd'hui, c’est samedi. I faut 
que nous allions faire les courses. 


Aday : C'est vrai. 
Fais une liste de ce qu'il faut 


pour que nous n’oubliions rien. 


Saro : J'ai fait la liste de courses, 
tu es prét ? 


Aday : Oui, lève-toi ! 
Où allons-nous d’abord ? 


$aro : D'abord, nous allons au magasin 
des Syriaques parce qu'il nous faut 
des plats de chez nous. 


Aday : D'accord. 
$Saro : Bonjour Matay. 
Matay : Bonjour. Puis-je vous aider? 


$Saro : Oui, donne-moi un kilo de 
figues, 250 gr. d'amandes et une 


bouteille de vin de Midyat, s'il te plaît. 
Matay : S'il te plait. Quoi d'autre ? 
$Saro : Combien coûtent 5 kg de 
Bulgur ? 

Matay : 5 kg coûtent 7,50€. 

$Saro : Donne-m'en 5 kg et 2,5 kg de 
pois chiches aussi, s'il te plaît. 


Matay : S'il te plaît. Quoi d'autre ? 
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Saro: Subqono. Tacyono at tlawhe. 
Manëk ste arbco kilowat, bocu. 


Matay: Hani wayne? 
Saro: E, tawdi gäläbe. 


Aday: Zan ucdo li qasa. 


Matay: Kulle kosaymi hamëo w hamäi 


(€ 55,-) yuro. 

Saro: Fqud. 

Matay: Tawdi w yawmo basimo. 
Saro w Aday: Yawmo basimo. 


Saro: Zan ucdo 1 dukano 


dah Holandoye. 
Aday: Kolozam medone gäläbe? 


Saro: Lo, éëmo fire, yarge w medone 


hrene nacime. 
Aday: E, hozina. 


Saro: Aday, hano wa u mede d 


lozamwa. Tux ëzzan li qasa. 


Mhaëwonito: Tre w arbci yuro 
w hamëo w tééci santat (€ 42,95) 
kosaymi, bocu. 


Saro: Fqud. 


MhaëSwonito: Tawdi, yawmo basimo. 


Saro w Aday: Yawmo basimo. 


D 10.1 


Relisez le texte ci-dessus. 


Saro : Pardon. J'ai oublié les lentilles. 
4 kg de ça aussi, s'il te plait. 


Matay : Est-ce tout ? 
$Saro : Oui, merci beaucoup ! 


Aday : Allons maintenant à la caisse. 


Matay : Le tout fait 55,- €. 


$Saro : S'il te plaît. 
Matay : Merci et bonne journée ! 
$aro et Aday : Bonne journée ! 


Saro : Allons maintenant dans un 


magasin néerlandais. 
Aday : Faut-il beaucoup de choses ? 


$Saro : Non, un peu de fruits, de 
légumes et d’autres petites choses. 


Aday : Oui, on verra. 
$aro : Aday, c'était (tout) ce qu'il 


fallait. Viens, allons à la caisse. 


Caissière : Ça fait 42,95€ s'il vous 
plaît. 

$Saro : S'il vous plaît. 

Caissière : Merci, bonne journée! 


$Saro et Aday : Bonne journée 


Ag 
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D 10.2 


adyawma 
kolozam 
waxam 
sém 
tocina 
sémli 
hadiro 
qëm 


layko 


qamayto 


dukano 
muklone 
didan 
trowe 

kibi 
mcawanno 
hawli 
bocu 

kilo 


tene 


mate w hamëi 


grame 
luze 


kilo w falge 


Apprenez les mots suivants. 


aujourd'hui 

il faut ; il est nécessaire 
matériel, ici : courses 
fais ! 

(que) nous oubliions 
j'ai fait 

prét (n.sg.) 

Lève-toi ! ; Debout ! 
où? 


en premier lieu, au début; 
début 


magasin, boutique 


plats, nourriture 


notre, de vous ; le(s) nôtre(s) 


d'accord 

je peux 

(que) j’ (n.) aide 
donne-moi 

s'il vous plaît’ s'il te plait 
kilo 

figues 

250 

grammes 

amandes 


un kilo et demi 
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faud 

mêën hreno? 
kilowat 
SuSaye 
hamro 
bérgël 


hëémse 


fayés mede? 


Subqono 
tacyono 
tlawhe 

hani wayne? 
zan 


kulle 


yawmo basimo 


ucdo 
medone 
ésmo 
fire 
yarqge 
tux 


qasa 


sant, pl. santat 


s'il vous plaît!, voici 


Quoi d'autre ? 


kilos 
bouteille 
vin 
bulgur 


pois chiches 


Quoi d'autre ? 


Encore quelque chose ? 


pardon 


j’ Œ) ai oublié 


lentilles 
Est-ce tout ? 
allons-y ! 


tous 


bonne journée ! 


maintenant 
choses, trucs 
un peu 
fruits 
légumes 
viens (m.) 
caisse 


centime 
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10.2 Grammaire 10 


a) La relation génitivale 


La relation génitivale est exprimée au moyen de la particule /d/. 


kilo d tene un kilo de figues 1, Lo 


$usaye ! : 
une bouteille de vin 
d hamro 


koso d bira un verre de bière lss Les 


yawmo anniversaire La 


d mawlodo (litt. jour de naissance) IS ass 


Quand un terme de la relation génitivale est déterminé par l’article, le 
second terme doit aussi prendre l’article. 


u $qolo l’achat des marchandises 
du waxam (les courses) 

1 luho 

du $qgolo 


la liste de courses 


1 dukano : n 
. le magasin de vêtements 
daj jule 
Dans le cas où le premier terme est un substantif qui peut prendre les 
formes brèves des suffixes possessifs (cfr. G5a.2), il peut prendre ce suffixe 
dans une liaison génitivale déterminée par l’article. Dans ce cas, seulement 


le deuxième terme prendra l’article. 


falga di $ato la moitié de l’année INA à as 
yawme du l'anniversaire (le jour de la re ’ 
; IS as 09 ov0a7 
mawlodo naissance) ; 5 


éme du kalbo le nom du chien ASS 07 ouaaf 
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Dans une construction déterminée, le second terme peut également prendre 


le suffixe possessif à la place de l’article : 


. le fils de mon oncle 
abre d cammi : 
(paternel) : mon cousin 


la fille de sa (m.) tante 
barta d camte . 
(paternelle) : sa cousine 


bayte d babux la maison de ton (m.) père 


? F 
hota deman la sœur de notre mère is CIA 


Quelques expressions figées sont formées à partir d’une relation génitivale : 


falge d yawmo midi 
falge d lalyo minuit 
yawme d hu$abo dimanche 
yawme d arbco mercredi 


ri$a di Sato le nouvel an 


b) Les pronoms possessifs indépendants 
Les pronoms possessifs indépendants seront formés à partir d’une base did- 
- en l’associant avec les suffixes possessifs de forme brève (cf. G5a.2). 

Singulier Pluriel 

mien +  didan nôtre 

tien (m.) 

dëtxu vôtre 
tien (f.) 


sien (m.) 


dëtte 
sien (f.) 
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Exemples : 


ah haglotani Ces champs nous 


didan ne appartiennent 





Kohozina 
hawrone Nous voyons des amis à nous. 


me didan 


makinat modern Des machines modernes 


xud dëtxu comme les vôtres 








D 10.3 Écrivez les prix ci-dessous en toutes lettres. AI 
La LS, IS SNA 
gweto zébdo qatiro halwo 


€ 9,50 € 0,95 € 1,50 € 1,45 
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10.3 DAIOGUE Au restaurant CH 


SoRka okssls ee LS 550 


LA 


soi 35 LS pt Iles jh 4JLxxS Rang JS us À 10ÿf 
SLAA 8 okuslo Lots 

.a8S dJisots Lie Los :J5S 

JE fs IR NK 1! 

aus :LRrso 

Slhauns SJ Lsjpt Lys 

sol 46 Lans LANK tuÿlo frS 

LE RS ohssls :LRpso 

4 4188 D tag 

db soi JS ro 

ass où S RS} #22 sl 

usa Jje (57) uasato fsax ii :JNurs 
5209 fl 

Haums Joato sugol Nyse 

Jsoucns fo tujle Jié 
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Bu rastorant 


Mdaylono: Méën kébcitu $otitu? 


Aday: I Saro kébco koso d hamro 
w ono bira, bocu. 

Mdaylono: Ucdo gëd otën. 
Mdaylono: Mnaqalxu, mën 

géd uxlitu? 

Aday: E, bi qamayto daÿëëto 
qayérto, bétér kutle cam zalata 
dar rucye. 


Mdaylono: Kébcitu heë Stoyo? 
Saro: Koso hreno d hamro, bocu. 
Aday: Eli ste bira hreto. 
Mdaylono: Cal cayni. 

Mdaylono: Hanyuto! 

Mdaylono: Aydarbo wa? Basimo? 


Saro w Aday: Gäläbe basimo wa, 
tawdi. 


Mdaylono: Kébcitu mede hreno? 


Aday: Tarte qahwat, bocu. 
Mdaylono: Ucdo gëd otën. 


Aday: Kibux obat lan u hëowo? 


Mdaylono: E, $awco w hamëi 
(€57,-) yuro kosaymi. 

Aday: Fqud! 

Mdaylono: Tawdi w yawmo 
basimo! 


Saro w Aday: Yawmo basimo! 


Serveur : Que voudriez-vous boire? 


Aday : Saro voudrait un verre de vin et 
moi, une bière, S.v.p. 


Serveur : Ça arrive tout de suite ! 


Serveur : Avez-vous choisi ce 

que vous allez manger ? 

Aday : Oui, pour commencer, un riz au lait 
frais et ensuite, des kutle avec de la salade 
bergère. 


Serveur : Voudriez-vous encore à boire? 
$aro : Encore un verre de vin, S.v.p. 

Aday : Pour moi aussi, une autre bière. 
Serveur : Je vous en prie. 

Serveur : Bon appétit ! 

Serveur : Comment était-ce ? Était-ce bon ? 


$aro et Aday : C'était très bon, merci. 


Serveur : Voudriez-vous quelque chose 
d'autre ? 


Aday Deux cafés, s.v.p. 
Serveur : Ça arrive tout de suite ! 


Aday : Pourriez-vous nous donner 
l'addition ? 


Serveur : Oui, ça fera 57 euros. 


Aday : S'il vous plaît! 


Serveur : Merci et bonne journée! 


$aro et Aday : Bonne journée ! 
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Comment puis-je vous aider? 





Donnez-moi un kilo de lentilles 5. v.p. 
Combien coûtent 5 kgs de bulgur? 
Combien est-ce que cela fait ? 
Pourrais-je avoir l'addition? 


Que voulez-vous boire? 


Bon appétit ! 
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bér _ él 
apra _e 
méj _olina 


_ rame 


(que) nous nous 


promenions 

faux, erreur 

(que) nous dormions 
matériel, achats 
papier (peint) 

ainsi 

(qu) il se promène 
comme toi (f.) 


Bulgur 


feuilles de vignes farcies 


(que) nous parlions 
grammes 

viens (m.) 

viens (f.) 

beaucoup, très 
pied 


(que) nous mangions 
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10.4 Culture 10 


La cuisine au Turabdin 

Dans une famille syriaque typique et ce, particulièrement dans leur pays 
d’origine, la cuisine fait partie du devoir des femmes. On préparait jadis la 
nourriture sur la tfayo LS}, c’est-à-dire sur un feu ouvert entre deux pierres. Les 
hommes s’occupaient des travaux des champs. Cependant, dans les villages, ils 
s’occupaient principalement de l’élevage et de l’abattage du bétail. 

Les femmes se chargeaient de couper la viande en petits morceaux qu’elles 
conservaient pour le reste de l’année. Au Turabdin, il n’était pas courant de 
manger de la viande chaque jour. 

Les plats de poisson ne 

faisaient pas partie de 

la tradition culinaire 

de la région vu qu'il 

n'était pas facile 

d'obtenir du poisson 

en raison des 

conditions 

géographiques. 

On mangeait, en règle 

générale, des herbes et < Fa, 


légumes locaux. Un tanuro Je. à Midën 


Les kutle ao et les apraxe Lio sont des plats syriaques typiques dont la 
préparation prend un certain temps. Toutefois, dès qu’ils sont prêts, ils offrent 
une bonne raison à toute la famille pour se rassembler. 

On cuisait le pain dans le fanuro lc, un four traditionnel. Au Turabdin, on 
construisait le fanuro Jiasl. sur le sol. Il avait une forme ronde, un petit trou au 
fond et une plus grande ouverture en haut, par laquelle on venait coller la pâte 
aux parois. Le pain du fanuro nt était délicieusement croustillant. 

Un proverbe à propos de la nourriture dit : U muklo d adyawma traye 1 ramhéël 
w lo u Suglo Lan où Lo KusiS og LS arals sas o! «Laisse la nourriture 
d’aujourd’hui pour demain, pas le travail. ». 
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10.5 Vocabulaire 


Luho d mele 


adyawma 
aydarbo wa? 
b mën 
basimo 
bérgël 

bétér 

bira (f.) 
bocu 

cal cayni! 
cénwe 
daëéëto 
didan 
dukano (f.) 
édcat 

ésmo 
ésmonayye 
ézzan 

fayés mede? 


fire 


faud! 


aujourd'hui 


Comment était-ce ? 


au moyen de quoi, avec quoi 


bon 

bulgur 

après, ensuite 
bière 

S.V.D. 

Je vous en prie! 
raisins 

riz au lait 

notre, le nôtre 
magasin, boutique 
(que) tu saches 
n0M ; un peu 

leur nom 

(que) nous allions 
reste-t-il quelque chose ? 
fruits 


s’il vous plaît! ; je vous en 


prie ! 
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géd otën ils viendront \ NN 
géd uxlina nous allons manger So) ES 
gweto fromage La 
grame grammes [RQ 
hani wayne? est-ce tout? See 
hano wa c'est tout 1 La 
Bon appétit ! ; 
hanyuto! à u ae 
à votre santé ! 
hawli donne-moi Noa 
hawxa ainsi Lo 
heë encore as 
hadiro prêt 12 
halwo lait A 
hamro vin lisez 
hëmse pois chiches Pas 
hozina (que) nous voyions [HYTA 
hrene autres IE 
hreno autre (m.) Lis 
hreto autre (f) [IE 
h$owo addition Jane 
kébcitu vous voulez okssls 
kébcitu Sotitu vous voulez boire oR ka oùssls 
këébco elle veut bsls 
kibi je peux 229 
kibux tu peux 72229 
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kilo kilo Ls 
kilo w falge un kilo et demi axXSSo Lo 
kilowat kilos Lo 
kmo quelques Lseo 
kohozina nous VOYONS LL,25 

il faut (que) ; 7 
Dr un il est vue (que) PER 
kosaymi ils font NT) 
koso verre Les 
koso d hamro verre de vin lisse Lens 
kulle tous NS 09 
kutle ne ( de de re be 

farcies de viande hachée) 
lan nous (objet direct 1*° pl.) = 
laëan pour que, afin que aS 
layko (vers) où Lx 
lozamwa il fallait [FAN 
luho (£) un tableau, ici : liste de (D Le 

courses 
luze amandes FS 
Ixu vous (objet direct pl.) an 
manëék de ceux-là ps 
mcawanno (que) j’ (m.) aide Luèso 
mede (quelque) chose fs 
medone choses Lis 
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méên hreno? quoi d'autre ? UE & 
méqqa combien Lsaso 
mhaëwonito caissière JR Gal so 
mnaqalxu vous avez choisi ais 
muklo nourriture Las 
muklo haroyo dessert Liz [loas 
muklo riëoyo plat principal Las [sas 
muklo $arwoyo entrée Loin Mas 
muklone plats LNoas 
nacime petits, enfants Less 
obat (que) tu donnes Na 
qahwat cafés Las 
qamayto en premier lieu IL 
qasa caisse ls 
qatiro yaourt IS 
qayérto froid, frais Lis 
qgëm! lève-toi ! Ro 
rezo (f.) IiZ (L) hs 
rucye bergers Lsos 
sëém! fais ! Ro 
sémli j'ai fait Isa 
sérto image, photo Ils, 
sértote images, photos ils, 
$abto semaine ; samedi IL 
Sotitu (que) vous buviez os 
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Sqolo achat, courses Lon 
Stoye boissons DA 
Stoyo boisson LR 
$ubqono pardon Lôson 
Suÿaye (f.) bouteille (1) 2x on 
tene figues [EN 
tre w arbci 42 sisi [A 
tre w falge deux et demi CRANETE A 
tux! viens (m.)! #°L 
tacyono j’ Œ) ai oublié Lis? 
timo valeur, prix Lou) 


tlawhe (pl1.) 

tocina 

trowe 

ucdo 

waxam 

yarqe (pl.) 

yawme d $abto 
yawmo basimo 
zalata (f.) dar rucye 
zan! 


zébdo 


lentilles 

(que) nous oubliions 
d'accord, ok 
maintenant 

matériel, ici : courses 
légumes 

samedi 

bonne journée 
salade bergère 
allons-y ! 


beurre 
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LES VÊTEMENTS ET LES COULEURS 


Ba o Da 


Jule w gawne 


=] Dans cette leçon, nous parlons 
=] "du travail de Saro au magasin de vêtements 
" des sortes de vêtements et de bijoux 


" des couleurs 


Bag Ko Les (3 ag LS Lao Lys Hg cs 
La 3 La (Has JR Lisf aus 


ni : | Sur cette photo, nous voyons quelques 
Bi sértate kohozina kmo falqe d jule L 
: vêtements pour les femmes et pour les 
dan niëe w dag gawre, 
hommes. 


b cayni zabno ste koyëlfina an en même temps, nous apprenons 


ésmone dag gawne. également les noms des couleurs. 
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Loir Reno 4 JR Aus fjèss .3 Loÿf (RS 2 Las AG 1 
JRGeS JS 7 [Lj& JRenses 6 JRuGRS Ds .5 
Lise JR 10 Jak Hisao .9 LR Dax 8 


1.Caket komo 2. Pantron zarqo 3. Bluze manéëkayto 4.Féstan yaroqo 
5. Badle qatmonito 6. Qemésto hewarto 7. Fanera gahwonayto 
8. Jule tahtoye 9. Qubco $acuto 10. Gëérwe semoqge 


11.1 


@ 


Les vêtements et les couleurs 
Faço Vas 


Lise bés &s Joof Las os JR 7 Los us het Lo LS lé à 


Lo S JRuists Loë Las 


Le 9 x Le 


off Ioano loi Lsÿpio sais Das Nas Le 16 jt Lule 
Lo, à JRS oo Eh us Leg Li Lilo Lan es Len 0! 
de p£ yes LR KR SCIE IRSS 

He fe jf Lojfo ILasx dJjte p& base Lad RS 

Li5os à ob lof o Na Joo) lux hé di 


LES VÊTEMENTS ET LES COULEURS 
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JXS &$ Jo Br Le Ju & Le fa RS LR Lara 


IRicss LR Niko «NRS 


nm 16 Das 7 BRL 1 IR laies 


ago lé des LES JR 


Luaus class loi «boss iLosx AH les los o La as DNSA as DE 


# LA Jr LA PR 
CE Lans cLusse suslis 


.oÂoo,s Jake fomnfs [5 Nas LR 1308 


Lise EQ En sis a to LR Vas sac EN S Le Less Lise pl 


IS RS ANR 


JS ai d SE 


LA IS Ko Lis Léo UK Ja 0 ag Res k& ., Los us» 
less o8S Ses 18 h& 01 lea es on) aëio Joe EDS Léo, 1 ES 


Jule w gawne 


I Saro me zawno kocawdo 
bi dukano daj jule. 
Hawila nésyono tawwo 


bu zwono w zebono. 


Mawxa hawyo 
mdabronito li dukano. 


Këédco az zawone 
mêën Sékél jule koréhmi 


w aydarbo obo w Suqlo acmayye. 


U Suhlofo bu Suhlofo 
kédco ayna jule bi moda ne 


w mêën mahto bi dukano. 


Komahto bolo cal ag gawne 
d këzzën cam hdode. 


Matlo, semoqo w komo cam hdode, 


$acuto w zarqo cam hdode w ger. 


Hé j! Labss3o 


(à 


Saro travaille depuis longtemps dans le 
magasin de vêtements. Elle a acquis 
une bonne expérience dans le domaine 


de la vente. 


Pour cette raison, elle est devenue 
la gérante du magasin. 


Elle connait les goûts des clients en 
matière de vêtements et sait comment 


s’entretenir avec les clients. 


De saison en saison, elle sait quels 
vêtements sont à la mode et ce qu’elle 


doit exposer au magasin. 


Elle fait attention aux couleurs qui 


vont bien ensemble. 


Comme, par exemple, le rouge et le 
noir, le jaune et le bleu, etc. 
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I Saro kohayro tawwo 
cal u tukoso d gawa di dukano. 


Koférÿo gabo lag gawre, ha lan niëe, ha 


lan nacime w ha lac clayme. 


Kofér$o ste at tégme daj jule me 
hdode: pantronat, féstanat, éaketat, 
qgemésyote, qomote, fanerat, bluzat, 


krawat w ger. 


Bétér kofér$alle lag gawne: semoqo, 
komo, heworo, $acuto, zarqdo, yaroqo, 
qatmono, qahwonoyo, pértäqani, 


wardonoyo, manéëkoyo w g$er. 


Hawxa komcalqo kul mede mtakso w 
Safiro b dukte. 


Am medone nacime, xud ag gérwe, 
qubee, jule tahtoye, qdoëe, marwode, 
$ayre w $ger medone komahtalle bas 
sale aw cal at tebélyote. 


Bi dukano di Saro kit jule w héëlote 
lay yawme mbayne w 


lay yawme $arye. 


Laÿan i dukano malxo tawwo w nofaq 
ésma bi towuto, i Saro me kule leba 


kocawdo w komcawno az zawone. 


Saro veille bien à 


l'agencement du magasin. 


Elle consacre une partie pour les 
hommes, une pour les femmes, une 
autre pour les enfants et une autre 
pour les jeunes. 


Elle trie également les sortes de 
vêtements : les pantalons, les robes, les 
vestes, les chemises, les jupes, les 
pulls, les blouses, les cravates, etc. 


Ensuite, elle trie les couleurs : rouge, 
noir, blanc, jaune, bleu, vert, gris, 


brun, orange, rose, lilas, etc. 


De cette façon, elle pend tout en ordre 
et bien à sa place. 


Les petites choses comme les 
chaussettes, les chapeaux, les sous- 
vêtements, les pendentifs/colliers, les 
boucles d’oreilles, les bracelets et 
autres, elle les met dans des paniers ou 


sur les tables. 


Dans le magasin de Saro, il y a des 
vêtements et des bijoux aussi bien 
pour les occasions et que pour le 


quotidien. 


Pour que la boutique marche bien et 
qu’elle ait une bonne réputation, Saro 
travaille de tout son cœur et aide les 


clients. 
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nésyono expérience Jucns 
zwono w zebono achat et vente, commerce Lsjo Lo, 
mdabronito gérante IRuistso 
zawone clients, acheteurs Lo; 
obo w Säuqlo cam (qu) elle s’entretienne avec RS [Loan o ls 
moda mode, tendance fs 
mahto (qu”) elle mette, place IL 
komahto bolo elle veille (à), elle fait attention (à) IS JA 
gawne couleurs Lak 
semoqo rouge Las 
$acuto jaune ox 
komo noir Les 
zarqo bleu Los 
tukoso agencement, organisation Los a 
koférÿo elle sépare, elle divise La ins 
gawre hommes RQ 
nise femmes Les 
clayme jeunes LBSs 
pantron pantalon \4S 
pantronat pantalons NS 
féstan robe es 
féstanat robes MES 
êaket veste Le 
éaketat vestes LAG& 
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qemésto chemise IRcasso 
qemésyote chemises JRonas 
qémto jupe Iso 
qomote jupes JR 
fanera pull AE 
fanerat pulls Lis 
bluze blouse Fès 
bluzat blouses Las 
yaroqo vert : 
qatmono gris Lis 
qahwonoyo brun Liass 
pértäqani orange mo|+s 
wardonoyo rose Lise 
manéëkoyo lilas, mauve, violet Lau 
komcalqo elle pend LS Sas 
mtakso (qu) elle ordonne, elle agence Loan Ko 
gérwe chaussettes LRQ 
qubce chapeaux, bonnets Lsao 
jule tahtoye sous-vêtements PAL Vas 
qdoëe pendentifs, collier Lio 
marwode boucles d’oreilles lo: 
$ayre bracelets fx 
sale paniers, corbeilles TEA 
badle costume Us 
krawa cravate SL 
krawat cravates Lô£o 
yawme mbayne jours spéciaux, occasions Less Léa 
yawme Sarye jours normaux, quotidien Cia Lea 
héSlote bijoux JS 
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11.2 Grammaire 11 


a) L’adjectif 


L’adjectif a toujours une forme masculine et une forme féminine au singulier 
mais une forme commune au pluriel. Les formes ont la terminaison -o | (m.), 


n 


-to/-to JL:JL (f.) et -e ? (pl.): 


m. sg. 


rabo 
Safiro 
komo 
batilo 
basimo 
rahuqo 


qariwo 


L’adjectif épithète suit le nom et s’accorde en genre et en nombre avec celui-ci : 


rabto 
$aférto 


kémto 


batël 


basémto 
rahëéqto 


qaruto 


ahuno rabo 
qubco $acuto 
qemésto kémto 
daSëé$to qayérto 
tene basime 


gérwe semoqe 


f. sg. 


rabe 
Safire 
kome 
to batile 
basime 
rahuqge 


qariwe 


un grand frère 

un bonnet jaune 
une chemise noire 
un riz-au-lait froid 
de bonnes figues 


des chaussettes rouges 


grand 
beau 

noir 
fatigué 
bon (goût) 
éloigné 


proche 


en 


INsso INcasd 
Ms IRass 
fRaucs HA 
Laws LRQ 
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Quand le substantif est déterminé par l’article, l’adjectif l’est également sans 


devoir lui-même prendre l’article : 


m.  uahuno rabo le grand frère NA 


€ i gemésto la chemise 


kémto noire 


ag gérwe les chaussettes 


pl. 
semoge rouges 


En tant qu’attribut (prédicat) d’une phrase, l’adjectif sera suivi de la copule : 


x 


u ahuno le frère 
rabo yo est grand 


i gemésto la chemise 


kémto yo est noire 


ag gérwe les chaussettes 


semode ne sont rouges 


Quand le substantif est sujet de la phrase et n’a pas d’article, ces phrases 


signifient : 


ahuno rabo yo c’est un grand frère EURE 


qemésto c’est une chemise 
kémto yo noire 

gérwe ce sont des 
semode ne chaussettes rouges 


b) Les prépositions 
1. Les prépositions en général 


Les prépositions les plus fréquentes sont :b _= «dans, à (locatif)», bétr 
3h « derrière », cal XS « sur », cam pk « avec », gab = «chez, auprès de », / 
D «pour, à, vers », /af eX« (en)vers », m _s, me LS « de (origine) », gëm Ro 


Ed 
« devant », so, se LS « chez, (au)près de », taht Ki « sous, en dessous ». 
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Les prépositions composées d’une seule lettre fusionnent avec l’article : 


bu bayto ILS as à la maison 
b-/=  bigrito ETS au village 


bak karme sis 45 dans les vignobles 


lu bayto LS à à la maison 


li qrito Lio SNS au village 
lak karme Lis sS aux vignobles 


mu bayto ILS a de la maison 
mi qrito IRio uso du village 


mak karme sis 4s des vignobles 

su bayto ILS ac près de la maison 

si qrito ILio co près du village 

sak karme Lois + près des vignobles 
2. Les prépositions avec suffixes 


Les prépositions peuvent prendre les suffixes pronominaux et, dans ce cas, leur 
forme change. Les suffixes pronominaux que prennent les prépositions sont 
identiques aux formes brèves des suffixes possessifs (cfr. G5a.2). Devant les 


suffixes, les prépositions prennent les formes suivantes : 


Préposition Préposition avant suffixe 
eb-/ab- 
el-/al- 
mén-/men- 
acl- 
acm- 


sid-/séd- 
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Les prépositions bétr ;ks « derrière » et faht Al «sous » ont soit besoin de 


suffixes pronominaux, soit d’être placées devant un substantif avec l’article : 


bêtre ÿks derrière lui 


bëtr u bayto IRS ol 3kS derrière la maison 


tahta Sal en dessous d’elle 


taht i téblito IS, ui Nc en dessous de la table 


Prépositions avec suffixes pronominaukx : 


Singulier 


25 


Si 
Que f. 


Dème m. 


b-, D: 


à: 
6. 


2ème f. 


be 


1. 


k à 
25 


menayye, 
Pluriel ve 


en] 


ménne 


LS 


menayxu, 


ménxu 


LS 


menayÿna, 


a 


menan 


ER El 


Singulier 


—_" 
et Ë. 


3ème m. 
Que f. 


2ème m. 


AL 
EE 


b 
é 
D: 
LÉ 
La 


ES 


Al 
LE 


_ 
_ 


1. 
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Pluriel 3°"% | aclayye 


2è% | aclayxu 


1 ère 
aclan 


aclayna, 


acmayye 


acmayxu 


acmayna, 


acman 


sidayye, 
sêtte 
sidayxu, 
sétxu 
sidayna, 


sidan 


Les formes du pluriel peuvent avoir une variante brève et une variante longue 


qui ont le même sens. 


D11.3  Traduisez en français. 


Saro këtla nésyono 


tawwo bu zebono. 


Saro këdco aydarbo obo 


w $uqlo cam az zawone. 


Saro këdco ayna gawne 
kézzën cam hdode. 


Saro kofér$o at tégme 
daj jule me hdode. 


Kit héSlote gäläbe $afire 
bi dukano. 


I dukano bas bay yawme 
$arye ftéhto yo. 





Joaf os o$Ro Je 
3; as 


, LA 


Li lip Lo ke 
65 1 je [Loan o 
Le Li lo hé 
he jS \yle 


IS Li Lres Re 
ee Es Des Ki 


504 us fox 


La + was L50s st 
L JRuRe Era 
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D 11.4 Quelle réponse est possible ? 


Afrem kolowaë bu satwo 





êaket 











féstan 











bluze 





Maryam kolawSo bu satwo 





féstan 











pantron 











fanera 





Saro kolawÿo bu qayto 





fanera 








qubco 














qëémto 





Gabriyel kolowaë bu qayto 





badle 








jule karye 














êaket 





Aday kolowaë bay yawme mbayne 








jule karye 





féstan 














badle 





Hawo kolawëo bay yawme mbayne 





SuSefo 








féstan 














pantron 





Al 


Jokd as Rise pis 





Âox 


ne 


fs 























Jok& as La aSs RES 


ne 


































































































Lis Léa u5 Ja aSs Jar 
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Nahrin kosaymo duroëe guëmonoye Lisa os La jo Laudas ei 
baj jule yarixe [EE Vas NS 
baj jule tahtoye LR Vas ES 
baj jule du spor So 04 Vas NE 
Matay kolowaë bay yawme $arye RSS Es hs 
pantron 4 
badle Vs 
krawa és 
D 115 Classez les vêtements dans les catégories AI 
ci-dessous. Y 


Fès - fs - JAsao - [ko - JAcmss - JL - Aa - (Kms - (ARS - liés 


x rm 


BK Le, - Je - Loco - IS - 
marwode -— pantron -— féstan — éaket — $ayre - qemésto — qdoëe — qgémto - 


fanera — bluze — badle - qubco - krawa -— slibo — gérwe 


yawme mbayne Lis Lo 
yawme ÿarye Lx Lea 
satwo lo 
gayto NE 
héSlote Ja 
nise Lu 


gawre bag 
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11.3 DIALOGUE 


Barto: Mama, 
kibax étyat 


acmi li Suqo? 
Emo: Lmën? 


Barto: Kolozamli 


féstan. 


Emo: E, kibi. 


Ema kébcat ézzan? 


Barto: Yawme d $abto. 
Emo: Trowe! 


Emo: Mën $ékël 


féstan kébcat? 


Barto: Féstan d howe 


$afiro, dam méëtawote. 


Emo: D man yo 


i méstuto? 


Barto: Dé hdo 
mah hwaryotaydi. 


Emo: Qëm, zan. 
Kédcat ayko kit dukano 


daf féstanat? 


Barto: E, u holo Malke 
këtle hdo bi Sugo rabto. 


Acheter une robe CH 


Fille : Maman, 
peux-tu venir avec moi 


faire du shopping? 
Mère : Pourquoi ? 
Fille : J'ai besoin 
d’une robe. 


Mère : Oui, je peux. 
Quand veux-tu que nous 


y allions? 
Fille : Samedi. 
Mère : D'accord! 


Mère : Quel genre de 


robe veux-tu? 


Fille : Une belle robe, 


pour les mariages. 


Mère : De qui est-ce le 


mariage? 


Fille : De l’une 


de mes amies. 


Mère : Lève-toi, allons-y. 
Sais-tu où il y a un 
magasin de robes? 

Fille : Oui, Malke en a 


un dans la grande rue 


commerçante. 


duos féy Kane lis 
JLékas pi 
LS bo! 
TILokass dl 


les: 
La 
mie. de 


? 


ou ‘RS :Lso? 
Lo, Lo Lai Ale 
Sao 9 
ENS st le 


JS Loan 5 le Se 
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Barto: Hate yo i dukano, 
hayrina. Hano u semoqo 


kamudo $afiro yo. 


Emo: Lo barti, Säläbe 
karyo w ciqo yo. Hano u 
manéëkoyo ste Safiro yo 


w gëd howe aclax. 


Barto: Hawxa yo. 
Elo rabo yo, 


latyo i namraydi. 


Barto: Hayrina 
bu gabo hreno. 
Hano komahwe halyo. 


Kazzi mjarballe. 


Barto: Aydarbo 
kohozat le mama? 


Ma korokaw tawwo acli? 


Emo: Safiro yo. U gawno 


zarqo galabe kote aclax. 


Barto: Inaqlayo gëéd 


maydalle. 
Emo: Howe brixo. 


Barto: Tawdi mama. 


D 11.6 


J’ai besoin d’une robe. 


Fille : C'est le magasin, clSos où L Ls ES 
lsasas Lao L o! La ANA 


L Jon 


allons voir. La (robe) 
bordeaux est belle. 


2 


RES ENNRTES EP 
bämis où L& .L House 
R& Ko L lex Je 


Le 


SI 


Mère : Non, ma fille. Elle 
est trop courte et serrée. 
La (robe) mauve aussi 


est belle et f’ira bien. 


Fille : C’est vrai. 4 Los :/L:S 
Mais elle est trop grande, L Li W 
ce n’est pas ma faille. diet at LRS 
Fille : Allons voir LE ls 
de l’autre côté. bis LR es 
Celle-ci a l'air belle. LS Jess Le 
Je vais l'essayer. NSSio 2yls 
Fille : Qu'est-ce que tu Le DIRES 
en penses, maman ? Cles où Lis 


Elle me va bien ? Chut Ja] asis [x 


? 


La, où L Jnax :bel 
ST LXK, Loÿi 


Mère : Elle est belle. Le 


bleu te va très bien. 


Fille : Alors, je vais la R est ils 
prendre. SES 
Mère : Félicitations. Le:s Jos re 


Fille : Merci maman. 


Traduisez en surayt. 


Une robe pour les mariages. 


REA oi LS 


© 
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C’est le mariage d’une de mes amies. 
Sais-tu où il y a un magasin de robes? 
La (robe) bordeaux est belle. 

Elle (la robe) est très courte et serrée. 
Maintenant, je vais l'essayer. 

Ça me va très bien. 


La (robe) bleue me va bien. 


11.4 Culture 11 


Les vêtements au Turabdin 


Au Turabdin, de nombreuses familles s'étaient spécialisées dans la teinture du 


textile. La famille Be-Sawoce Ke’ L était l’une de ces familles à Midyat. On 


obtenait les couleurs à partir des feuilles de fleurs sauvages, d'herbes et de fruits 
qui poussaient sur les rochers au Turabdin. 


Femmes portant des vêtements traditionnels, Turabdin 2004 
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En règle générale, les hommes portaient des vêtements foncés. Les femmes 
utilisaient des tissus avec des motifs floraux colorés. En dehors de la maison, les 
hommes du Turabdin portaient des chapeaux dont la forme dépendait de 
l'époque à laquelle ils vivaient. À l’église, les hommes enlevaient leurs 
chapeaux. Les femmes, quant à elles, se couvraient la tête de foulards colorés. 
Les femmes célibataires ne portaient souvent qu’un seul foulard, tandis que les 
femmes mariées se couvraient la tête de deux foulards. Chaque génération avait 
sa propre façon de nouer les foulards. 


En temps de deuil, on s’habillait en noir. Les veuves portaient du noir pour le 
reste de leur vie. Après 50 ans, les femmes ou plutôt les grand-mères portaient 


un bé$to ILas, un vêtement composé de plusieurs parties. 


Un proverbe à propos des vêtements dit : Julo lo trele tahtan Si W Vas 


el (littéralement : « il n’a pas laissé un seul tissu en dessous de nous ») pour 


dire : il nous a causé beaucoup de problèmes. 





11.5 Vocabulaire 
Luho d mele Is, Les 


sur toi (f.) (préposition ,% 
aclax ; RQ 

cal + suffixe 2.5.) 

sur moi (préposition cal x 
acli P P SA 

+ suffixe 1sg.) 

avec eux (préposition 


acmayye | CCS 
cam + suffixe 3”p1.) 


avec moi (préposition 


di cam + suffixe 1*°sg.) _. 
ayna? quel(leX(s) LL} 
badle (f.) costume () s 
barti ma fille his 


barto fille ; demoiselle ls 
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bas seulement «ms 
bluzat blouses Los 
bluze (f.) blouse (L) Fès 
ciqo serré, cintré, étroit Les 
clayme jeunes ; jeunesse LENS 
êaket veste Max 
éaketat vestes LAS 
emo (f.) mère (L?) Lo 
ëzzan (que) nous allions vi 
falqe parties LS 
fanera (f.) pull (1) ls 
fanerat pulls Lie 
féstan robe \ À e 
féstanat robes MES 
ftéhto ouverte IL AS 
gabo côté [IN & 
gawa (di dukano) l'intérieur (du magasin) CCR 
gawne couleurs Lak 
gawre hommes RQ 
géd ote aclax il va t’ (f )aller 


gëd maydalle 
gérwe 

hano 

hate 

hawila 
hawyo 


howe brixo 


je Æ) vais le prendre 


chaussettes 
celui-ci 


celle-ci 


elle a eu, elle a acquis 


elle est devenue 


Bien! Félicitations! 
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halyo 


hayrina 


héÿlote 
hreno 
hwarto 
hwaryote 
inaqlayo 
jule 

jule tahtoye 
kamudo 
karyo 
kazzi 
kébcat 
kétla 
këtle 
kézzën 
kit 


kocawdo 


koférÿalle 


kofér$o 


kohayro cal 
kohozatle 


kolawëo 


beau, joli, mignon 


(que) nous voyions ; 


allons voir 
bijoux 

autre 

amie 

amies 

alors; cette fois 
vêtement 
sous-vêtements 
foncé 

court 

J'y vais ! 

[u veux 

elle a 

il a 

ils vont 

il y a 

elle travaille 


elle leur consacre, elle 
les sépare, elle les divise 


elle consacre, elle sépare, 
elle divise 


elle veille à, elle fait 


attention à 
tu le vois 


elle s'habille, elle se vêt 


(de) 
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kolowaë il s'habille, il se vêt (de) a es 
kolozamli il me faut, j'ai besoin SHESS 
komahtalle elle les met; elle les place SSI 
komahto bolo cal elle fait attention à NS IE Jus 
Kéhe il "PPRRE il semble, il a ass 

l'air 
komcalqo elle pend LS sos 
komcawno elle aide, elle soutient Lakas 
komo noir Las 
korokaw acli il me va St st 
kote acli il me va Ss} ÂL 
krawa cravate SLo 
krawat cravates Lois 
kédco elle sait NE 
Imén? pourquoi? DS 
la$anax pour toi (f.) F2 


latyo i namraydi 


leba 

lebo 

lo 

ma 

mahto 
malxo 
manéëkoyo 
marwode 


mawxa 


ce n’est pas ma taille, 


mon numéro 

son Cœur 

cœur 

n0n 

(particule interrogative) 
(qu? elle mette, place 
(qu? elle marche 

lilas 

boucle d'oreille 


pour cette raison 
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mdabronito 
me zawno 
medone 
méstawote 
méstuto 
mjarballe 


moda (f.) 
mtakso 


nacime (pl.) 
nise 
nésyono 


nofaq 


obo w Sëuqlo cam 


otat 
pantron 
pantronat 
pértäqani 
qahwonoyo 
qatmono 
qdoëe 
qemésto 
qgemésyote 
qëém! 
qgëémto 


qomote 


gérante 

depuis longtemps 

choses 

mariages 

mariage 

(que) je (f.) 1 (m.)'essaye 
mode, tendance 


(qu?) elle agence, 


ordonne 

petits (pl.); enfants 
femmes 
expérience 

(qu?) il sorte 


{qu”) elle s'entretienne 


avec 
(que) tu viennes 
pantalon 
pantalons 

orange 

brun 

£TIs 

pendentifs, colliers 
chemise 

chemises 

lève-toi ! 

jupe 

jupes 
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qubce bonnets, chapeaux Lao 
rabo grand [EX 
sale corbeilles, paniers NEA 
semoqo rouge Lao 
semoqo kamudo rouge foncé, bordeaux lsasas Lasso 
spor sport So 
$acuto jaune ox 
$ayre bracelet [A4 
sékél sorte, manière Van 
&uhlofo saison ; changement Lu on 
Susefo (f.) serviette, voile (Li) À on 


tégme 
tébelyote 
tukoso 

u gabano 
wardonoyo 


yaroqo 


yawme mbayne 


yawme $arye 


zan! 
zarqo 
zawone 


zebono 


zwono w zebono 


sortes, genres 
tables 
agencement, ordre 
ce côté 

rose (m.) 

vert 


jours spéciaux ; 


occasions 


jours normaux ; 


quotidien 
allons-y ! 

bleu 

clients, acheteurs 
vente 


achat et vente ; 


Commerce 
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LA FERME 


Mazracto 


=] Dans cette leçon, nous abordons : 
=] “ Ja vie à la ferme 


=“ le travail de la ferme 


" les noms des animaux domestiques et d'élevage. 


NES ook faer eff oo lé et JR SA eg RES us Iles ee 
ol 16 Li Nike lan 

IRESS It 16ko IR SK pis ISSg dt SS 

of oc LEXS pif, où US fes voë LS Lis 

ges outo; ist 


fl D où 4J6 RS on) LIXS où La 
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& RSS DT LES LERS Last 
JR 3 us SK ES ax me oebli olo Là ‘4009 .L 1565 Li 


Jasx LiX 


3NS 09 haute ul Las JLausas off ol 


x Le 


JIRGpS us 0j 090 Jid 09 [Es oÙ nas Lie Jisot Lie 


Hdo naqla bi harayto di $abto i Saro w 
u Aday nafiqiwa d uxli larwal. 


Yatiwiwa b rastorant d noëe me déëtte 


Cal i téblito d cam gabayye ste 
kétwa iqarto Holandayto. 


Marke larke hawi mamlo bayn du zlam 
Holandoyo w du Aday. 


Modacce ruhayye bé hdode. 


Hano u Holandoyo éme Peter wa, 
mêërle lu Aday: 


Kodacno d lathatu Holandoye, elo 
komëjgolitu Holandoyo ëafiro. 


Ono daworo no. Fqud, hat 
w i attaydux toxu Stayu qahwa 


gaban bi mazracto. 


U Aday bé fsihuto maqbele 


i zminuto du Peter. 


Hozina ucdo aydarbo $afico i zyara di 
Saro w du Aday bi mazracto. 


Une fois, durant le weekend, Saro et 
Aday étaient sortis pour manger à 


l'extérieur. 


Is s'étaient assis dans un restaurant de 


gens qu'ils connaissent. 


Et à la table à côté d'eux, 


il y avait une famille néerlandaise. 


De fil en aiguille, il y eut une 
discussion entre le mari néerlandais 
et Aday. 


Ils se sont présentés l’un à l’autre. 

Le néerlandais s'appelait Peter et 

dit à Aday : 

Je sais que vous n'êtes pas néerlandais 


mais vous parlez bien le néerlandais. 


Je suis agriculteur. Je vous en prie, 
venez boire un café chez nous à la 


ferme, vous et votre femme. 

Aday a accepté l'invitation 

de Peter avec joie. 

Voyons maintenant comment s'est 


passé la visite de Saro et Aday à la 


ferme. 
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12.1 Une visite à la ferme 


nm IS S HE | 


…Ù 1 D RS dt fe SL Jojti 3RS Jia sul 

pb ot LENS à IReo Jo van} L 3KS Li did oi Luzs :5RS 
ons Las :Jié 

SIRSGRS us Luojan JRBS où Jens Jssot LARG cols 8 385 

JS à Hojan IAE LiGls sul 

Ji :5KS 

S LENS of L Isis » | 1358 oRy2s, JLisss LES SG US lies 2 53kS 
Er Ie opus MAN or ml Nés 07 Lsks ï LE LOS oo L'(p8kRI 
FukNas m5 okubs De JSK ERcte JRuoÿ Lit apke 1& 

IR oo LAS fsuts V9 os 5 Nip 07 is S INoe f 53 
JÂSer ÿ 

Seok (ae Ce nez ant 

JR Pr JS dés Leo Ie Sie JHol (75) «soie aus Si 588 
se Hilo Lens fil HaSS Jen u&X jai 

Cake 0! kan Ljei :ld 


Jiéol 1 eat [HE Al Lo as ANT o! ps KOAS Ses Sa o! JiRS 
a Lies où ais pars NX : N& o! PENEES Lafe } ans Lise ls; 
SR Ion of oÙ Lisoihs Lio she. où SNS NS 889 NS 4 ne 


(RS 6! s825 1308 
JS LA Hias 4R dite Den ads Us MEéf 35 hs où L LS :5RS 
Jiss doi 1 ÿ] 

Si oo JS 21 ane bsjel 586 

Jo ki a LS per IS HS 

SR __ JS 
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AS ons buñs Ile Nos JR o18 JE us lue id 


Zyara li mazracto 


Aday: $lomo Peter, aydarbo hat? Hate 
i Saro yo, i attaydi. 


Peter: B $ayno atitu. Saro, ono Peter 


yo émi w hate ste i Petra yo, i attaydi. 
Saro: B $ayno apxu. 


Peter: Mën këémmitu, $Sotina ucdo 
qahwa, aw qamayto kurxina i 


mazracto? 


Aday: Komarno, qamayto kurxina i 


mazracto. 
Peter: Trowe. 


Peter: Mÿarina me larwal. 

I cmarate d kohozitu harke 

i mazracto yo. 

U falqano lu itowaydan yo 

w u falgo hreno as stabile du säwal ne. 
Ah haglotani d hedora ste didan ne. 


Saro: Këtxu arco rwéhto w ilone 
gäläbe. Mën kosaymitu bah haqlotani? 


Peter: Ah haglote li marca du säwal 
ne. Bu rabëc kosaymina ftile mu gelo 
dah haglote. 


.aNkS Sao JiRS 


JR a col 8 


(ù 


Aday : Bonjour Peter, comment vas- 


tu? Voici Saro, ma femme. 


Peter : Bienvenue. Saro, je m'appelle 


Peter et voici Petra, ma femme. 
$Saro : Bonjour. 


Peter : Qu'en dites-vous ? Voulez-vous 
boire maintenant un café ou d’abord 


visiter la ferme ? 
Aday : Visitons d’abord la ferme. 


Peter : D'accord. 


Peter : Commençons par l'extérieur. 
Ce bâtiment que vous voyez, c'est la 
ferme. Cette partie est pour habiter et 
cette autre partie, ce sont les étables 
des animaux. Ces champs autour nous 


appartiennent également. 


$aro : Vous avez un grand terrain et 
beaucoup d'arbres. Que faites-vous de 


ces champs ? 


Peter : Ces champs sont destinés à la 
paisson des animaux. Au printemps, 
nous faisons des ballots de paille avec 
l’herbe des champs. 
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Aday: Safiro, 
mên häyewêén këtxu? 


Peter: Këétlan hamméës w $awci (75) 
tawrote. Këtlan ste kmo cwone, ceze, 
hzire w gyote. Cam gabayye ste kalbo, 


tre sésye w tre hmore. 


Saro: Aydarbo komaëafcitu u 
yawmatxu? 


Petra: U yawmaydan kule ko$ofac 
cam u säwal. Bu yawmo tarte kore 
kohëlwina at tawrote, safro w casriye. 
Kokënëina as stabile w komacalfina u 


säwal. 


D haywan koyawle koqorina lu baytar. 
U Peter kocowad cal u traktor w ono 
kosaymono u Suglo d lawgël. Hawxa 
koÿofac u yawmaydan. 


Peter: Hano yo u cwodo dad dawore. 
D Lo howalxu Swole hrene, géd cébrina 
$otina qahwa. 


Aday: Trowe, cébrina. 


Peter: Aydarbo hzalxu i mazracto w u 


cwodaydan? 


Saro: Gäläbe $afiro. Kotélbina lxu 
kuÿoro w haylo. 


Petra: Tawdi gäläbe. 


Saro: Fsihina bi zyarate. 
Hatu ste kul naqla 
b $ayno apxu I sidan. 


Aday : C'est bien. 


Quels animaux avez-vous ? 


Peter : Nous avons 75 vaches. Nous 
avons aussi quelques moutons, des 
chèvres, des porcs et des poules. En 
plus de cela, nous avons aussi un 


chien, deux chevaux et trois ânes. 


Saro : Comment se passe votre 


journée ? 


Petra : Nous passons toute la journée 
avec les animaux. Deux fois par jour, 
nous trayons les vaches, le midi et le 
soir. Nous balayons les étables et nous 


nourrissons les animaux. 


Si un animal est malade, nous 
appelons le vétérinaire. Peter travaille 
sur le tracteur et moi, je m'occupe des 
travaux domestiques. Ainsi passe notre 


journée. 


Peter : C'est ça la vie d'agriculteur. Si 
vous n'avez pas d'autres questions, 


nous allons entrer boire un café. 
Aday : D'accord, entrons. 


Peter : Comment avez-vous trouvé la 


ferme et notre travail ? 


Saro : Très bien. Nous vous souhaitons 


du succès et de l'énergie. 
Petra : Merci beaucoup. 


Aday : Nous nous sommes réjouis de 
cette visite. Vous aussi, vous êtes 


toujours les bienvenus. 
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Petra: Tawdi lu matyatxu. Petra : Merci d'être venus. 


Saro : Merci à vous. 


Saro: Tawdi alxu ste. 





mazracto ferme Isis 
cmara (f.) bâtiment, construction (Li) 

falqo partie LSsS 
u itowaydan notre habitation KA 4 o 
stabël étable Sako 
stabile étables Lai 
säwal animaux (de la ferme) Nc 
haqlo (f.) champ (1}) JLoc 
haglote champs IANaz 
didan aotre, de nous ; le(s) nôtre(s) ee 
arco (f.) terre, sol, terrain (LH) It 
arcote terres, terrains JR jt 
rwéhto vaste IRuo; 
ilono arbre Br) 
ilone arbres ENS? 
marca (f.) paisson (1) Lis 
ftile ballots de paille Lis 
gelo herbe IR 
térto vache IL 
häyewën animaux (a 
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tawrote vaches Aiol 
cwono (f.) mouton (Li) Lés 
cwone moutons Los 
cezo (f.) chèvre (Le 
ceze chèvres HS 
hziro cochon, porc topo 
hzire cochons, porcs LR 
gdayto poule, poulet ILE 
gyote poules, poulets ITR 
kalbo chien LS 
kalbe chiens ESS 
sésyo cheval Licaco 
sësye chevaux Llcaco 
hmoro âne [SR 
hmore ânes fi 
komaëÿafcitu vous passez (la journée) oRSaaSS 
kohëlwina nous trayons Las 
kokënëina nous balayons anis 
komacalfina nous nourrissons (les animaux) LAN 
koqorina nous appelons, nous lisons L;ss 
baytar vétérinaire es 
traktor tracteur ;Roil. 
Suglone d lawgéël travaux domestiques SK Lan 
koÿofac (Gil) passe SAS 
u yawmaydan notre journée sa oÙ 


daworo 


dawore 


agriculteur, paysan 


agriculteurs, paysans 
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cébrina (que) rentrions, rentrons Liss 


nous demandons, 


kotëlbina ESS 


nous souhaitons (a 
kuÿoro succès Ja oo 
haylo force, énergie IL£ 
fsihina AnOUS nous Sommes réjouis [EP .® 
ee A F 
zyara (f.) visite (Le) J&, 
1 gaban chez nous RE 
u matyatxu votre venue asNAS 0! 


12.2 Grammaire 12 
a) La copule du passé 
La copule présentée en G4.b existe également au passé : 
Singulier Pluriel 


à TT : (nous) 
1e wayno (j)étais |[Lé un 
étions 


(vous) 


D wayt  (tu)étais As 


étiez 


_— (il/elle) É (ils/elles) 
était à étaient 
Les exemples de la section G.4b au passé : 
Il avait 40 ans 
(litt. : il était). 


arbci é$ne wa 


Ils étaient au 


b Turcabdin wayne 
‘ “ Turabdin. 


gawire Way114 Nous étions mariés. 


ga$to wayt Tu étais grand-mère. 
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b) Le verbe : l’imparfait 


L'imparfait est formé à partir de la forme de base du présent à l’aide du 
morphème du passé -wa J6. Aux 2°" et 3°", le -wa |6 est suffixé. Aux 
formes de la 1°, un infixe -way- _.$ sera inséré entre la base du présent et 
le suffixe de personne : 


Singulier Pluriel 


domaxwa 
démxiwa J&xasos 


dèémxowa 


dëémxatwa dëémxituwa lon 


domaxwayno 
démxiwayna Lens, 
dëémxowayno Le dns0s s 


Singulier Pluriel 

3ème m. goras$wa 

gurÿiwa FRATRE 
Se gurÿowa Jen ja 
ème gur$atwa Aa jaR gursituwa  Jéoka as 
1m gora$wayno lait 

gurSiwayna  |ia&aios 
16 gur$owayno uen; 


En surayt, l’imparfait exprime une action qui dure ou une habitude dans le 
passé : 


Bu zabnawo $äläbe igaryote Suryoye néfqiwa me Turcabdin. 
eme Le Jéos, Lias JR LSK Jeisf as 


En ce temps-là, de nombreuses familles syriaques 
quittaient le Turabdin 
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c) Le verbe : le plus-que-parfait 


Comme l’imparfait est formé à partir de la forme du présent, le plus-que- 


parfait le sera à partir de la forme du prétérit par l’ajout du morphème du 


passé -wa J6. Par conséquent, au plus-que-parfait comme au prétérit, on 


distinguera les verbes transitifs et intransitifs. Pour les verbes transitifs, le 


-wa |$ sera inséré sous la forme-way _.6- entre la base gréÿ a; et le 


suffixe de la flexion. Il est important de noter que les formes des 3°"° et 2°"° 


pl. font exception à la règle. Les verbes présentés pour le prétérit en G6.a 


ont les formes suivantes au plus-que-parfait : 


Singulier 
gréswayle 
gréswayla 
grééwaylux  ,à 
gréswaylax 


gréswayli 


Pluriel 


gréswalle 


gréswalxu 


gréswaylan 


RCE 


Le plus-que-parfait des verbes intransitifs sera formé de manière semblable 


à l’imparfait en ajoutant un suffixe -wa |e. 
Singulier 

daméxwa Jéasos 

damixowa lens; 

damixatwa JS Aaasos 

daméxwayno Ju ënsos 


damixowayno Musso 


Pluriel 


damixiwa 


damixituwa 


damixiwayna 


160 aus; 


fLaauss 
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Comme en français, le plus-que-parfait exprime une action qui, déjà dans le 
passé, est achevée : 


Bu zabnawo gäläbe igaryote Suryoye nafigiwa me Turcabdin. 


En ce temps-là, de nombreuses familles syriaques avaient quitté 
le Turabdin 





D 12.3 Trouvez les réponses dans le texte ci-dessus. AI 

Y 
Ayko lagën u Aday Où Aday et Peter 5 où ÈS Lai 
w u Peter bë hdode? se sont-ils rencontrés ? fitus AS oo 
Ayna mënne azze Lequel des deux a rendu sn ss. lo 
li zyara du hreno? visite à l’autre ? Clés os En D 
Mën wa u ëwolo Qu'était la première Van o! JS so 
qamoyo di Saro? question de Saro ? ClS ., Las 
Méën häyewën kit Quels animaux y a-t-il Ro çale D 
bi mazracto? à la ferme ? SIA us 
Aydarbo koëofac u Comment se passe la 844 y 


yawmo dad dawore? journée des agriculteurs ? SH 5 Lo o 
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Méën ne aw wolyote frise 
du Peter w di Petra? 


Aydarbo i Saro wu 
Aday hzalle i mazracto? 


Replacez les mots suivants dans les phrases ci- 


D 12.4 
dessous. 


Quelles sont les tâches 
respectives de Peter et 
Petra ? 


Comment Saro et Aday 


ont-il trouvé la ferme ? 


Lis TES AN o! L Se 
CIS 10 ÿhS °9 


LA Le 


mi] olo JS Bic} 


CIS oo SSSR 


AI 


JS JKK din MS és - Lis - (a - Like - Kake - JoRt - [las 
DS - Hans - sms - us - [Lan - Jésuo on 


haqlo -— itowo — stabël — ftile - häyewën — marca - cwone, ceze, hzire, gyote, 
kalbe, sëésye w hmore — Suglo — koholaw - komaclaf - kokën$o — baytar 


Falqo mi mazracto lu ............. yo boss S JR is uso LAS 
wW falqo lah a yo. A RSS Er ne LS So 
At tawrote b lalyo bu ne Mn. as LS fLiof. Li 
w b imomo bi ...........…. ne. US. 2 us fnawlso 
U gelo dah haglote li... | S IRSer of IL o! 
w laf ............. yo. bi No 
I Petra w u Peter këtte ..........… | de oo RS oo ENS 
ss Ss css ; Mrsedasseos AV asset PR ans T Ésnrrrremnsnnen: Érrssossssstrece 
I Petra kosaymo u ...........… d lawgël SR oÙ aus JS 0) 
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U Peter ...........… M at ee D esse siens NS ol 
tawrote. Mo 
l'Petté sue as stabile. Jake wo BAS 


Inaqla du säwal koyawle, kote u 
AR sie w kohoyar acle. 


D 12.5 Quelle réponse est possible ? 


Kémmina lan noëe d kocawdi 


bi mazracto 





dawore 














cawode 





Kémmina lah häyewën kulle 
cam hdode 





tawrote 














säwal 





Ah häyewën korocën 





bu stabël 

















bi haqlo 


Bu stabël kocayäi … 





ah häyewën 














an noëe 





Af ftile komisomi .… 





mu halwo 














mu gelo 





CINÉ SN à 1e 


? 


| à 
ONAT LABO sennessserenes 


AT ET Las + Vasaso|o 
IS us 





lic3 








CY24 


RSS 











je js 
JL iol 
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lu baytar 














lu taxtor 





12,3 HISTOIRE 


Bu zabno du ëtoyo di 
qahwa u Aday komahke: 
I Saro w ono kotina 


me Turcabdin. 


At Turcabdinoye bu 
zoyudo dawore ne. 
Elo latne dawore modern 


xud ah Holandoye. 


Këtte häyewêën éëmo. 

At tawrote d sidan nacime 
ne, lo kobën halwo 
gäläbe. 

Ad dawore d Turcabdin lo 
kocayäi cal u säwal w bas, 
elo cal i zarocuto ste. 
Këtte haqlote w kozérci 
hete, score, hémse w 


tlawhe. 


U säwal d koyawle komitahwe 


.… Jess Roses oÛ as, Né o! 





LS S 
kel à 

















Les paysans du Turabdin CŒ 


En buvant son café, 
Aday raconte : 

Saro et MOI, nOUS VEnOnSs 
de Turabdin. 


Les gens du Turabdin sont 
majoritairement des 
paysans. Mais ce ne sont 
pas des agriculteurs 
modernes comme les 


néerlandais. 


Ils ont peu d'animaux. Les 
vaches de chez nous sont 
petites. Elles ne donnent 


pas beaucoup de lait. 


Les paysans du Turabdin 
ae vivent pas de l'élevage 
des animaux seulement 
mais aussi de 
l'agriculture. Ils ont des 
champs et cultivent du 
blé, de l'orge, des pois 


chiches et des lentilles. 


Jus y LAa 09 lsÿ es 
Jauss ef oÙ 

LS Lio Hé ct 
ess Le 

Katia) d 

LE fé lei es 

yes Je; LAS Ni 


n F7 » 7 
.£i à on! ,29 


han) «ae oLke 
JE Hs (eus Iléot 1 
ISRÇIS ss ll 


ms D ersiags list d 
WI 4050 NKi&o o SS 
Jp Îles NS 

Ja NTIC INK oki 
Jo fison «fisc 
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Cam gab du säwal 
w di zarocuto këtte 


karme ste. 


Ad dawore d sidan 
gäläbe kotécbi, 
mide d latte 
makinat modern 


xud hani détxu. 


Turcabdinoye 
bu zoyudo 
latne 

xud 
zarocuto 
ste 
kozérci 
hete 

score 
hëémse 
tlawhe 
karme 
kotécbi 
latte 


makinat 


À côté des animaux et de 
l’agriculture, ils ont 


aussi des vignobles. 


Les paysans de chez nous 
travaillent dur 

parce qu'ils n’ont pas 

de machines modernes 


comme les vôtres. 





F F 
Nés 09 AK à 
Lo [Les ÿ; .10 
2 20 7 
(pes Jos sf 

# mn 
um [ESS 
AL CR 
yrs 1 F E À 


.apks uw sa9 


}. 
& 
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mazracto — cmara — stabël — säwal — arco — ilone - marca -— ftile — 
tawrote — ceze —- cwone — hzire — gyote — sësye — hmore — kalbe — hlowo -— 


dworo -— traktor — baytar — daworo — dawarto — knoëo — haqlote 
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12.4 Culture 12 


L'agriculture au Turabdin 


Les habitants du Turabdin étaient pour la 
plupart des paysans et vivaient en 
autarcie. Les paysans possédaient des 
champs de taille variable et ceux-ci ne se 
trouvaient pas nécessairement à 
proximité de la maison. Souvent, les 
terres cultivables se trouvaient même 
loin du village. En règle générale, on y 
cultivait différentes sortes de céréales, 
des melons, des concombres, des pois 
chiches et des lentilles. De plus, chaque 
famille avait quelques vignobles. À côté 
du vin et de l’eau-de-vie, on produisait 
avec les raisins des raisins secs et 


d’autres sucreries délicieuses comme des 


colige \SSS, du bastiq «,kKes et de la hälile sn. 


Quand les familles n'étaient pas en 
mesure d'assumer tout le travail de 
manière autonome, elles employaient 
en renfort des travailleurs 
saisonniers. Le surplus de la 
production était vendu sur le marché 
ou était troqué contre d’autres 
marchandises. Les femmes faisaient 
aussi du yaourt et du fromage 
qu’elles vendaient au marché de la 
ville la plus proche. Il était fréquent 
que les villageois se rendent aux 
petites villes du Turabdin pour y faire 
les achats nécessaires. 
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Le proverbe suivant met en garde contre l’achat à un moment défavorable : 
Térto me margo lo Suglat w kalo me mé$tuto lo télbat Noos W KG Le IL 
ASS J JLokas Hs f5o « N’achète pas de vache de la prairie et lors d’un 


mariage, ne demande pas de fille en mariage ». Cela signifie que, dans les deux 
cas, on n’a l’occasion de voir que les meilleurs côtés de ce que l’on veut acheter. 





12.5 Vocabulaire 
Luho d mele IS, Les 


en vous (préposition b- + 


apxu | an 5? 
suffixe 2pl.) 
avec lui (préposition cam + 5 
acme ous 
suffixe F7 m.sg.) 
arco (f.) sol, terre, terrain (4?) NS 
arcote terres, terrains IR& 
asiruto contact, lien Jets 
atitu (que) vous soyez venus oki 
ayko? où? Las} 
le(s)quel(s) 
ayna méënne? (laquelle/lesquelles) d’entre Tousss Li 
eux/elles ? 
b $ayno Bienvenue Las 
b $ayno atitu Bienvenue RU less 
baytar vétérinaire es 
ceze chèvres IH 
cezo (f.) chèvres (1) LS 


cébrina (que) nous rentrions Liss 
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cmara (f.) bâtiment (Li) KE 
cwone moutons Las 
cwono (f.) mouton CD 
dawarto agricultrice, paysanne Lis; 
dawore agriculteurs, paysans li 
daworo agriculteur, paysan 1565 
détxu votre, de vous, le(s) vôtre(s) sols 
didan notre, de nous, le(s) nôtre(s) e 
ézzën (qu’) ils (s’en) aïllent 4 
falqo partie LSS 
fsihina AnOUS nous Sommes réjouis He 7 
fsihuto joie Lou, + 
ftile ballot de paille Lis 
gabayna chez nous LR 
gaban chez nous SK 
gdayto poule, poulet ILE 
gelo herbe IR 
gyote poule, poulets RES 
EN (que) vous ayez, (qu!) À soit NES 
pour vous 
haqlo (f.) champ (1) oz 
haglote champs IANar 
häyewën animaux a 
haylo force, énergie ILE 
hedora autour d'elle CHE 
hmore ânes fix 
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hmoro 
hzalle 
hzalxu 
hzire 
hziro 
ilone 

ilono 
kalbe 
kalbo 
karme 
kémmitu 
kétwa 
kétxu 
këézze 
kocayäi 
kohëlwina 
kohoyar 
kohozitu 
kokënSina 
komacalfina 
komahke 
komarno 
komaÿafcina 
koqorina 


kosaymina 


âne 

ils ont vu, ils ont trouvé 
VOUS avez vu 

porcs, cochons 

Porc, cochon 

arbres 

arbre 

chiens 

chien 

vignobles 

vous dites 

il y avait 

vous avez 

il va 

ils vivent 

ANOUS tTaYONS 

il regarde, il s'occupe de 
vous voyez 

nous balayons 

NOUS NOUITISSONS 

il raconte 

je (n.) dis, je (m.) pense 


TOUS DASSONS 


nous appelons, nous lisons 


nous faisons 





LA FERME 
kosaymitu vous faites o Rasandis 
koëofac il passe KAAO 
ils travaillent dur, ils se , 
kotécbi asso 
fatiguent ‘ 
kotélbina nous ORRAURE nous , ; 
souhaitons d 
kotina nous venons MANE 
koyawle (qu) il tombe malade oS as 
(que) nous nous 
kurxina promenions, (que) nous HET 
cherchions 
kuëoro succès Ja as 
lagën b ils rencontrèrent RES 
latne ils ne sont pas LAS 
latte ils n'ont pas ARS 
makinat machines Ans 
marca paisson Kiss 
mazracto ferme IS 
mérle il a dit où ÿs0 
mÿarina (que) nous commencions ins 
nacime petits, enfants Less 
qgahwa café [ES 
qamayto d’abord, en premier lieu ILSS 
rwëhto vaste (f.), large (f.) IRuo; 
säwal animaux N& 
sésye chevaux Lloaco 
sésyo cheval Licaco 
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sidan chez nous (= 
stabël étable Nako 
stabile étables sk 
Safico elle est passée ax 
Sotina (que) nous buvions LLAa 
Stayu! buvez! aka 
Stoyo boisson Bi 
Suglone d lawgéël travaux domestiques SKI IN Lan 
S&wolo question Un 
tarte kore deux fois Rs JLb 
tawrote vaches il 
térto vache IL 
téëméëto service JRason | 
toxu! venez! sal 
traktor tracteur ;Noil 
u itowaydan notre habitation BR oÙ 
u matyatxu votre venue a9KNAS où 
u yawmaydan aotre journée sa ol 
uxli (qu?) ils mangent a9o! 
wolyote tâches, obligations IS 
zarocuto agriculture JLas sy 
zminuto invitation JLauso, 
zoyudo majoritaire les 
zyara (f.) visite () 


HÉRGO 


SS 
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Te QS HN JS 


Cedo zcuro bu Swed 


=] Dans cette leçon, nous parlons 
=] "des relations familiales des Be Marawge 
" de Ja fête de Noël chez les Syriagues 


"des célébrations du Nouvel An aux Pays-Bas 


HSojoiy LASuas [Lois LAS LES 159 rat à 
Jsootss obllonwt ch RS Ji efs LefS fast LS ILi&t 9 LYS où 


nl bed ele e 
.oL Ras ÿ RS sac as INa 9 JS o! 2$so 


I Iqarto d be Marawge kocayëo La famille Be Marawge vit 
b atrawote mSahëlfe d Awrupa. dans différents pays d'Europe. 
Ah hadome di iqarto me zabno Les membres de la famille se rendent 


l zabno kozayri hdode, laÿan visite de temps en temps pour garder le 


di asirutatte mdawmo. contact. 
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B ha ramÿo meqëm me cedo zcuro, Un soir, avant Noël, Saro et Aday ont 
i Saro w u Aday cam an nacime décidé avec leurs enfants d'aller fêter 
mgararre dé mcaydi u cedo adÿato Noël cette année en Suède avec leur 
bu Swed cam an noëatte. famille. 
13.1 Noel et le Nouvel An en Suède 
'@\ Ja as IN 9 oum30 Jsaxy FX 





18 s8l80 Lau S ENS off 0! 
en Lpj LES es Liste dite RS FE dbaut 


Les nus KP So RS Lislé af «ls Lot ol 


pol less Lis KR us D RS of DL 
..4l o sk load 


LA F 
AMEN = REC) sl os Lau 0! saax o) lo .5, 


NAS as Lio RN bu 

JS es LRLS a fus LSK las LR ons RNase buas 
JE & Koo Las ao off où 2618 JANK osel 

Las 45 Léa es SES Las (lo lé 21 JAS2S (ph LS pas 
op So JRof à Las on fe à 

okMst 09 Li S Les SSax Bas ( 

Has wi ag Roy PE den onâsass JS nu JR Lie AK so 
kel Las sf olieso LS 07 oo ot oéaiss 

jêm S ofjfs JR) us Lot LOS LB Jet à LS as jan Ge fé 
os Sa, lpa) LS off ujf 04 boul o! asaast 0} 
Liber La es AMiso Lise o$a [Luët ài 


rm le Juax nd Nan JR 07 oBai 


NOËL EN SUÈDE 


241 





JRLS à JA uso cas 30 JLas,50 La RS LS Lis LS oÿtso 
Lay ARR Ss LE 07 KES Sos LS ik 


JS os Lis EAN no Lau 
hs ble Es Dior nue a 


U boa, aXS LS ik 
( 
\ 


Je [Ra 0 Ouÿ oo: sac as Las LÇois LB; Lit 


Cedo zcuro w ri$a d $ato bu Swed 


U Aday komtalfan lu ahuno 


w komar le: 


*Ahuno, ida layt kélyono, 


kébcina bu cedano zayrina Ixu.“ 


U ahuno komar: ,A$ër komarno layt 
kélyono, elo gëd mêayalno an nacime 
be lo mcayarre mede dlo meni. Bétér 
gëéd madcarno xabro aclux.“ 


»Tawwol“ komar u Aday. 


Deri yawmo u Yacqub u ahuno du 
Aday komadcar xabro w komar, 
»ahuno layt këélyono mu matyatxu. 


B $ayno w bé ëlomo apxu. 
Géd méfsohina gäläbe d hozina lxu 
baynotan bu cedo.“ 


»Tawdi $gäläbe,“ komar u Aday 
,W fé bé Slomo hul lu cedo.“ 


FSSaS RS Ru Nas oumÿ LS DE 


(@ 


Aday téléphone à son frère 
et lui dit : 


Ag 


« Mon frère, si ce n'est pas un 
problème, nous voudrions vous rendre 


visite pour Noël. » 


Son frère dit : « À vrai dire, je pense 
que ce n'est pas un problème mais je 
vais quand même demander aux 
enfants s'ils n'ont rien prévu derrière 


mon dos. Je te tiens au courant. » 
« Bien ! » dit Aday. 


Le lendemain, Yacqub, le frère de Aday 
le rappela et dit : « Mon frère, vous 


pouvez venir sans problème. 


Vous êtes les bienvenus. 
Nous serons très heureux de vous voir 


parmi nous à Noël. » 


Aday dit : « Merci beaucoup. 


Au revoir, on se revoit à Noël. » 
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Meqëm me d ézzën b $abto i Saro 
w an nacime mêaralle bu $qolo 


dad déëne. 


I Saro $qila déëne li damto 
w lu baréhmayda. 


An nacime Sqëlle déëne 


lan abne du cammatte. 


Mu gabo hreno ste 
cayni mede sémme, 


xdi cade d kit gab as Suryoye. 


Markawwe i dawmo du cedo 
w mahatte ad dëène tahta. 


Tre yawme meqëm mu cedo i iqarto 
d Be Marawge rawixo bi tayasto w 
azza lu Swed. 


Yacqub, u ahuno du Aday azze 
lu bet tawso dé Stokholm d moyadde. 


l'igarto kula fsiho w m$ayalle 
bu $lomo dé hdode. 


Yawme du cedo kulle lwëéëèe $afiro 


w azzën li cito. 


Mërre ,,cedo brixo“ lé hdode cam hubo 


w fsihuto, w daciri mi cito lu bayto. 


Bétér me d xëlle marga du cedo 
mfalagée ad déëne. 


Une semaine avant leur départ, Saro et 
les enfants commencèrent à acheter 


des cadeaux. 


$Saro acheta des cadeaux pour 


son beau-frère et sa femme. 


Les enfants achetèrent des cadeaux 


pour leurs cousins. 


De l’autre côté (de la famille), 
ils firent de même, 


selon la tradition des Syriagues. 


Ils montèrent le sapin de Noël et 


mirent les cadeaux au pied de celui-ci. 


Deux jours avant Noël, la famille 
Be Marawge prit l'avion et partit 
pour la Suède. 


Yacqub, le frère d’Aday, se rendit à 
l'aéroport de Stockholm pour venir les 
chercher. 


Toute la famille se réjouit et ils prirent 


les nouvelles les uns des autres. 


Le jour de Noël, ils se mirent sur leur 


trente et un et allèrent à l'église. 


Ils se souhaïitèrent un « Joyeux Noël ! » 
avec joie et amour et rentrèrent de 


l’église à la maison. 


Après avoir mangé la « marga » 
typique de Noël, ils distribuèrent les 
cadeaux. 
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Bétér me falge d yawmo an nacime 
nafiqi lu kroxo du cedo, laÿan mcaydi 


ah hawrone w an idice hrene ste. 


l'iqarto d Be Marawge fayi$o bu Swed 
hul ria di Sato hatto. 

Bétér me risa d Sato 

daciri lu bayto, 1 Holanda. 





L'après-midi, les enfants sortirent pour 
souhaiter leurs vœux à leurs amis et à 


leurs connaissances. 


La famille Be Marawge resta en Suède 
jusqu'au Nouvel An. Après le Nouvel 


An, ils rentrèrent à la maison, aux 


Pays-Bas. 









































komar ls 
layt këélyono LiSo LS 
kébcina Lassls 
d zayrina lxu a Lis 
gëd mÿayalno [as ESS 
mcayarre CHARS 
dlo meni us 
gëd madcarno xabro las bises = 
deri yawmo boat ujs 
u matyatxu as of 
gëéd méfsohina Eu as S=S 
d hozina lxu an [yes 
baynotan es 
ëézzën vi 
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HËRGO 13 
mÿaralle NS FASO 
déëne Lns 
Sqila Naon 
damto IA sos 
u baréhmayda ours oÙ 
Sqgëlle DS on 
sémme CRT 
markawwe 049% 
dawmo du cedo [JS os Hoo$ 
tahta oki 
rawixo Los 
azza on 
azze d moyadde CTREN oi 
fsiho Le 
mSayalle NNLAS 
lwéske a 
cedo brixo! Lais IS 
daciri oHaxs 
xëlle SS9 
marga LS 
mfalagge RES 
nafiqi MEN 
fayiëo LS 
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13.2 Grammaire 13 


Le système verbal 


Le système verbal du Surayt dispose de trois formes dérivées actives et trois 
formes dérivées passives que nous appellerons, dans les leçons suivantes : I, 
Il, Ill et Ip, Ilp et Illp. Les formes verbales dérivées actives du Surayt sont 
les descendantes des anciennes formes verbales dérivées araméennes : P‘al 
N&s (= I), Pa“el SSS (= ID and Aftel NSof (= IID. Nous discuterons 
plus en détail de la voix passive en G.14. 


a) Les formes dérivées actives 


Les verbes qui ont été abordés dans les sections grammaticales jusqu’à 
présent font partie de la catégorie I, aussi appelée la « forme de base ». 
Pour les verbes réguliers, la forme de base est formée de trois consonnes et 
de leurs voyelles correspondantes. Ces trois consonnes composent la racine 
du verbe qui porte en elle une notion particulière. 


Par exemple : dmx so, « dormir » et gr$ mix «tirer ». 


dmx TR dormir » : 


domax - damëx Fi — +54 « dormir » 
damixo lassos, f. daméxto J\ass, pl. damixe |3,54 « endormi »; 


dmoxo las, « sommeil » ; 


madmax - madmaxle Sas, - FS+S «endormir, faire dormir ». 


LS a ik (tirer » : 


goras - grésle Na iK — aiK (tirer »; 

garo$0 laiK,, f. garaëto Kai, pl. garoëe Ai « en train de tirer » ; 
groo La iK «traction, fait de tirer (inf.) » ; 

magra$ - magrasle Sais = «is «faire tirer » ; 

MÊSrAS - GriS ai 7 nike (Être tiré ». 
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Le principe de conjugaison est le même pour les trois formes. Seule la 
forme de base permet de distinguer le présent du prétérit. À la forme II, les 
verbes réguliers prennent un préfixe m- avant la première radicale. Par 
exemple: mhalag - mhalagke SN2S - Nrs «jeter»; mcayar - 
mcayarle SSs — Hs « régler » mfalag - mfalagle SSS — Es 
« partager, diviser, distribuer ». Ces formes se distinguent clairement de la 
forme I qui n’a pas de préfixe m- 

La forme III est marquée par un préfixe syllabique ma-. Ainsi, la forme III 
peut être distinguée aisément des formes I et III : 


markaw - markawle So5;$ — 05;$ « arranger, mettre en place », 
magrat - magratle Eos — gas « prendre le petit-déjeuner », 
maltam - maltamle SS8SS — RSS « collecter », 

maglab - maglable SKeS — os « retourner ». 


Dans les tableaux suivants, vous retrouvez un résumé de toutes les formes 
de base du présent et du prétérit, aux trois formes dérivées actives : 

Base du présent Base du prétérit 

gOras., gurs- £TÉS- 


A IOX ai RAÈX 


domax-, dèëmx- daméëx-, damix- 
dormir 


#48 Here 


Remarque : 
Comme mentionné précédemment en G.8a, les verbes intransitifs 
comme domax — daméx si — sy; «dormir» sont conjugués au 


prétérit en leur ajoutant les suffixes de la conjugaison du présent. 
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Base du présent | Base du prétérit 


mhalag-, mhalq- mhalaq- 


; jeter 
NES, so 


msamah-, msamh- 
pardonner 


Base du présent Base du prétérit 


madmax-, madamx- | Mmadmax- 
faire dormir 


FS+S 5 FES + ee 
maltam-, malatm- maltam- 
collecter 


F 


RSS, IE RS 


Très peu de racines verbales ont un sens aux trois formes dérivées. 


Par exemple : 


h1q SI: holaq - hlëqle ER — NS «raser, couper les cheveux » ; 
hiq Su IT: mhalag - mhalagle SIKLS — As « jeter » ; 
hlg SA TITI: mahlag - mahlagle SAS — Sas « faire raser ». 


Généralement, la forme I exprime le sens de base du verbe. La forme II est 
appelé intensive et, en réalité, la majorité des mots empruntés sont à la 
forme II même si la forme I existe dans un sens différent. Dans ce cas, une 
forme II peut exprimer le sens de base. Le sens de la forme III est plus 
simple à comprendre : il s’agit de la forme causative. Ces verbes veulent 
dire « faire faire quelque chose ; causer quelque chose ». 

Exemples : 


Der ai 


goras - gré$le Dai 7 miX tirer 


IT  magraÿ- magraÿle | Nais - ais faire tirer 
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2) dcr iss 


docar — dacër à à retourner 


0 _ ramener ; 
IT | madcar - madcarle ON RE — LEO ; ; 
É k faire revenir 


Certains verbes existent à la deuxième ou à la troisième forme avec le 


même sens : 


3) km] ss 


: finir (intr.), 
komal - kamël . 
terminer (intr.) 


finir (tr.), 
IT | mkamal - mkamele 
terminer (tr.) 


finir (tr.), 
IIT | makmal - makmele 
terminer (tr.) 


4) Bb Ras 


I bo$al - basël Nas - Nas cuire (intr.) ; être cuit 
II  mbañal - mba$ele ONazsw = Nais | (faire) cuire (tr.) 


III | mab$al - mab$ele NA=% = Na=% | (faire) cuire (tr.) 


Il existe également des verbes dont la forme III n’exprime pas directement 


le causatif de la forme I, comme dans le cas suivant : 


art dre I: gorat - grêtle ot = Lis « croquer » 
mais 


grt io II: magrat - magratle tas - flas 
« prendre le petit-déjeuner » 
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b) Conjugaison de la forme II 


1. Conjugaison du présent 


À la forme II, la base du présent est mhalag- S2s où mhalg- SL. On 


attache à cette base les suffixes de conjugaison du présent (cfr. G.7a) pour 


obtenir les différentes personnes du présent. Mhalag- 2» est la base à 


laquelle on attache les suffixes commençant par une consonne et mhalq- 


I2s est la base à laquelle on attache les suffixes commençant par une 


voyelle : 


Sim. 
SE 
Dène 
1m 
IE 


Remarque : 


mhalaq 
mhalgo 
mhailgat 
mhalagno 


mhalgono 


Singulier 
INA 


LS 


mhalqi 


NL so 
Lu ro 


mhalgina 


KS2s  mhalqitu 


Pluriel 


Ado 


oA NAS 


MSA 


Comme nous l’avons déjà mentionné dans la section G.7a, le préfixe du 


présent ko- 5 indique le présent et le marqueur du futur géd K 


indique le futur. 


Exemples de la forme II au présent : 


Aydarbo 
komcayditu risa 
d Sato b Holanda? 


Aydarbo 
komhadritu 


ruhayxu? 


Hawxa komcalqo 
kul mede b dukte. 


Comment fêtez-vous 
le Nouvel An 
aux Pays-Bas? 


Comment vous 


préparez-vous? 


Ainsi, elle pend chaque 
chose à sa place. 





+ 4 

opaisos LSjni 
INR S où 
TS és 


w 
okRjtws Lil 


S'anslos 


LS ss Loë 


.akoo,s [so N ao 
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Exemples de la forme II au futur : 


Tamo gëd 


mÿamsina 


Adyawma géd 
mjarab i radayto 
hatto 


Gëd mbadli 


aj julatte 


Là-bas, nous allons 


bronzer. 


Aujourd'hui, il va 
essayer sa nouvelle 


voiture. 


{s/Elles vont se 
changer. 


2. Conjugaison du prétérit 


Here 4 bel 


sie = LS ar sf 
LAC IR oi 


- AE S 


Le prétérit se construit sur la même base que le présent : mhalag 2». Les 


suffixes de conjugaison du prétérit, les suffixes en /-, sont attachés à cette 


base. Ainsi, le paradigme du prétérit à la forme II se présente ainsi pour 


l'exemple mhalag- S2s : 


Singulier 


mhalagle 


mhalagla 


mhalaglux 


mhalaglax 


mhalagli 


Remarque : 


mhalagge 


Pluriel 


LR A 


AA So 


Contrairement à la forme I, la forme II n’a pas de distinction entre 


verbes transitifs et intransitifs. 
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Exemples de la forme II au prétérit : 


MS$aralle bu Ils ont commencé à bas as NS ES 


muklo w bu $toyo. manger et à boire. Aa aso 


Mcayadde ri$a Is ont fêté le Nouvel Êr4R SO 
d $ato cam hdode. An ensemble. Je js Ines 
Elo $ërke lu Mais ils n'ont pas ; & 
hasasl à Loin 


técmiro xayifo trouvé rapidement un ue ; 


lo maañfalle. entrepreneur. 





D 13.3 Cochez la bonne réponse. = 

































































B cedo zcuro be Yacqub zërre PT soos LS Jiass kLSs 
be Aday. | ES 
B cedo zcuro be Aday zërre PT of L lieu ls 
be Yacqub. so L 
B cedo zcuro be Aday lo zërre PT U wi] LS Jia, kLSs 
be Yacqub. so L 
I Saro ëqila dëëne li damto Iksos Sd En + Nuon /id 
w lu barhme. Levis do 
I Saro ëqila dëëne li hoto LE Lin s Nuon Ji 
w lu ahuno. Lau do 
I Saro ëqila dëëne li hmoto IL ù En + Nuon id 











La 


w lu hémyono. Jus do 
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Ad déène mahtënne bëtr i dawmo 


du cedo. 


Ad déëne mahtënne qëém i dawmo 


du cedo. 


Ad dëëne mahtënne taht i dawmo 


du cedo. 


Be Aday bi radayto azzën lu Swed. 


Be Aday bi tayasto azzën lu Swed. 


Be Aday bi gammiye azzën 
lu Swed. 


U Yacqub médle be Aday 


mu stasyon. 

U Yacqub médle be Aday 
mi $uqo. 

U Yacqub médle be Aday 
mu bet tawso. 

Yawme d cedo zcuro 
magratte daÿëÿto. 
Yawme d cedo zcuro 
magratte marga. 

Yawme d cedo zcuro 


magratte tlawhe. 


Be Aday fayisi bu Swed 


hul riÿa d ÿato. 


Be Aday daciri mu Swed 


meqëm me risa d ëato. 


Be Aday fayisi bu Swed 


hul bétér me riëa d $ato. 





booÿ 0! RS obus Las à EC 








JS ©9 
Loos ol Ro ous Rss La # © 
JS © 
Loos | Ka ous Russ La « 0 
480 ON “ IR3s a à LB © 





























lies ls wa [ 


JRaaÿ oies 





las LS wa [ 

Jia ls avai 
LS ofias 

sac as ENS oil [ES F1 
JRas ms oc 








A 


sac A was oil B © 








sac > La re oil [ES 0 
JRas ous [so ss oo 
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Trouvez les réponses aux questions 


D 13.4 


suivantes dans le texte (13.1). 


1. Man yo u Yacqub? 


2. L mën mtalfanle 
u Aday lu Swed? 


3. Mën mérle u Yacqub 


bu täläfon? 


4. L man Sqila 


i Saro déëne? 


5. L man ÿdélle 


an nacime déëne? 


6. B mêën azzën 


lu Swed? 


7. U Yacqub mayko 
méëdle u ahuno 


w i iqartayde? 


Qui est Yacqub? 


Pourquoi Aday a-t-il 


téléphoné en Suède? 


Qu'est-ce que Yacqub a 


dit au téléphone ? 


Pour qui Saro a-t-elle 


acheté des cadeaux? 


Pour qui les enfants ont- 


ils acheté des cadeaux? 


Comment se sont-ils 


rendus en Suède? 


Où Yacqub est-il venu 
chercher son frère 


et sa famille? 


Çsaax o) L S 


S saw ON mi] o! 


Las Sao o) 
bout o! os 


Sole de 
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8. Layko azzën u yawmo Où sont-ils allés le jour La o! “ LX .8 
qamoyo du cedo? de Noël ? SHS 09 Las 
9. Mën sémme Qu'ont fait les enfants le om we 9 
an nacime bu yawmo jour de Noël ? Lo as Jauss \ 
qamoyo du cedo? SHS 09 Las 
10. Hul 1 ema fayisi Jusqu'à quand sont-ils und Si Neo .10 
bu Swed? restés en Suède ? Ssao os 
D 13.5 Complétez les phrases suivantes. AI 
Y 
Yawme du cedo kul ha ..…....…. Safiro ls 6, LL Kos [S 09 owe 
MW stone CU, Rs ds: sissssntes ° 
Méërre .…...……. lé hdode cam ........ | RS LS bi en oÿtso 
LS © 
Mi cito .…...……. lu bayto. Ses us Is uso 
Bétèr me d xëlle ….…. du cedo LS in SNS, LS 5h 
Lu. ad déêne. Ro 
Bétër me .....…....d ........... an nacime 25 3 13 :R2 
………… lu kroxo du cedo, laÿan ue . : D ee 
PE TE. a JS ©s bis A tordre 
.………. ah hawrone w an .........… à de ‘ fe x 
JR Lie ÿo Has 


hrene ste. 
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13.3 DiALoGuE 


Marqus: Gabriyel, 
aydarbo komcayditu risa 
d Sato b Holanda? 


Gabriyel: Risa d $ato 
b Holanda gäläbe 


basimo yo. 


Marqus: Ayko 


komcayditu risa di Sato? 


Gabriyel: An iqaryote 
rabe aw hawrone cam 
hdode bas salone 
komcaydi, ah hrene bab 
bote. 


Marqus: Aydarbo ne 
ah hédriyat 


d riÿa d Sato? 


Gabriyel: Megëm me 
risa d Sato bé kmo $abe 
koméftohi dukane 
dilonoye lu zebono 

daf foqécyote. 

An noëe képpe mawsën 
u mede d këbci, 

elo lo kowe mfarqcënne 
hul lu yawmo haroyo 


di $ato catéqto. 


Le Nouvel An aux Pays-Bas CH 


Marqus: Gabriyel, 
comment célébrez-vous 
le Nouvel An aux Pays- 


Bas? 


Gabriyel: Le Nouvel An 
est très chouette aux 


Pays-Bas. 


Marqus: Où célébrez- 


vous le Nouvel An ? 


Gabriyel: Les grandes 
familles ou les amis 
fêtent entre eux dans des 
salles des fêtes et les 


autres, à la maison. 


Marqus: Quels sont les 
préparatifs pour le 


Nouvel An? 


Gabriyel: Quelques 
semaines avant le 
Nouvel An, des magasins 
s'ouvrent spécialement 
pour vendre les pétards. 
Les gens peuvent 
commander ce qu'ils 
veulent mais il est 
interdit de les faire 
exploser avant la fin de 


l’année. 


x 
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Marqus: Aydarbo 


komaëafcitu u lalyo? 


Gabriyel: Bu muklo, 
bu Stoyo, bu byoto daf 


fogëcyote w bu mamlo. 


Marqus: Koÿotën an 


noëe $äläbe alkohol? 


Gabriyel: E, gäläbe. 
Kit noëe d korowën w 


kowën falqe falqde. 


Marqus: Mën kosaymitu 


bi saca tracsar? 


Gabriyel: I saca tracsar 
hën man noëe 

konéfqi qume dat tarce 
w komfarqci 

af fogécyotatte. 

Bétér aq qariwe w 

aj jirane kotélbi 


lé hdode Sato bréxto. 


Marqus: Kojore gédèe 


mu byoto daf fogécyote? 


Gabriyel: E! noëe noëe 
komawqdi ruhayye w 
b dékote ste 

koyoqad bényone. 


Marqus: Comment est- 
ce que vous passez le 
réveillon (du Nouvel 
An) ? 


Gabriyel: On mange, 
on boit, on pête des 


pétards et on discute. 


Marqus: Est-ce que les 
gens boivent beaucoup 
d'alcool? 


Gabriyel: Oui, 
beaucoup. Certains se 
saoulent et perdent la 


tête. 


Marqus: Qu'est-ce que 


vous faites à minuit ? 


Gabriyel: À minuit, 
certains sortent devant 
leurs portes et font 


exploser leurs pétards. 


Ensuite, les voisins et les 


amis se souhaïtent une 


bonne année. 


Marqus: Est-ce qu'il y a 


des accidents à cause des 


pétards? 


Gabriyel: Oui ! Certains 


se brülent et dans 


certains endroits, des 


bâtiments prennent feu. 


Bic} :Ha0 
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Marqus: Deri yawmo 


mên kowe? 


Gabriyel: Deri yawmo 
komÿare u knoëo 


daë Suqe. 


Marqus: Gäläbe tawwo. 


Gabriyel: Hawxa 
komicaydo risa d Sato 
b Holanda. 


Marqus: Qu'est-ce qu'il 


se passé le lendemain ? 


Gabriyel: Le lendemain, 
on commence à balayer 


les rues. 
Marqus: Très bien. 


Gabriyel: C'est comme 
ça que l’on fête le 


Nouvel An aux Pays-Bas. 


D 13.6 Traduisez en surayt. 


Nous souhaitons un joyeux 
Noël et une bonne année à 


tous. 


Nous fêtons le Nouvel An à la 


IMaAÏiSON. 


Les familles fêtent le Nouvel 


An ensemble. 


Lors du Nouvel An, on fait 


exploser beaucoup de pétards. 


Le soir, on fait la fête en 
mangeant et en buvant dans 


la bonne humeur. 
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Célébrer Noël et le Nouvel An 


En Surayt, on appelle Noël Cedo zcuro Jjasy JL. Ce nom est en lien avec le nom 
de Pâques, Cedo rabo |=i J,$. Comme le dit nom, Noël est la « petite fête » et 
Pâques est la « grande fête ». Pâques est appelée Cedo rabo |=i LS (grande fête) 
car elle a plus d'importance aux yeux des croyants. Jésus, par le sacrifice de sa 
vie, a donné le Salut aux Hommes. 





MERRY CHRISTMAS & À HAPPY NEW YEAR 


Une carte de Noël syriaque 


DARCUSMTODMARDUTHO 
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Dans les jours qui précèdent Noël, les croyants vont à l’église pour communier et 
se préparer à Noël. Les familles font le ménage et les mères font cuire la kica 
Ludo, une pâtisserie typique épicée à partager avec la famille et les amis qui 
leur rendent visite à Noël. Traditionnellement, les Syriaques rendaient visite au 
plus possible de familles pour Noël afin de faire leur souhaiter leurs vœux. Dans 
la diaspora, cette tradition est en perte de vitesse et les gens ne rendent visite 
qu’à leur famille proche et à leurs voisins. Par le passé, les enfants frappaient 
aux portes des autres villageois et revenaient à la maison avec un sac rempli de 
sucreries ; cette tradition est également en perte de vitesse. Maintenant, les 
membres de la famille achètent des cadeaux de Noël pour leurs propres enfants, 


selon la tradition occidentale. 


Au Turabdin, le Nouvel An était célébré calmement. Les enfants se maquillaient 


avec du charbon et toquaient aux portes des villageois. À Mzizah «Lys, après 


que les gens avaient ouvert la porte, les enfants criaient : ri$a d $ato, ri$a d Sato, 
u ha d obe Aloho abro obele w u ha d lobe kurfo dusole  JKas oi JA Rs oi 
So Leias LA, 12 oo 2 Jai JR li, L& o? « Nouvel An, Nouvel An, celui 
qui donne, que Dieu lui donne un fils et celui qui ne donne pas, qu’un serpent le 
morde ». Les familles aisées jetaient un peu d’argent aux enfants et les autres 


leur donnaient des sucreries. 





13.5 Vocabulaire 
Luho d mele ls, Las 


aj jirane les voisins LR 
azza elle est allée oh 
azze d moyadde il est allé les chercher 19e 09 o1ffl 


. son beau-frère , 
u baréhmayda | : otadwrs of 
(le frère de son mari) 7 * 


baynotan entre nous \KsS 
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bényone bâtiments Lis 
byoto explosion Les 

Bonne Fête ! 
cedo brixo! Lis LS 
(Joyeux Noël!) | 
d hozina Ixu vous voir an f£pts 
d zayrina lxu vous rendre visite CONS HAN 
daciri ils sont retourné cas 
belle-sœur (femme du 
damto IAsos 
frère du mari) : 
dawmo du cedo sapin de Noël [LS os Hooÿ 
deri yawmo le lendemain Lo 059 
dlo meni ee us | 
derrière mon dos 
dëéëne cadeaux Lin s 
dukane dilonoye magasins spécialisés LC, H5os 
ëzzën qu'ils aillent il 
fayiëo elle est restée Lu us 
foqgëécyote pétards sas 
fsiho elle s’est réjouie Le 
gëéd méfsohina nous serons heureux [ua NN 
gëd mÿayalno je vais demander LS Las SK 
gëdèe accidents [SQ 
hawrone amis Liaz 
hédriyat préparatifs Ne 
iqaryote familles IN 
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kébcina 
knoëo 
kojore 
komar 
komfarqëéci 
komawaqdi 
korowën 
layt kélyono 


lwéÿle 


madcarno xabro 


marga 


markawwe 


u matyatxu 
mfalagge 
mawsén 
mÿaralle 
mÿayalle 
nafiqi 
rawixo 
salone 


$ato catéqto 


nous voulons 

balayer 

il arrive, il a lieu 

il dit 

ils explosent (tr.) 

ils brûlent (tr.) 

ils se saoulent 

il n'y a pas de problème 
il s'est habillé 

que je réponde 


ragoût de viande 
d'agneau et d'oignons : 
plat araméen 


traditionnel de Noël 


ils ont constitué, mis en 
place ; ils ont monté (le 


Sapin) 

votre visite, venue 
ils ont distribué 
qu'ils commandent 
ils ont commencé 
ils ont demandé 
ils sont sortis 

elle a embarqué 
salles des fêtes 


l’année passée 
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sémme ils ont fait ous sac 
Sqëlle ils ont pris DSSon 
ëqila elle a pris Non 
tahta en-dessous d'elle Rat 
xëlle ils ont mangé Sa 
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CHEZ LE MÉDECIN 
sol 
Su taxtor 


=] Dans cette leçon, nous parlons 
=] " du frère malade de Saro à Midyat 


" du diagnostic et du traitement des maladies 


“" des noms des maladies et des médicaments 
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B ha yawmo bétér mu cwodo 


ati u Aday lu bayto. 


“Slomo, habëbto!” 


mêrle u Aday li Saro. 


I Saro b lebo twiroyo mérla, 
“b $ayno!” 


“Qay? Mén kit? kul mede tawwo yo?” 


mÿayele u Aday. 


“Mayko këédcono,“ mérla i Saro. ”I atto 
d ahuni Abrohëm, i Su$an, mtalfanla 
me Médyad w mérla 


‘ahunax kayiwo yo!” 


U Aday mërle, “hano latyo tebo 
mafashono. Elo bu haylo d Aloho 


latyo mede yaquro. 


Kowe d howe mede xayifo. 
Lo méhzonat, tax mtalfnina, 


hozina mêën këtle.” 


Un jour, Aday revint à la maison 


après le travail. 


« Bonjour ma chérie » 
dit Aday à Saro. 


Saro lui répondit le cœur lourd : 


« Bonjour ! ». 


« Qu'y a-t-il? Est-ce que tout va 
bien ? », lui demanda Aday. 


«Je ne sais pas. » dit Saro. « Ma belle- 
sœur Susan, la femme d’Abrohëm a 
appelé de Midyat et m'a dit que mon 
frère était malade... » 


Aday dit : « Ce n’est pas une bonne 
nouvelle mais avec l’aide de Dieu, ce 


n'est pas grave. 


C’est possible que ce soit bénin. 
Ne sois pas triste! Passons un coup 
de fil et voyons ce qu'il a. » 


Chez le médecin 


ske. & 
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Su taxtor 


Qayëm u Aday komtalfan 1 Médyad 


w komÿayal cal u baréhmayde. 


I atto du baréhmayde kémmo: 
“Atméël mqawmo cal u Abrohëm. 


Hiye mérle li: ‘A$ër komahëésno 

b ruhi d latno tawwo, riëi konoqar, 
lebi komigawlac, këtli hémto w guëmi 
kule komarcal. 


‘E, d howe hawxa kobac d ëzzux 


lu taxtor,’ mérli le. 


“E hawxa. Bétër me falge d yawmo 
mtawbal lu taxtor. Hiw ele darmone, 


happote w Sérub. 


Mir ele, ‘kolozam méëtnohat! Ida m 
ucdo 1 $abto lo nayéhlux, kolozam 
mitadacrat nagqla hreto lu taxtor.” 


Kale ucdo bu bayto mZido cal u taxt.” 


”Kibi méjgalno acme?” 
Méërle u Aday. “E, e.” 


“Slomo Abrohëm, aydarbo hat?” 


“Tawdi gäläbe Aday, kala i Susan 
mahkela be mën hawi acmi.” 


Komar u Abrohëm. 


“Hway moro ! ruhux w Aloho obe lux 


hulmono tawwo”, komar u Aday. 


(à 


Aday se leva. I appelle à Midyat et 
demande des nouvelles de son beau- 


frère. 


Sa belle-sœur lui dit : 
« Hier, Abrohëm est tombé malade. 


Il m'a dit : “Je ne me sens pas bien. 
J'ai mal à la tête, j'ai des nausées, 
j'ai de la fièvre et tout mon corps 


tremble.” 


Je lui ai dit : “Oui, dans ce cas, il faut 
que tu aïlles chez le médecin” 


Oui, voilà. L'après midi, il a été 
emmené chez le médecin. On lui a 
donné un traitement, des médicaments 


et du sirop. 


On lui a dit : “Tu dois te reposer ! Si tu 
n'es pas guéri d'ici une semaine, tu dois 


être renvoyé chez le médecin.” 
Maintenant, il est alité à la maison » 


« Est-ce que tu peux lui parler ? » 


demanda Aday. « Oui, oui. » 
« Bonjour Abrohëm, comment vas-tu ? » 


« Merci beaucoup Aday. Susan t'a déjà 
raconté ce qu'il m'est arrivé. » 
dit Abrohëm. 


« Prends soin de toi et bon 


rétablissement ! » dit Aday. 
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Bétér b $abto i Saro mtalfanla naqla 


hreto 1 be Abrohëm. Mÿayela i atto du 


ahunayda, be aydarbo hawi u 
Abrohëm? 


I Suÿan mérla: “haymën heë hawxa yo. 
Atmêl mtawbal naqla hreto lu taxtor.” 


“E, méën mir ele?” Mérla i Saro. 


“Bétér me dé mcayan tawwo, mhawal 


lu bet krihe,” mérla i Suëan. 


“Tamo mir ele ‘kit kefe bak 
kulyotaydux! Kobac fayÿat adlalyo 
harke d hozina ramhël mën kiban 


saymina lux.’ 


Bétér atyo camèira w mawbela u 
Abrohëm acma 1 qgelayto hreto. 


Damëx bramSël bu bet krihe. 


Adsafro ati u taxtor side w mérle le: 
‘Gëd obeno lux happote, mide 
d komaëërno bah happotani 


ak kulyotaydux gëd howën tawtér.’ 


E hawxa, médlan ah happote w 
dacirina lu bayto”. 


“Kibi méjgolono acme?” 


Mérla i Saro. 


“E, kale médlax yo.” 


Après une semaine, Saro passa encore 
un coup de fil à la famille d’Abrohëm. 
Elle demanda à sa belle-sœur comment 
allait Abrohëm. 


Susan dit : « Il est toujours dans le 
même état. Hier, il a de nouveau été 
emmené chez le médecin. ». « Alors, 


qu'est-ce qu'on lui a dit ? » dit Saro. 


« Après qu'il a été longuement examiné, 
il a été transporté à l'hôpital. » dit 


Susan. 


« Là-bas, on lui a dit : “Tu as des calculs 
rénaux ! Tu dois rester ici ce soir pour 
que nous puissions voir demain ce que 


nous pouvons faire pour toi.” 


Ensuite, une infirmière est venue et l’a 
emmené dans une autre chambre. 


Hier soir, il a dormi à l'hôpital. 


Ce matin, le médecin est venu chez lui 
et lui a dit : “Je vais te donner des 
médicaments parce que je crois que, 
grâce à ces médicaments, tes reins iront 


mieux.” 


Oui, voila. Nous avons pris les 
médicaments et nous sommes rentrés à 


la maison. » 


« Est-ce que je peux lui parler ? » 


demanda Saro. 


« Oui, je te le passe. » 
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“Aydarbo hat käko?” « Comment vas-tu frangin ? » 
“Tawdi gäläbe, hedi hedi koweno « Merci beaucoup. Petit à petit, je vais 
tawtér,” mêrle u Abrohëm. mieux » dit Abrohëm. 


“Gäläbe tawwo,” mérla i Saro, $Saro répondit : « Très bien. Bon 


” hulmono tawwo. Féë bë Slomo”. rétablissement. Salut!» 

D 14.1  Relisez le texte attentivement. (RÉ 
D 14.2  Traduisez les expressions suivantes en français. ee 
lebo twiroyo Lol IN 
qay? us 
méën kit? TRS 
kul mede tawwo yo? sh Jos) fs Nas 
i atto d ahuni Lime (EL 
kayiwo Jens 
latyo tebo mafashono Le as 1.) LAS 
latyo mede yaquro lac fs LAS 
mede xayifo Les fs 
lo mëhzonat Nipaso [l 
u baréhmayda ours 0 


i atto du baréhmayde 
komahëkyo 

mqawmo acle 
komahësno b ruhi 
latno tawwo 

risi konoqar 


lebi komigawlac 


opsbess o IL 2 
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këtli hémto 
guëmi komarcal 
mtawbal 
hiw ele 
darmone 
happote 
Sérub 

mir ele 

lo nayëhle 
mitadacrat 
mzido (m.) 
taxt 

aydarbo hat? 
hway moro I ruhux 
hulmono 
mcayan 
mhawal 

kefe 

kulyote 
camSira 
bramsél 
adsafro 
komaëëérno 
käko 

hedi hedi 


tawtér 
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14.2 Grammaire 14 


a) Conjugaison de la forme III 


1. Conjugaison du présent 


Comme aux autres formes dérivées, la base du présent de la forme III se 


présente de deux manières: malfam- RSS avant les suffixes de 


conjugaison commençant par une consonne et maltm- pSS avant les 


suffixes commençant par une voyelle : 


5m 
a ue 
pème 
17 


1 ère f. 


Singulier 
maltam 
maltmo 
maltmat LS 
maltamno 


maltmono Les 


Pluriel 


maltmi swiss 


maltmitu oo 


maltmina Los 


Remarque : Quand la base maltm- ps précède un suffixe 


commençant par une voyelle, on obtient une suite de trois consonnes - 


Îtm- ?S. Pour éviter cette suite de trois consonnes et ainsi faciliter 


la prononciation, on insère une voyelle /a/ ou /é/. On obtient alors - 


latm- RAS: où -létm- RAS: : komadamxi an nacime less (| casses 


«ils font dormir les enfants», géd macëzmina am moraydan 


ets pl sps ,K «nous allons inviter notre famille ». 


Exemples de la forme III au présent et au futur : 


Bétér géd madcarno 
xabro aclux. 
I bartaydax 


komafasholan baq 


au courant. 


Ta (f fille nous remplit 


qolayda d cedo zcuro. Noël 


Aydarbo komaÿafcitu 


u lalyo? 


la nuit ? 





de joie par ses chants de 


Ensuite, je te tiendrai Lis K 5h 


DST a5 


Les polis à! 


LA 
Comment passez-vous oRseaxs fin 


SL. o! 
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2. Conjugaison du prétérit 

Comme à la forme IL le prétérit a la même base que le présent : maltam- 
RSS. Il n’y a pas de distinction entre verbes transitifs et intransitifs. Voici 
le paradigme de la conjugaison du prétérit de la forme III avec maltam 


à 
RSS comme exemple : 


Singulier Pluriel 


3m, maltamle Se 
- = maltamme 
go pr, maltamla NAS 


DÈTE maltamlux DSÈSS 
maltamxu 


DEN fe maltamlax SSRSS 


1e D maltamli SHRSS | maltamlan 


Exemples de la forme III au prétérit : 


Mawdacce ruhayye Ils se sont présentés oaLoÿ ox sas 


bé hdode. les uns aux autres. Jees 


Hënne macmadde Is ont baptisé NS Lio 


i bartatte bi cito. leur fille à l’église. JR às ie ai 


Markawwe Is ont monté le sapin 1009 


i dawmo du cedo. de Noël. JS os Loos 


b) La voix passive 


1. À côté de la voix active exprimée par les formes I, II et III, il existe en 
surayt trois formes passives, à savoir Ip, Ilp et Illp. Ces formes sont les 
descendantes des anciennes formes dérivées araméennes en f., à savoir 
Etp'el Noel} (= Ip), Etpa“al NES} (=Ilp) et Ettaf‘al Kofi (lp). 


Le principe de la conjugaison des formes passives est le même que pour les 
formes actives. Les formes passives ont leurs propres bases verbales. Dans 
la conjugaison, les formes passives prennent les mêmes suffixes au présent 
et au prétérit (cfr. G.7a). À cet égard, ils ressemblent aux verbes 


intransitifs. 
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Dans le tableau suivant, vous trouverez les bases du présent et du prétérit 


des formes passives en comparaison avec celles des formes actives : 


Base du présent 


goras-, gur$-/gêrs- 


IMÉLra$-, MÉSTOS- 


LA # 
CSN OK 


Base du présent 
mzaban-, mzabn- 
Se, LP 
mizaban-, mizabn- 


ShS, SHS 


Base du présent 


IMmaCMaI-, INACINI- 


mitacmar-, MmitaCmI- 


Ip : ; 
Rs Rss, pas Rss 


Base du prétérit 
£TÉS- 
nn 
LTÉS:, gris- 


Base du prétérit 
mzaban- 
She 
mzaban-, mzabn- 


SF, LÉ 


Base du prétérit 


INaCIMar- 


F F 


OASSO 


mtacmar-, Mm{aCMI- 


he te 


être tiré 


être vendu 


construire 


être 


construit 


La première forme renseignée précède les suffixes de conjugaison 


commençant par une consonne et la seconde précède les suffixes 


commençant par une voyelle. À la forme IlIp (comme à la forme Il), si la 


base précède un suffixe commençant par une voyelle, il peut y avoir une 


variante avec une voyelle insérée pour éviter d’avoir trois consonnes de 


. La 0 4 Pi? e F 
suite, au présent: 71{4CaInr- ik et au prétérit : M{aCamIr- AG 
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2. On peut construire une forme passive à partir de chaque verbe actif et 
transitif. Les formes actives expriment la voix active comme dans l’exemple 
u zlam kogolaf u habuso Laasz ol Sas pl, où « l’homme épluche la 


pomme ». Le verbe passif décrit la même action mais avec une autre 


perspective. Le sujet réel (ici : u zlam pl, oi « l’homme ») n’est pas exprimé 


au passif. Il est remplacé par un nouveau sujet (4 habuSo Laasz oÙ «la 
pomme »). De cette manière, on dit que la pomme a été épluchée. La 
personne qui a épluché la pomme ne joue aucun rôle. Si nécessaire, on peut 
toujours exprimer le sujet en l’introduisant par mu täraf d- 24 as « de la 
part de » ou sous une forme abrégée me- LS « par » : u habu$o koméqlaf mu 
täraf du zlam pli ° 2 as Nas Lnasz o) ou u habu$o komëqlaf mu 
zlam pli ax Nos Laast 0! «la pomme est épluchée par l’homme ». 


3. De nombreux verbes intransitifs et réflexifs sont formés de la même 
manière que les verbes passifs. Les plus fréquents sont : méjgal — jéil 
SR 7 NS Cparler», mibaf - bit K= — k£:s «exploser », 
méfsah - fsih us - Las «se réjouir», méfraÿ — frI$ «is - aa 


«se séparer ». 
c) Conjugaison de la forme Ip 


1. Conjugaison du présent 


NS 


Les verbes réguliers se conjuguent à la forme Ip au présent comme 
l'exemple suivant méfham -— fhim js - péass (fhm pas Ip) «être 


compris » : 


Singulier Pluriel 


méfham 
méfhomi 
méfhomo 


méfhomat méfhomitu os oass 
méfhamno 

méfhomina Lso ges 
méfhomono 
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Exemples de la forme Ip au présent et au futur : 
Gëd mëzwono i Ta voiture va être achetée 
radaytaydux adyawma. aujourd’hui. 


On ne vous comprend 
Lo komëfhomitu. pas ; vous n'êtes pas 


compris. 


Komëqroyo i egarto w La lettre est lue et les 


komëzmori aq qole. chants sont chantés. 
Verbes intransitifs : 


Kibi méjgolono . ’ 
Puis-je parler avec lui ? 

acme? 

Lo méhzonat! Ne sois pas triste ! 


Kolozam mêtnohat bu  7u doïs te reposer à la 


bayto. maison. 


2. Conjugaison du prétérit 


La base du prétérit à la forme Ip est identique à celle de la forme I. Les 


verbes passifs prennent les mêmes suffixes au prétérit qu’au présent. Voici 


le paradigme du verbe fhim pos « être compris » : 


Singulier Pluriel 

à DA fhim 

- fhimi 
Soie fhimo 
2 fhimat fhimitu 
1m. fhémno 

- fhimina 
TE fhimono 
Remarque : 
La voyelle /i/ de la 3°" m. sg. (fhim pos, grisé mi, JS OR 
etc.) est toujours longue et ce, même si elle est en syllabe fermée, en 


dépit de la règle générale. 
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Exemples du prétérit de la forme Ip : 


Mir ele, mëétnah! 
Hiya nafilo w 
twiro druca. 
Atmél hiw 


u darmono. 


Tamo zbitina 


w law qadirina 


ducrina lu bayto. 


Sxiri aë Saboke. 


Ftih u tarco. 


D 14.3 


11 lui a été dit : 
repose-toi ! 


Elle est tombée et son 
bras s'est cassé. 


Hier, un médicament 
lui a été donné. 


Là-bas, nous avons été 
capturés et nous 
n'avons plus pu 


rentrer à la maison. 


Les fenêtres ont été 


fermées. 


La porte a été ouverte. 





Trouvez les réponses dans le texte (14.1). 


1. Layko mtalfanle u Aday? 


2. Cam man méjgele u Aday 


bu täläfon? 


3. Cal man mÿayele u Aday? 


La Lo 
.asoÿs lolo 


&o Slt 
Hs; o 


Es, (ail 
Lisos Les No 
JLS à 


LA 


Cu où NUS S Ja 
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4. Mën wayne aë sékuwat du Abrohëém? 


5. I Saro 1 man mtalfanla? 


6. Mën sémle u taxtor lu Abrohëém? 


7. Mën mir lu Abrohëm 
bu bet krihe? 


8. Mén hiw lu Abrohëm laÿan d noyahle? 


pois EN koi. o! ss eo 


Spaisi 0 Léana ai LLS Lo 


v 


AUS LS fé 


v 


pois ds io Lo 


FRA AS poisl S wo Le 


D 14.4 Complétez les phrases suivantes. AI 
Y 
U Abrohëm ..........……. w bétér ES ne po ” 
Lise esse lu bet krihe. luis MS DS... 
Tamo ............ ele d kit kefe JS A K el. 
bak kulyotaydux. | #92 RS + 
Kobac ..….......... adlalyo harke 1358 LS 12 
dun. ramhël mën kiban ni NE dE 
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Damëx ............ bu bet krihe. 


Re Er ati u taxtor side w 


Gëd obeno lux ..........….. , mide d 


Renée te bah happotani ak 


is howën tawtér. 


D 14.5 


U ahuno di Saro 


kocoyaë b Médyad. 
U Aday mÿayele cal 


u cwodo du barëéhmayde. 


I Saro mÿayela cal 


u kewo du ahuno. 


Meqëm b $abto kayule 


u Abrohëm. 


U taxtor du bayto 


mcayanle u Abrohëm. 


U Abrohëm lo mhawal 
lab bet krihe. 


U Abrohëm daméëx ha lalyo 
bab bet krihe. 


U Abrohëm qayëtle Sérub. 





U Abrohëm kétwayle kefe 
bak kulyotayde. 


Vrai ou faux? 


Srolo 


























































































































…... o Jar 6 0 0. hs 
à N ossi potsi 
Jéuso AS as .......... F4 
CR) ;kl o! .L Bus ire aide die nes 
Ride o 
CRT sos. POS LS SI 
éhabonese ”. . L MS cos. 
lof (85 
A! 

galto 


hé o Lou of 
Hs airs 

SK NAS Fr o! 
an ES os les o! 
haies les al 
Sas [ASS pas 
poil où 

IRS °9 sui o! 
poisi oÙ Nu o 


x 


-SOn SR paisi o! 


Las S6ko paisi o! 
où RS 0 + 
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I Saro lo qadiro 


RS URS à 


















































méjgolo cam u ahuno. Lai ol Rs LR 
I Suëan i atto AL aan ul 
du Abrohëm yo. Je pois ° 
I Saro i bahëtme Los oi fo où 
di Suÿan yo. CL on e 
D 14.6 Ajoutez la lettre correcte (c-x-h/ - 5 — «). AI 
baré_me beau-frère La _:s 
ta_tor médecin ik L 
koma_ëésno je me rends compte, je me réveille Lio __wa 
lebi komigawla__ j'ai des nausées Sages NS 
_émto fièvre Is __ 
komar_al il tremble N._5%9 
koba_ il veut, il faut _=s}s 
_appote médicaments Née _ 
métna_ (qu’il) se repose _=ks 
haw_a yo c'est ainsi L L_os 
dami_i ils ont dormi u__150$ 
_ulmono santé Lea 
__abro mot hs 
u_do maintenant lol 
a_me avec lui ss 
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Apprenez les noms de maladies, de 


D 14.7 


médicaments et de médecins. 


kewo du gawo 
kewo du lebo 
kewo du haso 
nqoro du ri$o 
nqoro du carëo 
nqoro di adno 
gawloco du lebo 
tércilo du guëmo 
$awbo 

hëémto 

sartono / qanser 


bet krihe 


apoteke / bet darmone 


félim / sérto 
darmone 

groëo d admo 
cämäliye 
mcayäna 

raceta 

hapto, pl. happote 


qapsulo, pl. qapsule 


mal de ventre 
mal au cœur 
mal de dos 
mal de tête 
mal aux dents 
mal aux oreilles 
nausées 
tremblements 
rhume 

fièvre 

cancer 
hôpital 
pharmacie 
radio 
médicaments 
prise de sang 
opération 
diagnostic 
prescription 
médicament 


gélule 


© 


Jak 09 les 

LS 04 Jas 

Le 0 les 

Leu; 09 Jia 
Lis 09 Jia 

bo us Jés 

LS 07 Sax 
son ag 09 sl 
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lazqa, pl. lazgat pansement, bandage LS : LS 
mhato, pl. mhate injection, piqûre Iso : JKuso 
Sérub Sirop Soin 
marham pommade pars 
admo sang Log! 
taxt lit kel 
camèira infirmière Jiasos 
taxtor / osyo médecin, docteur Lio) : ill. 


taxtor / osyo du bayto 
taxtor / osyo dilonoyo 
taxtor / osyo di cämäliye 
taxtor / osyo gawoyo 
taxtor / osyo dac cayne 
taxtor / osyo du lebo 
taxtor / osyo dac carèe 
taxtor / osyo du galdo 


taxtor / osyo di naf$o 


médecin généraliste 
spécialiste 
chirurgien 
interniste 
ophtalmologue 
cardiologue 
dentiste 
dermatologiste 


psychologue 
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14.3 Culture 14 


La santé au Turabdin 


Comme mentionné dans la section culture 7 (7.3), il n’y avait pas de docteurs 


modernes pratiquant la médecine selon les méthodes occidentales dans les 


villages du Turabdin. Les guérisseurs traditionnels, appelés hakime |R22 (sg. 


hakimo Lssnz « sage »), offraient leurs services aux villageois. Certains de ces 


hakime |=:22 étaient célèbres dans toute la région. Généralement, ils traitaient 


les fractures, les morsures de serpents, les piqûres d’araignées et les maladies de 


peau. Dans certains cas, leurs services étaient bénéfiques. Dans d’autres, l’état 


du patient s’empirait à cause 
des mythes qui existaient en 
matière de médecine 
traditionnelle. Dans les cas de 
maladies plus graves, les gens 
se rendaient dans les villes 


environnantes comme Médyad 


£ (Midyat) et Gziro JLK 


(Cizre) pour voir un médecin 
généraliste ou à Omid po 
(Diyarbakir) et Marde ls 
(Mardin) pour un traitement 
plus lourd et une 


hospitalisation. 


Au Moyen-Orient, en dehors du 
Turabdin, les Syriaques ont été 
introduits à un système médical 
complètement nouveau et de 
nombreux Syriaques ont choisi 
d'étudier la médecine. 


Un proverbe en Surayt dit : U kayiwo bi gamayto hiye u hakimo d ruhe yo 
L outojs Lun oÙ Lo JAss us Jass oÙ « Un malade est, en premier lieu, 


son propre docteur ». 
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14.4 Vocabulaire 


Luho d mele 


admo 
adsafro 


apoteke / bet darmone 
atto: i atto d ahuni 


aydarbo hat? 
baréhme 

bet krihe (m. sg.) 
bramsël 
cämäliye 
camÿira 
darmone 

félim / sérto 
gawloco du lebo 
groëo d admo 
guëmi komarcal 
hapto, happote 
hedi hedi 

hëmto 

hiw (Ip) ele 
hulmono 

hway moro 1 ruhux 
kale, f. kala 


kayiwo, f. kayuto, 
pl. kayiwe 


sang 
ce matin 


pharmacie 


femme; la femme de 


mon frère 


Comment vas-tu? 
beau-frère 

hôpital 

hier soir 

opération 
infirmière 
médicaments 

radio 

nausées 

prise de sang 

mon corps tremble 
médicament 

petit à petit; lentement 
fièvre 

il lui a été donné 
santé 

prends soin de toi ! 


le voici ! ; la voilà! 


malade 
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kefo, pl. kefe 
kewo du gawo 
kewo du haso 
kewo du lebo 


komahëkyo (IT) 


komahësno (IT) b ruhi 


komaëérno (IT) 


kul mede tawwo yo? 


kulito, pl. kulyote 
latno tawwo 


lazqa (f.), lazqat 


lebi komigawlac (Ip) 


lebo twiroyo 
marham 

mtawbal (IIIp) 
mcayan (IIp) 
mcayäna 

mede xayifo 

(lo) méhzonat (Ip) 
mên kit? 

mhato, mhate 


mhawal (Ip) 
mir (Ip) ele 


mitadacrat (IlIp) 


mqawmo (Ip, 3.f.sg. 


preterite) cal 
mzido, f. mZédto, 


pl. mzide 


pierre ; calculs (rénaux) 
mal de ventre 

mal au dos 

mal au cœur 

elle raconte 

je me sens 

je crois 

tout va bien ? 

rein 

je ne vais pas bien 
pansement, bandage 
j'ai des nausées 

triste, le cœur lourd 
pommade 

il a été transporté 

il a été examiné 
diagnostic 

quelque chose de bénin 
ne sois pas triste ! 

qu'y a-t-il ? 

aiguille, injection, piqûre 
il a été transporté 

il lui a été dit ; on lui a 
dit 

(que) tu sois renvoyé 


il tomba malade 


couché 


SL Joa RS Nes 
Ses JRS es 
Jos! LAS 

ASS «(LI) LS 
Lol LS 

pérS 


30 


SS Hwañs 


gs dope 
_ Jp 
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lo nayéhle il n'est pas guéri Nu 
nqoro di adno mal à l'oreille Li os les 
nqoro du caro mal aux dents Lais o9 Jia 
nqoro du riëo mal de tête Lei o Jia 
qapsulo, pl. qapsule gélule Is ais : Vo,ais 
qay? pourquoi? us 
rateta prescription, ordonnance INA 
risi konoqar j'ai mal à la tête HQiS vai 


sartono, qanser 
$awbo 

Sérub 

tawtér 

taxt 


taxtor / osyo 


taxtor / osyo dac carèe 
taxtor / osyo dac cayne 


taxtor / osyo di cämäliye 


taxtor / osyo di naf$o 


taxtor / osyo dilonoyo 
taxtor / osyo du bayto 


taxtor / osyo du galdo 


taxtor / osyo du lebo 
taxtor / osyo gawoyo 
tebo mafashono 
tércilo d guëmo 


yaquro: 
latyo mede yaquro 


cancer 
rhume 

SiTOD 

mieux 

lit 

docteur, médecin 
dentiste 
ophtalmologue 
chirurgien 
psychologue 
médecin spécialiste 
médecin généraliste 
dermatologue 
cardiologue 
interniste 

une bonne nouvelle 


tremblement 


ce n'est pas grave 


Lan 
sLof 
ho 

Lsot + ÿkol 

LAik «&g Lot : 3h 
LR wÿ Lo + jo 
Los us Li ol. 
[nai LS at 
LUN Lo + 5kol 
JRS 09 Loi + ko 
JS 99 Lot + 5kol 
LS 0 ei 
La oo : 3kal 
Le, 8S La) LAS 
Banax Hi 

lac’ 

lac fs LAS 
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LE SPORT 


9 


-Qo 


Spor 


=] Dans cette leçon, nous parlons 
=] " du sport et de son importance 


" des différents sports 


" du football 


L Lisinas Lajos ré 0! 

ide fes La ie of Lin} usage Kao Larëas Loa 16 pas 8 
Ja 4 Likal 1 Has pi 5 Le 

Los où NL Ile ILaians oo ré ol 

Jonas 09 Lasil SR Laous ko [Sas 


LS Sy ré où NE Lolo 1358 a kB piSs iéio as [Ex Lis 16 pas 
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U spor duroëo guëmonoyo yo. 


Heë meqgëm me Mäiho bé Swacmo w 
$et w Sawci éSne ay Yawnoye qamoye 


saymiwa spor. 


Hëénne ne am mêatsone 


dat téStecénye di Olimpiya. 


U spor këtle macébdonuto 
tawto cal u hulmono. 


Mawxa kit sniquto 
gäläbe lu térmiÿo du guëmo. 


Meqëm me d ha mÿare bu spor 
kolozam mfataë harke w tamo cal u 
spor d komalëq le. 


Le sport est un exercice physique. 


Déjà en 776 avant Jésus-Christ, 
les Grecs pratiquaient le sport. 


Ils sont les fondateurs 
des Jeux Olympiques. 


Le sport a un effet 
bénéfice sur la santé. 


C’est pourquoi il est très important 
de faire de l'exercice. 


Avant de commencer le sport, il faut 
chercher le sport qui nous convient. 


Le sport 





L Hoi a of 050 Jed ue last où INK où 


D pp 


er Lo, RS os Jiss 


Ge où Jess LS Fes 


Last ao mio RS Je ré jai VIS Lys Lisÿ LS Ni 


IR er RK eso 


So où NC IR PRSS ofls Her 07 Lsÿj o! NE Las 


Li & L Jlasin iso 0) 


Ja 040 BY K LS do Loue à L Joof 


JLZs0 Jos où xoù « Le Eos RES cfison a Laos aa 9s Las ÿ 
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NS so : SSLas «Luc Jp 
RO ASass nr Jjags LS 


Spor 


cola) ppSs Has ply LIN Lars oo ide Nas 
sos ks pps Lisam os wé 

rooÿs LAS ILEel Vo sim Nes 

JL ha fs Lies of JLanÿss LS Loos 183 ILS 


Lélofase ps Lau.» NN amas . os Léass pl 
Les, L& + he, Rss) hi [RAI Je | His Ps 


ao ar Les IR og o À Jan a Lake. ès :So o! 
issos Laus la pi o! 


où Jjads LS  Sélos ASS 

A pESs D Jiso où Liasos Las; Lau of 

Li [sas oÙ fo, 5 Lo Sc °4 Lars o$ ea EN 
VAS 60 09 LINK San SE ou NLisK of 
Los tea ax Jo, HS Jia (Homes Heoil 
las je «flo a, IS | 


NT «4 NSlas °4 Isa as ouan | oXokos ILE es 


(à 


U Gabriyel, u abro di Saro 
w du Aday heë yolufo yo. 


Kogqore bu bet sawbo dé Groningen. 


Kowe gäläbe moro lah hérgayde. 


Elo me zabno 1 zabno kobac soyam 
spor ste, laÿan d mëtnah mu tacbo 


w mag game di qrayto. 


Mawxa cal u darbo du nawlo këzze 
maltam idacto cal u spor. 


U spor Sgimuto yo lu noëo. 


Gabriyel, le fils de Saro 
et Aday est encore étudiant. 


Il étudie à l’Université de Groningen. 
il est très sérieux dans ses études. 


Cependant, de temps en temps, 
il voudrait faire du sport pour se 


changer les idées. 


Donc, il va chercher des informations 


à propos des sports sur internet. 


Le sport est une activité de loisir pour 
les gens. 
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Tawwo yo lu hulmono w 


lu tcoyo daÿg game w du tacbo. 


An noëe d kosaymi duroëe 
guëmonoye, komargëi d kétne hise, 
b hawno bahuro w b haylo. 


Kul spor këtle qonune dilonoye, 
d am méstacyone kolozam édcënne. 


Hani bu sucrono kolozam mitabqi. 


Kul spor këtle tahrazto 
tabëtto d ruhe. 


Hate kowe d huwyo li mdarëuto 
aw 1 muroyo d cam gudo hreto. 


Am muroye du spor komitaksi 
li fsihuto dam méÿtawtfone w 
dam mfarjone, aw ste l igoro d atro, 


dé mdito, d hudro aw ger sbuto. 


U spor kowe hfituto guëmonayto aw 
hawnonayto, d ha kosoyamla 1 ruhe 
aw cam gudo b niëo dé qmoro. 


Matlo: Futbol, slogo d turo 
aw shoyo. 


U niÿo ri$oyo d muroyo, u qmoro yo. 


Kolozam howe lu goran daq qonune 
du spor w lo baz zuze aw b mede 


hreno. 


U Gabriyel hërle cal Séklat gäläbe 
du spor, matlo: 


C'est bon pour la santé et 
pour oublier les soucis et la fatigue. 


Les gens qui font des exercices 
physiques se sentent bien, 
l'esprit clair et en forme. 


Chaque sport a ses propres règles, que 
les joueurs doivent connaître. 

Ces règles doivent être appliquées dans 
la pratique. 


Chaque sport a un 
déroulement spécifique. 


Que ce soit pour un entraînement ou 


pour un match contre une autre équipe. 


Les compétitions sportives s'organisent 
pour le plaisir des joueurs et des 
spectateurs, ou encore en l'honneur 
d’un pays, d’une ville, d’une équipe ou 
d'autre chose, 


Le sport est une activité physique et 
mentale que l’on pratique seul ou en 
équipe avec pour but de gagner. 


Par exemple : le football, l'escalade ou 


la natation. 


Le but principal d’une compétition est 
de gagner. La victoire doit se faire selon 
les règles du sport et non pas grâce à de 
l'argent ou autre chose. 


Gabriyel à été voir beaucoup de sortes 
de sports. Par exemple : 
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térhito d sëésye, $yoro d talgo, 

hisuto d guëmo, rahto hiso, shoyo, 
futbol, handbol, esfir téblito, esfir 
salo, yudo, kaëo, slogo d turo, qloco d 
béséklet w ger. 


Bi harayto maktawle éème bu hudro 


du futbol das Suryoye. 


l'équitation, le ski, le fitness, la course, 
la natation, le football, le handball, le 
tennis de table, le basket, le judo, le 
hockey, l’alpinisme, le cyclisme, etc. 


Finalement, il s’est inscrit au club de 
foot des Syriaqgues. 
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duroëo guëmonoyo Lisaas Lajos 
méatsone Lo as 
hulmono [ANS 
macëbdonuto Loisss 
sniquto aouc 
térmiëo Lauso;l 
mare fase 
: 
harke w tamo Lolo La 
heë as 
kowe moro ls Jes 
métnah 3 
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tacbo Lai 
Sgimuto JLasos na 


tcoyo LsQ 
game ÈS 


hise Le 
bahuro lions 
b haylo Les 
sucrono Lis ac 
tahrazto IRSAt 
tahrazto tabëtto Las El 
mdarèuto JLan je 
komitaksi umaflss 
fsihuto Las, 
méStawtfone Liélokass 
sbuto Les, 
muroyo Liass 
gudo la 
qmoro lsso 


atro AN 
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hudro lisa 
hfituto Lakes 
guëmonayto Ris og 
hawnonayto IR 08 
niÿo riSoyo La; Lau 
térhito d sësye Lloacs Mol 
Syoro ln 
hisuto d guëmo Jon ais Jo 
rahto hiso ls Loi 
shoyo Luz co 
futbol SSlas 
handbol SSuo 
esfir salo LS js) 
esfir téblito ISs 120} 
kaëo Las 
yudo be 
slogo d turo lady Le 
gloco d béséklet ASamsy Lo 
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15.2 Grammaire 15 


a) Conjugaison de la forme Ilp 


1. Conjugaison du présent 


La base du présent de la forme Ilp suit le schème mizaban- Sys avant les 


suffixes de conjugaison commençant par une consonne et mizabn- sys avant 


les suffixes commençant par une voyelle. Cette base passive se distingue de 


l’active par le préfixe mi- «s. Voici la conjugaison du verbe mizaban Skis 


« être vendu » comme exemple : 


Singulier 


3ème m. mizaban 


mizabni 


Re fe. mizabno 
DÈTE mizabnat 


1m. mizabanno 


mizabnina 


1e mizabnono 


Exemples de la forme Ilp au présent et au futur : 


mizabnitu 


U guëmo komifalag 
1 arbco falqe risoye. 


Bétér csar daqqat 


komikamal u zabno. 


Komizabni ab bote 
harke b timo. 


Bëényono hato d cito 
komiqadaë. 


Gëd mihalqina 


mu Swed. 


Le corps est divisé en 


quatre parties principales. 


Dans dix minutes, le 


temps est écoulé. 


Ici, les maisons se vendent 


cher. 


Une nouvelle église est 


consacrée. 


Nous allons être expulsés 
de Suède. 





Pluriel 


ous faso 


[ ja so 


JRS = NES) 
Jets Lis 
Rss IRC lus 


2 


Lèts 


-.,aS Q 


LE SPORT 





2. Conjugaison du prétérit 


La base du prétérit à la forme Ilp est prononcée mzaban- S$s avant des suffixes 
commençant par une consonne et mzabn- sys avant les suffixes commençant 
par une voyelle. Voici la conjugaison du verbe mzaban- Sÿs «être vendu » 


comme exemple : 


Singulier Pluriel 


3° m. mzaban 
mzabni 
ge mzabno 


DÈME mzabnat mzabnitu 


1m. mzabanno 
mzabnina 
1e mzabnono 


Exemples de la forme Ilp au prétérit : 


U Abrohëm mcayan Abrohëm a été examiné 
w bëtér mhawal et ensuite, transféré à 
lu bet krihe. l'hôpital. 


: Vous avez tous été 
Kulxu mzabnitu. 
vendus. 
Mhalqono mu J'ai été éjectée 
disko. de la discothèque. 


b) Conjugaison de la forme Illp 


La forme Illp s’identifie par le -r- L infixe. Tout comme les verbes de la forme 
Ilp, les verbes de la forme Illp sont formés en leur ajoutant le préfixe mita- Raso 
au présent et mfa- Ks au prétérit. Par exemple : /tm NS Illp mitaltam -— 
mtaltam RSR & pRSRS «être collecté, rassemblé »; der ss Illp 
mitadcar - mtadcar Koh — sk « être ramené, renvoyé » ; Cmr is IlIp 


mitacmar — mtacmar ;Ssk - ;Ssks Qêtre construit»; fhm pos Illp 


mitafham - mtafham pasks - paske «être expliqué, être rendu 


compréhensible ». 
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1. Conjugaison du présent 


Comme aux autres formes dérivées, la base du présent apparaît sous deux 
formes différentes. Devant les suffixes commençant par une consonne, la base 
est mitaltam- pRS ko et devant les suffixes commençant par une voyelle, 
c’est mitaltm- PRSRSsS. 

Voici la conjugaison du verbe /tm RS Illp mitaltam pRSRS « être collecté, 


rassemblé » comme exemple : 


Singulier Pluriel 


37° m. mitaltam , 
mitaltmi awAN Aus 


Sur mitaltmo 


Di mitaltmat RAS RS | mitaltmitu RAS 


1m. SNS 
a mitaltmina 
LAS Rs 


mitaltamno : 
ère LoASAs 
1. mitaltmono 
Remarque : 

Avant les suffixes commençant par une voyelle (3.f.sg., 2.sg., 1.f.sg., 
1./2./3. pl), la suite de trois consonnes à la fin de la base -/{m- kS peut 
être changée en -/atm- RAS ou bien en -/étm- JS afin de faciliter la 


prononciation. 


Exemple de la forme IlIp au présent : 


Ak ktowe kolozam 


mitasalmi lu mélfono. 
U bayto géd mitacmar 
xayifo inaqla 

d howe ÿagole. 


Az zuze lo komitaltmi 


mi Suqo. 


Les livres doivent être 


livrés au professeur. 


La maison sera 
construite rapidement 
s'il y a des ouvriers. 


L'argent ne se récolte 
pas dans la rue. 


PES ko . 


AUS K IRS o? 
n g 
RIRE los ILoi? Las 


er U fic ñ 


Joan us 
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2. Conjugaison du prétérit 


Au prétérit, les bases sont mftaltam- pRSÈS et mtaltm- RSR ; 


Singulier Pluriel 


4 


3m. mtaltam RSR 


mtaltmi hi 


CET mtaltmo SE 


Du mtaltmat LSRSKS mtaltmitu HN 


1m. mtaltamno DRE 


mtaltmina MASSE 


TS mtaltmono SES 


Remarque : 


La même règle qu’au présent s’applique. Quand la base précède un suffixe 


commençant par une voyelle (3.f.sg., 2.sg., 1.f.sg., 1./2./3. pl.), la suite de 


trois consonnes à la fin de la base -/tm- JS peut être changée en -/atm- 
PAS ou bien en -/étm- ph. 


Exemples de la forme Illp au prétérit : 


Ar radoyote gniwe 


mtasalmi lam more. 


An esore d bayn 
an atrawotaydan 
mtaqatci. 


Qay mtastar hul 
ucdo cal u camlo 
biso? 


Lo mtawlfitu mede 


doronoyo cal u kënÿo. 


4 


° 2 nee n 7 & 

Les voitures volées ont été Ju IRss 5 
n 4 

rendues à leurs propriétaires Es S usb so 


Les relations entre nos pays 5 ASE 
ont été rompues. 28 ke hsil | 


Pourquoi la mauvaise action K 00 > Ne ns 
a-t-elle été cachée jusqu'à [as où KS fs ol 
maintenant ? CLaus 


On ne vous à pas enseigné . z 
fo OR ok fl 


uelque chose de moderne nr 
T4 Lass où S& 533 


sur la société. 
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c) L’infinitif 
1. La forme de l’infinitif 
L'infinitif se construit comme ceci en fonction de la forme dérivée : 


1) Formel 


(ni Li 
(je) Laico 
(cas) Las 
(5) Las 


(er < «or) Les 


groÿo (gr$ I) tirer 
syomo (sym I) faire 
bxoyo (bxy I) pleurer 
rencontrer 


lqoyo (Iqy I) 


zwono (zwn I < zbn) acheter 


De nombreux infinitifs de la forme I sont irréguliers. Voici les plus fréquents : 


mazlo (zy 1< ?zl) s’en aller (I Sp > of) ls 
mamro (°’mr I) dire 
mahwo (by I) donner 
matyo (ty I) venir 
madco (dc I< ydc) connaître 
Exception : 

muklo (kl D) manger 


2) FormelIl 


GC) 


cedolo (cd IT) 
qetolo (qtl IT) 
jerobo (jrb II) 
zebono (zbn IT) 


$edoro ($dr II) 


ajuster, arranger 
se battre 
essayer 

vendre 


envoyer 


(I Nas) HR 
(I KR) PRG 
(IT SX Li 

(I 1) Las; 


FN 
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3) Forme III 
térmiso (rm$ III) 
térhito (rht III) 
téltimo (ltm IIT) 
téqriyo (qry II) 


térkiwo (rkw IIT) 


Les verbes ayant une première ou une deuxième radicale faible construisent 


bouger, mouvoir 
faire courir 
collecter, rassembler 
enseigner, faire lire 


constituer 


leur infinitif un peu différemment : 


telifo (ylf III) 


tekiwo (kyw II) 


2. Usages de l’infinitif 


L'infinitif en surayt est presque utilisé comme un simple substantif (nom). Dans 


enseigner 


faire mal 


cette leçon, les formes suivantes ont été utilisées : 


u tcoyo (tcy D 
dag game 


térhito (rht III) 


d sëésye 


térmiso (rm$ III) 


du guëmo 


u qmoro (qmr I) 
du muroyo 


Syoro (Syr D 
slogo (slq I) d turo 
qloco (qlc D) d béséklet 


hyoso (hys D) d guëmo 


oublier les soucis 


l'équitation (itt. faire 
courir des chevaux) 


faire bouger le corps 


gagner le match 


skier 
escalader la montagne 
rouler à vélo 


fitness 


(IT vasoÿ) Hausoil 
(IL do) eo 


(I RDS) LAS 


(II sic) Lio 


(IL as5) Jeusil 


(ne ES 


Dee) 


TN 
La Ki 


(UT doi) Mori 
Rose, 


(III vasoÿ) Lausoil 
Bones, 09 


(T isa0) fisso 0? 

Liaso 04 

(PS AE 

lady ( So) LS 
ASamsy (I So) Lo 


Cr 


Han ax (Tue) Je 
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D 15.3 Trouvez les réponses dans le texte (15.1). AI 
Y 

1. Mën kobac u Gabriyel soyam pi NES o 555 Lo 
cam gab i qraytayde? Sono ou a pi 

2. Mën sukolo këtle lu spor 4o S où [am Lo 
bah haye du noëo? las 09 Le us 

3. Mën komargëi an noëe La \ CAS Lo 
d kosaymi duroëe guëmonoye? SLissa ag Laos ususos 

4. Laëan mên komitaksi mass & aS 
am muroye du spor? Siéio 09 Las pol 

5. Aydarbo kolozam pESs Li 
u muroyo mégmar? isoso Lio of 

6. Ayko maktawle u Gabriyel SEX of ES EE 


l 
.v vw ; " # 
éme laëan soyam spor? Sisio jai ouan | 
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15.3 DIALOGUE 


Gabriyel: Tuma, 
kébcat otat acmi lu 


muroyo di tébbe? 


Tuma: Man koméëtace, 


mqabël d man? 


Gabriyel: I gudo 
Suryayto gëd méêtacyo 
mqabël di gudo 


yawnayto. 


Tuma: Ema yo u muroyo 


w i saca bak kmo yo? 


Gabriyel: U muroyo 
yawme d $abto yo wi 
saca bi hdo bëtër me 


falge d yawmo. 


Tuma: Safiro, 
kiban cam hdode ëzzan. 


Gabriyel: Lo tocat 


d mamtat oto acmux ha! 


Tuma: Lo, lo, aydarbo 


gëd toceno i oto! 


Tuma: Gabriyel, mayko 


kiban zawnina fétqe? 


Gabriyel: Fétqe lo 
kolozam. 


U cboro magon yo. 


Un match de football CH 


Gabriyel: Tuma, 

est-ce que tu voudrais 
venir avec moi au match 
de foot? 


Tuma: Qui joue contre 
qui? 

Gabriyel: L'équipe 
syriaque va jouer contre 


l’équipe grecque. 


Tuma: Quand et à quelle 


heure est le match ? 


Gabriyel: Le match est 
samedi à 1h de l’après- 


midi, 


Tuma: OK, on peut y 
aller ensemble. 


Gabriyel: N'oublie pas 
de prendre un drapeau 


avec toi, hein ! 


Tuma: Comment 
pourrais-je oublier le 


drapeau !? 


Tuma: Gabriyel, où 
peut-on acheter des 
tickets? 


Gabriyel: I ne faut pas 
de tickets. 
L'entrée est gratuite. 


«kwot : INK 
sas) 11 LSsls 


AE °, Liaso CN 


Kkass % :L$ol 
ET N= do 


ma 


la al DUT 
Lis Ras = IR7$ac 
JR5or la 4, sis 


Lias © FL Li Lo 
SL Los 45 Ko no 
Lis o! DER 

Ko lo L IAsas va 
Hot 

ARE :Lwol 

il Je ps 2° 

18 pasaxt IL? ass 


Lei ‘ WU bo 
IS JL en 
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Tuma: Gäläbe tawwo. 
Yawme d Sabto 
géd oteno 1 sidux, 


me tamo géd ëzzan. 


Gabriyel: Safiro, yawme 
d $abto gëéd hozeno lux. 


Tuma: Gabriyel, ayna 
méêtacyono me di gudo 
Suryayto kozébtat? 


Gabriyel: U Matay, 
w hat ayna? 


Tuma: U Awgin. 


Tuma: Man yo 
u dayono? 


Gabriyel: Holandoyo yo, 


ëéème lo kodacno. 


Tuma: I gudaydan ëafiro 
koméëtacyo. 


Gabriyel: E, u golar ste 
gäläbe tawwo yo. 

Tuma: Hawxa yo. 
Gabriyel, hur 

macbarlan gol! 
Gabriyel: Ox, 

hoyën as Suryoye. 
Tuma: Tayém u muroyo, 


ha b séfér elan. 


Gabriyel: Gäläbe tawwo. 


Tuma: Très bien. 
Samedi, 
je viens chez toi et de là, 


on y va ensemble. 


Gabriyel: Bien, on se 


voit samedi. 


Tuma: Gabriyel, quel est 
ton joueur préféré dans 


l’équipe syriaque? 


Gabriyel: Matay et toi? 


Tuma: Awgin. 


Tuma: Qui est l'arbitre? 


Gabriyel: Il est 
hollandais. Je ne connais 


Pas SOn nom. 


Tuma: Notre équipe joue 


bien. 


Gabriyel: Oui, le gardien 


est très bon aussi. 


Tuma: C'est vrai. 
Gabriyel regarde, nous 


avons marqué un goal ! 


Gabriyel: Hourra, vive 
les Syriaques ! 


Tuma: Le match est fini, 
1-0 pour nous. 


Gabriyel: Très bien. 


Jos$ LSK :kSet 
Jay oe 


DOS Li? SN 
ile 


wa ARCTe mn: Si =K « 
78 LE Is 


LL} IN « Lol 
la ., Ls Jus Raso 

Sp IR ac 
LKR o! DER 


x 


SIL? Léo 
ro! o! Lol 


L S Lol 
CL o! 


b L: K & DURE 
Hé e 


Juan (hiar et so 
LS Ras 


v 


2 
LA 


SK o 4 Na 
L Joaÿ SR Re 
.L Loû ‘Lol 
3 DRE 
IR Si 
“ Na 
das o! pe :Jisol 


Jo SK DURE 
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Reliez les mots pour construire une phrase | 
D 15.4 Y 
correcte. 
JR Ja os 1 Lias wi IRjac Ja ot 11 
JE=j ., J£xsos Lol olo DURE o! 
osaxt JL et Nas Xikas | 1 Lias ol 
Jus K& à Hs "Y, (Il LSol o! 
L Ra «RS o! ds 48 où 
Josÿ Luis Ka 529 Lol olo DURS o! DURE o| 
Las RS ipe0 Las os fs SR 
Lac a (1-0) +2cs L£ ml Licss o! 
1 | I gudo Suryayto azzën lu muroyo 1 di gudo Yawnayto. 
U Gabriyel  : 
komÿare di tébbe. 
w u Tuma 
U muroyo 1 | méêtacela mqabël i oto acme. 
U Tuma lo taci d moyad bi saca hdo. 
U cboro kozobat u Matay magon yo. 
u Gabriyel _ 
U Gabriyel xud méÿtacyono tawwo. 
w u Tuma 
Gäläbe kore du muroyo kohëgri bam muroye. 


U muroyo tayëm ha b séfér (1-0) las Suryoye. 
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D 15.5 


mgafele - U Gabriyel — d kobe - 
$utoso — cal u spor — idacto 


komatce — ag game - U spor - 
du cwodo -— w du stres 


guëmonoye - Bad duroëe — hiso - 
kofoyaë — u guëmo 


U spor -— këtle - dilonoye - qonune 


komisam — U spor - 


dam méStacyone — li hawruto 


U Gabriyel - bu nawlo — hérle - 
cal téétecénye du spor — gäläbe 


Remettez les mots dans l’ordre. AI 


Y 


? 


- Lil, - KLiSK où - Naës 
JS — sd où NS Jotan 


D ? n 
” Le = La 509 = = Lisa os 
# p 


sono ol - MOT) 


baé: SHRLE Sn e4 


- So 0) - jadautas 
Jojas ù - Lixkas pof 


- Se - Vo as - KLiSK 0 
ES — Se 07 Lakal K& 
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D 15.6 Reliez les mots et les images. AI 





1. esfir reglo ll IR 520) .1 

2. esfir ido EE { À 1? re 2 
® : 

3. esfir téblito [ Fe ILSsQ oc) .3 

4. esfir salo = De LS ac .4 

5. térhito d sësye CT] ÎK Loncs Lol .5 
© F 

6. rahto hiso ll À Fe Los .6 

7. shoyo HE A4 Lio .7 

8. Syoro EE 0 lila .8 

PP PSS 

9. slogo d ture [ AK Jiads LS .9 

10. kaÿo Eu 2 Las .10 

11. gloco d béséklet Eu ASacsy Lo .11 

12. hyoso d guëmo CT] Er Lson ais Je .12 

FM 
13. raqdo [ F los .13 
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15.4 Culture 15 


Les sports chez les Syriaques 


L'un des sports dans lesquels les Syriaques ont réussi en Europe est le football. 
En Suède, les deux clubs Assyriska et Syrianska de Sôdertälje ont atteint la 
première division et en Allemagne, ainsi que dans les autres pays européens, ils 
ont créé des clubs avec de bons joueurs. Les joueurs de football syriaques ont 


rejoint des équipes nationales et des clubs de football internationaux. 


ASSYRISKA 
SÔDERTÂLJE 


Un derby entre Assyriska et Syrianska 
Ce que nous appelons « sports » en Occident était souvent désigné au Turabdin 


sous le terme de téStecënye Lis kal «jeux ». Dans certains villages, il y avait 


des jeux ou des sports plus populaires que dans d’autres. Par exemple, dans les 
années 1960, quand des gens du village de Mzizah &£,s virent des gens de la 
ville Médyad #,s en train de courir, ils ne comprirent pas pourquoi ils couraient 
et leur crièrent : « Stop, stop, qu'est-ce qu’il se passe, pourquoi courrez-vous ? ». 
Ils avaient probablement cru que des Kurdes étaient en train de les poursuivre et 
que c'était la raison pour laquelle ils courraient si vite. Mais les gens de Médyad 

- essayèrent de leur expliquer qu’ils faisaient du sport et qu’ils courraient 


pour être en forme. 
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15.5 Vocabulaire 
Luho d mele Is, Les 


atro pays Hu 
b haylo en forme Le 
bah haye en vie IL S 
bahuro clair, éclairé (m.sg.) Jos 
dayono arbitre, juge Les 
duroÿo guëmonoyo exercice physique Lisa os Laos 
handbol, esfir ido handball IS jar) SNS 
futbol, tébbe, ENT 

esfir iëlo RACE ro 
esfir salo basketball L& ja) 
ésfirtéblio tennis de table, ping- IL Sa —. 

pong è 

fétao, pl. fétqe ticket Loke Loke 
fsihuto bonheur, joie Mau + 
golar; notar nawfo; dci NE" & u SK 
qalcäci sas 
gudo équipe la 
guëmonayto physique IRissa os 
game soucis, stress SX 
harke w tamo ici et là lle (58 
hawnonayto mentale (Fsg.) IRo8 


hawruto amitié JLojaz 
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v 


heë 
hfituto 

hise 

hisuto d guëmo 
hudro 
hulmono 

i qrayayde 
kaëo 

komargëi 


komitaksi 


kowe moro 


lo tocat 
macébdonuto 
magon 
mdarëuto 
méStawtfone 
métnah 
maabël d 
mÿare 


mSatsone 


muroyo 


niso risoyo 


oto 


encore 
activité 

forts (pl1.) ; en forme 
fitness 

club 

santé 

ses études 

hockey 

ils se sentent 

ils sont organisés (pass.) 


il prend soin ; 


il se préoccupe 
n'oublie pas 
influence ; effet 
gratuit ; gratuitement 
entraînement 
joueurs, participants 
(qu’)il se repose 
contre 

(qu’)il commence 
fondateurs 


compétition, tournoi, 


match 
but principal 


drapeau 
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qloco d béséklet 
qmoro 
rahto hiso 
sbuto 
Sgimuto 
shoyo 

slogo d turo 
sniquto 
sucrono 
sukolo 
Syoro 

tacbo 


tahrazto 


tahrazto tabëtto 


tcoyo 
térhito d sësye 
térmiso 


yudo 


cyclisme 

victoire ; gagner (inf) 
course ; sprint 

affaire ; chose 

activité (de loisir) 
natation ; nager (inf) 
alpinisme 

besoin, nécessité 
pratique 

importance, signification 
ski ; glisser (inf) 

fatigue, effort 
programme, déroulement 


programme/déroulement 


fixe 

oublier (fnf.) 
équitation 
bouger (inf.) 


judo 


Kong, Mol 
Lauso;l 
le 
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L'AMOUR ET LE MARIAGE 
| TRE La 


Hubo w gworo 


= Dans cette leçon, nous parlerons 


"de la relation amoureuse de Maryam et Yohannes. 


=“ d’une relation interculturelle. 


de l’organisation d’un mariage interculturel. 


Ras fige jet ut Jjago LM L Lion Hé ol 
JB ble Kana flo Nans /Lokas ao fé 07 LEE «if 

Je pS via ussls E IRias pis do L'LESS m8 of 
Je ILépus If Le (US Re PAL 


JRSS IRES use otanf Jœit Lac ut Lipi Jiso Leu 
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U gworo Sudoyo yo d atto w gawro 
cayS$i cam hdode qonunoit. 


Ac cadat du gworo w di méëtuto 


b kul marduto $ékël hreno ne. 


U Yohannes Holandoyo yo 
w i Maryam Suryayto yo. 
Kébci gawri cam hdode. 


At tre ste kotën 


me tarte mardwote frièe. 


Gëd hozina ucdo aydarbo i hubo 


yariwo acmayye mi lqayto qamayto. 


Le mariage est un engagement légal 
d’une femme et d’un homme à vivre 


ensemble. 


Les traditions du mariage sont 


différentes dans chaque culture. 


Yohannes est hollandais 
et Maryam est syriaque. 


Is veulent se marier. 


Is viennent tous les deux 
d’une culture différente. 


Maintenant, nous allons voir comment 
leur amour a grandi depuis leur 


première rencontre. 


L'amour et la demande en mariage 


IN Las 


x 
JkaINS Lodo Jar ci 040 ko ., Lis el JS ul 


Jef Ransols Lo’ RS as Loy Lios 


AK pf oRS bé on) LES LaXs 12 JS IRoi à Lisf as bo Les 


LeXs où 1618 ie; pis 


Res Je listes ds pis 


alles L) \Naso RE Des oùaLo; uk yaM9 
”à S + ) 


JRSf 4 lle Noo [ba 0! ox06çs L308 
Ha an L NKaso de CN DE 
PLUS SG vou fo ny AK; 3 SNS JMS à) RES 
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F F 
lol [FOR ego [HON \É sig ILS) Kaas As 
So o11a%9 60 mia oo Ris a 

F 


ES ES ae ko jlyo Les allions 1 Lai où jt 


Den lé IN je ., Lis; as Has fl ss 


Je p$ Jéiaes JR IRSR o7 IRES uso Rats un NX fi 

SK fee Jesse; mbét oo pi ul 

JS eg LSK Lilo 4 uosis Li jets à of wnbét o! loaï Les 
Sisbo ySBu;s IRo Li 8x pris ul 

pass Lie fs INuxs Liste [LS jt D 

mb oÙ oÙix SAS ge SL de 

RES oÙ sa9 88 LES] où Liislo :oKix jui 

025 LS pri Jné sud pis pans LS Lwls ui 

.Rbonoi pue LAN 07 ES JEuS e4 LA à Hssxolo je 

Rs RS El re sabët 0! 

ts es LS L ai pt 6 ago AUBNKS 08 09 Lot u! 

mmb8l 00 omubae el NX 15 LB Si es pas 16 8 Ike jrs el 
JLaSss Hanlo /ÿ56, Las p£ Au 07 LR, an bi où HAN 09 Lo où li 
RES es 5 5 Haso bof à! jf of 

RES 04 oÛtas du 07 Lan, o MARS bd oÙ J&us 9 LAA a 38 


as mu olo RES ol NE JLasoumso aus LS oÙ as Ga IN IA 1 
ol Kia 


Lokass re Vis uSau Ds NS ES LS as 3 


Hubo w tlobo '@\ Ag 


Maryam, i barto di Saro w du Aday, Maryanm, la fille de Saro et Aday, a 


yariwo w hawyo claymto. grandi et est devenue une jeune fille. 
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Koqëryo zëdqe bu bet-sawbo 

d Amsterdam. 

B ha yawmo bu zabno di afto kote ha 
claymo Holandoyo éëme Yohannes 
koyotaw cam gaba. 


“Brix safro”, komar u claymo. 
“Brix tobo”, komadacro i Maryam. 
Komawdci ruhayye lé hdode, 
komëjgoli w koëotën i qahwatte. 
Hawxa mdawamme u mamlo 

hul d tayimo i afto. 

Bétêér tlébbe xatër 

w kul ha azze lu hérgayde. 


Mi lqaytate i qamayto m$arewalle 
ar rég$e di hubo yérwi b lebe dat tre. 


Bétér me hate b kul afto mjarbiwa d 


hozën hdode w édci hdode tawtér. 


I Maryam w u Yohannes 


mdawamme hawxa. 


Cam u zabno i asirutatte qawyo w 
zédtér ftéhhe lebayye lé hdode. 


Fayëé lo bélhude bu zabno di madraëto 
hozënwa hdode, elo larwal mi 
madraëto w bi harayto di $abto ste 
néfqiwa cam hdode. 


I Maryam w u Yohannes réhmiwa 
hdode säläbe. 


Elle étudie le droit à l’université 
d'Amsterdam. 


Un jour, à la pause, un jeune homme 
hollandais du nom de Yohannes vint 
s'asseoir à côté d'elle. 


« Bonjour ! », dit le jeune homme. 
« Salut! », répondit Maryam. 


Ils font connaissance et discutent en 
buvant leur café. 


Ils continuërent à parler 


pendant toute la pause. 


Puis ils se dirent au revoir 


et chacun retourna à son cours. 


Dès leur première rencontre, les 
sentiments avaient commencé à 


grandir dans leur cœur à tous les deux. 


Après cette fois-là, ils essayaient de se 
chaque pause pour faire plus ample 


connaissance. 


Maryam et Yohannes 


continuêrent ainsi. 


Avec le temps, leur relation s'est 
renforcée et ils ouvrirent de plus en 


plus leur cœur à l’autre. 


Ils ne se voyaient plus seulement 
pendant les cours maïs aussi en dehors 
des cours et ils sortaient aussi 


ensemble le weekend. 


Maryam et Yohannes étaient très 


amoureux l’un de l’autre. 
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B ha yawmo u Yohannes mérle li 
Maryam: “Ono korohamno lax w 
kobacno gäläbe d gawrat li”. 


I Maryam mérla: “Ono ste koréhmallux 


w kébcallux. 


Elo cam hate kébcono m$aylono mede 


hreno menux”. 


“Méën yo? Mën kébcat?”, 


mérle u Yohannes. 


I Maryam mérla: “Kébcono d u tlobo 
howe xud i cadaydan. 


Yani be babux kolozam saymi 
wacdo cam be babi 

xud kémmina ‘lu $toyo di qahwa’, 
laÿan du tlobo midac ruëmoit”. 


U Yohannes mérle 


“Trowe, layt qétro”. 


I emo du Yohannes mtalfanla 
w sémla wacdo cam ab be babe 
di Maryam. 


I Maryam ste heë me meqgëm 
mawdacwayla ab be babe 


cal i hubayda w du Yohannes. 


Ati u yawmo du tlobo. 
U Yohannes ëqile u slibo 
du ni$an cam kafo d warde 


w halyuto. 


Azze cam i emo w babo 


lab be babe di Maryam. 


Un jour, Yohannes dit à Maryam : « Je 
t'aime et je veux vraiment que tu te 


maries aVeC MOI. » 


Maryam répondit : « Moi aussi, je 


t'aime et je veux t’épouser. 


Mais en même temps, je veux te 


demander quelque chose d'autre.» 


« Quoi donc ? Que voudrais-tu ? », 


dit Yohannes. 


Maryam dit : « Je voudrais que la 
demande en mariage se fasse selon nos 


traditions. 


C'est-à-dire que tes parents doivent 
prendre rendez-vous avec les miens 
pour « boire le café » pour que la 


demande en mariage soit officialisée. » 


Yohannes dit : 
« D'accord, pas de problème. » 


La mère de Yohannes passa un coup de 
fil aux parents de Maryam et prit 


rendez-vous avec eux. 


Maryam, de son côté, avait déjà mis 
ses parents au courant de son amour 


pour Yohannes. 


Le jour de la demande en mariage 
arriva. Yohannes acheta la croix des 
fiançailles ainsi qu’un bouquet de 
fleurs et des pâtisseries. 


Il alla avec sa mère et son père 


chez les parents de Maryam. 
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Bétér mu Stoyo di qahwa, 
u Yohannes mcalaqle u slibo du nisan 
bé qdola di Maryam. 


At tarte iqaryote maëfacce u lalyo 
b hubo w basimuto. Mhanalle 


i Maryam w u Yohannes bu nisanatte. 


Bétér mu tlobo méaralle 


d saymi plan li méstuto. 


Après qu ils ont « bu le café », 
Yohannes mit la croix des fiançailles 


au cou de Maryam. 


Les deux familles passèrent une soirée 
joyeuse et agréable. Ils félicitèrent 
Maryam et Yohannes pour leurs 
fiançailles. 


Après la demande en mariage, 
ils commencèrent à planifier leur 


mariage. 


D 16.1  Relisez le texte attentivement. LL] 
D 16.2  Traduisez les expressions suivantes en français. ee 
yariwo less 
claymto IRON 
koqëryo zédqge LSy Lies 
kote ÂLs 
claymo Las 
koyotaw ok 
cam gaba SX pi 
komawdci ruhayye oaLo; uk sas 
lé hdode RES 
koméjgoli SRE 
koëotën as 
mdawamme CRETE 
tayimo (f.) A 


tlébbe xatër 
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lqayto qamayto 
régie 

hubo 

yérwo (f.) 
tawtér 

i asirutatte 
bélhude 
harayto di $abto 
korohamnax 
koréhmallux 
gowarno 
gawrono 

ac cadaydan 
tlobo 
rusmoit 

layt qétro 
wacdo 

slibo 
mxiruto 

kafo d warde 
halyuto 
mcalaqle 
qdola 
mhanalle 


méstuto 


Le 


(L1) Jos 

sLof 
ollouæt ul 
Has 


JAsA oc REX 


fLoisas 
15569 Las 
ais 
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16.2 Grammaire 16 


a) Verbes avec quatre radicales ou plus 
Les verbes avec quatre radicales ou plus sont formés sur le modèle de la 
forme Il. Certains néologismes fréquents appartiennent à cette catégorie, 
comme 
mtalfan - mtalfanle SAENSRS — EN «téléphoner », 
mparkar - mparkarle NX ;5;äs — :54S%s « garer », 
mraëmal - mraëmele Sais — Nas « financer », 
méSaws$at - mawsatle Ska RS — Kkaks « développer » 
ainsi que des emprunts plus anciens, comme 


msaytar - msaytarle Ska — ais « contrôler », 
mgayzan - mqayzanle Spas — #85 « gagner », 


mpartak - mpartakle ol; 8e = ATEN « plumer ». 


Comme exemple de la conjugaison de ces verbes au présent et au prétérit, 
voici le paradigme du verbe mfalfan - mtalfanle ua - SNS 


« téléphoner ». 


1) Présent 
Singulier Pluriel 
mtalfan 
mtalfni 
mtalfno 
mtalfnat mtalfnitu 
mtalfanno 


mtalfnina 
mtalfnono 
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2) Prétérit 
Singulier Pluriel 


dom mtalfanle SAVE 7. 

- = mtalfanne ua so 
SE mtalfanla NAN so 
2. mtalfanlux RENE : 
mtalfanxu amas 


se mtalfanlax RENE 


1 mtalfanli SUB Rs  mtalfanlan LENS 


b) Verbes irréguliers 


Historiquement, les verbes irréguliers sont ceux qui ont au moins une 
consonne faible dans leur racine. Les consonnes faibles sont / 7 (o/aft), /w/ 
(waw +) et /y/ (yud L). En fonction de la place de lettre faible, on peut 
distinguer trois types de verbes faibles : 1. les verbes à première radicale 
faible, 2. les verbes à deuxième radicale faible et 3. les verbes à troisième 
radicale faible. Il existe également des verbes avec plus d’une radicale 
faible. De nombreux verbes fréquents en Surayt font partie de cette 
catégorie. 


Les verbes avec /// NX final subissent quelques changements mineurs quand 
ils prennent les suffixes /- et peuvent donc être également considérés 
comme irréguliers. 

La conjugaison des verbes irréguliers ne sera abordée que dans la seconde 
partie de ce cours. Vous pouvez trouver un aperçu dans la section 


« Conjugaison » des annexes. 


c) Constructions modernes et verbes empruntés 


La nécessité de donner une place au Surayt dans l’usage de tous les jours a 
poussé ses locuteurs à construire des néologismes. En réalité, la formation 
de nouveaux verbes n’est pas uniforme partout et la variété des formes 


attestées en témoigne. 
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1. En règle générale, les nouveaux verbes sont formés sur le modèle de la 


forme II comme nous l’avons montré pour les exemples ci-dessus 


mtalfan - mtalfanle SES — ESS « téléphoner » 


mparkar - mparkarle NS ;5:8s - :55$s « garer ». 


D’autres verbes de la même 


ms$Samas — m$amasle 
mfakas - mfakasle 


mvayaz - mvayazle 


mdawa$s - mdawasle 


msafar - msafarle 


catégorie : 


bronzer 
faxer 


demander un 


visa 


prendre une 


douche 


voyager 


2. Une deuxième manière, plus courante, de former de nouveaux verbes est 


d'utiliser le verbe auxiliaire soyam -— sémle sam - jo « faire » avec le 


mot étranger ou l’infinitif : 


kosoyam täläfon 
sëémle i radayto park 


géd saymono 
1 egarto faks 


sumu du$ meqgëm 


d néfgitu 





il téléphone 
il a garé la voiture 


je (Æ) vais faxer la 
lettre 


Prenez une douche 


avant de sortir 
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d) L’impératif 
1. L’impératif des verbes réguliers 


L'impératif a une forme pour le singulier et une autre pour le pluriel. Le 
singulier n’a pas de suffixe tandis que le pluriel se distingue par le -u /« 


final. Les verbes réguliers construisent leur impératif de cette manière : 


Forme I Forme II Forme III 


GTA! ai K mzaban! So magrat! dites 


tire! vends! déjeune! 


vw % Dy se “ 
£TaSU! ani mzabenu! «ss magretu! afias 


tirez! vendez! déjeunez! 


2. Négation de l'impératif 


La négation de l'impératif se construit avec /o + la forme de base du 
présent à la 2°% p. (respectivement sg. et pl.) : 


Impératif Négation de l'impératif 


tcay! SQ oublie! lo tocat! KQ [l n'oublie pas! 


tcayu! aSQ oubliez! lo tocitu ksQ J n'oubliez pas! 


Impératif Négation de l’impératif 
dmax! +53 dors! lo démxat! ss, ne dors pas! 


dmaxu! «as, | dormez! lo démxitu! okas, N ne dormez pas! 


Impératif Négation de l’impératif 


y 


méhzan! (us |soistriste! |/o méhzonat! Nipaso ÎJ ne sois pas triste ! 
méhzenu/! soyez triste! | /o méhzonitu! ne soyez pas 


aspuso okupuso Î triste ! 


rs 





320 


HÉRGO 16 





e) Le complément d’objet (in)direct au présent 


Au présent, le complément d’objet (in)direct est exprimé par une particule 


d'objet qui suit le verbe et peut lui être attachée comme un suffixe. 


Voici les formes de la particule indépendante : 


Singulier Pluriel 
Sn le 
à la 
an lux 
lxu 


De lax 


TÈS li lan 


L'usage le plus fréquent est d’attacher le complément d’objet au verbe sous 


la forme d’un suffixe. Ceci peut modifier le verbe et la particule d’objet. 


Voici les suffixes du présent à la 1°° pers. m./f. sg. : 


1% fsg.: koréhmono lis « J(f.) aime » 


+ Je SN | korëéhmalle NSG:S je l (m.)’aime 


+ Ja korëéhmalla NN ES je l (f.) aime 
+ lux - Koréhmallux : «s | je t (m.) aime 
+ /ax koréhmallax :s jet’ (f.) aime 
+ alle korëéhmanne «° | je les aime 
+ Lu : Koréhmanxu : «° | je vous aime 
1% f.sg.: kébcono lsslo « Je (f.) veux, je (f.) voudrais » 
+ bi S  kébcalli SSSR | je voudrais (pour moi) 


+ Jan S | kébcallan SSSSb je voudrais (pour nous) 
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1% m.sg. korohamno liss2is « J’ (m.) aime » 


+ le korohamne +» | je l’(m.) aime 

+ Ja korohamna &s je l’(f.) aime 

+ lux korohamnux ; &s | je t (m.) aime 

+ /ax korohamnax + | je t (f.) aime 

+ alle SN  korohamnanne :s je les aime 

+ Eu a korohamnanxu : ÿ° | je vous aime 
1° m.sg.: kobacno LsSkS « Je (m.) veux, je (m.) voudrais » 


16 S | kobacni «sS!s | je voudrais (pour moi) 


+ lan À kobacnan &sSls | je voudrais (pour nous) 


Une section sera consacrée spécialement à l’objet (in)direct dans la seconde 
partie de ce cours. 


D 16.3  Traduisez en surayt. ee 


Bonjour - Salut 


Je (m.) t'(f Jaime 


Je (f) t’(m.)aime 


Je (m.) voudrais que tu (f.) m'épouses 
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Je (f.) voudrais t (m.)épouser. 


Que voudrais-tu ? 


Qu'est-ce ? 


Il n’y a pas de problème 


Le jour de la demande en 


mariage 


Le jour du mariage 


La croix des fiançailles 


Félicitations! 
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D 16.4 Trouvez les réponses dans le texte (16.1). AI 

Y 

1. Mën koqëryo i Maryam w ayko? élats RS ol Lies SG 1 

2. Ayko laqën i Maryam RS où AS Lai .2 
w u Yohannes bé hdode w ema? CLslo ljpes mu oo 

3. Ema mèaralle ar régèe LG Léasis Le 
di hubo acmayye? Co) Lou ., 

4. Ayna mënne bi qamayto mérle, A I 
korohamnax / koréhmallux? SRE \gisats 

5. Méën tlébla i Maryam plis oÙ NY So .5 
mu Yohannes cal u tlobo? SLNQ oÙ! SK mi a 

6. Man sémle wacdo cam RS Ie som  .6 
ab be babe di Maryam? Spiis «LS L a 

7. Mën mawbele u Yohannes au o) Ia æ 
acme lu tlobo? SIN À ax 

8. Man mcalagle u slibo bé qdola e otos LAN .. oÙ NN s 8 


di Maryam? Spas 


9. Aydarbo $aféc u lalyo du tlobo? LIN ss LS etes Lu) 0 
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D 16.5 Ajoutez la lettre correcte (s —-3 —s 1e = a — w). AI 
ko_otën ils boivent = = 
rég_e sentiments LG 
a_iruto relation Mons | 
fayë_ il est resté _4S 
madra_to école ; ici : université IR _5S 
_abto semaine IL 
_ugo rue, centre (commercial) Loo_ 
_aymina (que) nous fassions Los 
_aymina (que) nous jeûnions Lise, _ 
_qile il a acheté Nu 
_libo CrOÏX LS 
ë_mo non ; un peu Lss_? 
ba_imuto convivialité ass 3 
ma_ facce ils passèrent (du temps) as 5 
mé _tuto mariage JLok_s 
_luto prière La _ 
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16.2 DIALOGUE 


Maryam: Yohannes, 
ema kiban saymina 


i méStutaydan? 


Yohannes: Komarno 
i méëtuto d huwyo 
bu qayto tawtér yo. 


Hat mën koméftakrat? 


Maryam: E, hawxa yo. 
Elo qamayto kolozamlan 


bayto. 


Yohannes: E e, hawo 


meqëm me kul mede. 


Maryam: Qay lo 
komaydina ha mab bote 
d be babi b këre, 


hul d hozina ruhan? 


Yohannes: Hano rényo 
gäläbe tawwo yo, 


gëd maqébli? 


Maryam: Kémmono e, 


inaqla d obina i këre. 


Yohannes: Tawwo, 
inaglayo kiban ucdo 
mbaynina siqumo 

li méëtuto. Ha w tleti 
b tébbax di $atate, 


tawwo yo? 


La préparation du mariage CH 


Maryam: Yohannes, 
quand pourrions-nous 


célébrer notre mariage ? 


Yohannes: Je pense que 
ce serait mieux que le 
mariage soit en été. 
Qu'est-ce que tu en 


penses? 


Maryam: Oui, c'est vrai. 
Mais d’abord, il nous faut 


une maison. 


Yohannes: Oui oui, c'est 


le plus important. 


Maryam: Pourquoi est-ce 
qu'on ne louerait pas un 
des appartements de mes 


parents en attendant ? 


Yohannes: C'est 
une très bonne idée, 


accepteront-ils ? 


Maryam : Je pense, 


si on païe le loyer. 


Yohannes: Bien, alors 
NOUS pourrions 
maintenant fixer une date 
pour le mariage. Qu'est-ce 
que tu penses du 31 août 
de cette année, c’est 


bien ? 


esabBt 1je55 
sud do ls) 
Tplokaso ” 
Lists 
Loos ÎLokass ” 
L ile ARS os 


SLbkess  Lé 


D 7 


: CUS Oh 


L Loë 4 :j55 
Lors JRSS fi 
JRS 


CE 
D 79 


Ras Jo& «lcd rumièn 
Lis [US :j5s 
JS 8 Le 

Jias u23 LB, 

AT Lo oo 
Li Lé 

«L Joa [RQ 
SSSR 

Je ot Hoi, Hloct à 
ISab} do) sub 
Plus ls o EC 
Lokass Où Loaac 
fsb = 
SL. Joe) 1LAZ vs 


D 9 


: CUS Ole 
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Maryam: Gäläbe tawwo. 
Kétlan hawxa zabno 
makéfyono dé mhadrina 


ruhan. 


Maryam: Laÿan lo tocina 
mede, kiban ucdo saymina 


luho du hedoro. 


Yohannes: Xabrax yo, 
mêëd qanyo w wardo w 


ktaw. 


Maryam w Yohannes: 
cisaqyote, badle, 

féstan, muklo, salon, 
zamore, dahole w zérnaye, 
sayome d warde, cito, 
qayasto, radayto, sayamto 
d kuhlo, qart di méStuto w 


luho daz zmine. 


Maryam: Ucdo hani 
komakfën. Ida tacina 
mede, bétér géd ote 


1 bolan. 


Yohannes: Kobacno 
d qorina l zamore 


Holandoye ste. 


Maryam: E xabrux yo, 


az zminaydan xlite ne. 


Maryam: Très bien. 
Comme Ça, On a 
suffisamment de temps 


Pour nous préparer. 


Maryam: Pour ne rien 
oublier, nous pourrions 
faire une liste des choses à 


faire. 


Yohannes: Tu as raison, 
prends un stylo et une 


feuille et écris ! 


Maryam et Yohannes: 
Les alliances, le costume, 
la robe de mariage, 

la nourriture, la salle, 

les chanteurs, la dahole et 
la zurnaye, les fleuristes, 
l’église, la coiffeuse, 

la voiture, la maquilleuse, 
les cartes d'invitation et 


une liste des invités. 


Maryam: C'est assez pour 
maintenant. Si nous oublié 
quelque chose, nous nous 


en souviendrons plus tard. 


Yohannes: Je voudrais 
faire appel à des chanteurs 


hollandais également. 


Maryam: Oui, tu as 
raison, nos invités sont 


mixtes. 


Jos) LSK ris 
Lsj L508 So 


03 LL jo 9 Lions 2 < 
L2 


LsQ U ES jrs 


Has joe 


A FEES °4 La 


AS 4 D 7 
po «L yiss sœuês 


“SRG Loi Lus 


: OU o pis 
JS Roca 
is Msas ke 


LAS do Log JEssÿ 


LS JR J556s 


dboos JRtd JRÿ 
Ledvo /LoRas y Li 


so, 1, 


us Iso 15 ss 


RS HEsQ fe mass 


» 


RENGE 
SERRES 
ESS His, 

JR LS é 

b yoiss À 55 


L So NT ñ 
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Maryam: Ono ste kébcono 
mibarxina bi cito 


Suryayto. 


Yohannes: E,e, ëxwa 
bi cito Suryayto 

gëd mibarxina. 

Elo gëd howe tawwo 
d mitawmar éÿmo 
mi sluto 


bu Holandoyo ste. 


Maryam: Hawxa yo. 
Kolozam me meqëm 


méjgolina cam u qaÿo. 


Maryam: Mucdo kolozam 


mÿarina bu hedoro. 


D 16.6 


1. cisagyote 


2. badle 


3. féstan 


Maryam: Moi je veux que 
IOUS NOUS MAITIONS À 
l'Église syriaque 


orthodoxe. 


Yohannes: Oui oui bien 
sûr, nous allons nous 
marier à l’Église syriaque 
orthodoxe. Maïs ce serait 
bien qu'une partie de la 
cérémonie soit en 


néerlandais. 


Maryam: C'est vrai. 
Nous devons en parler au 


prêtre à l'avance. 


Maryam: Nous devons 
commencer dès 


maintenant à préparer. 


Reliez les mots et les images. 





Isle Je Li :je5i35 
IR us lois 
JIRS5oc 


D Fp 


Jean À dt sumbot 
IRjac Ras us 
lois 
Jon 188 4 D 
bon) 6080 
Le, uso 

JR LUSS as 
L Lo8 :jis 
pes Le pFSs 


Las of jet ENS 


PES lisa :j25556 


Hi2 es fins 


Rise 


UE .3 


327 


328 HÉRGO 16 





4. zamore à 5; 4 
n là. ês 


Lio Vs; .5 


6. luho daz zmine Eu Li Lis, 5 LS .6 


5. dahole w zérnaye [] 





7. warde EE 156 .7 
8. cito Es es IRs .8 
9. qayasto EE ILxs .9 





10. radayto El Le) 7 IR3% .10 
11. kuhlo n A7 ss 1 
12. qart di méStuto ll + FLokaso o9 Lis .12 


13. slibo [ 1, 13 
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16.4 Culture 16 


Se marier 


Durant les dernières décennies, les rituels traditionnels de mariage ont beaucoup 
changé après que les Syriaques ont émigré en Occident. Au Turabdin, les gens se 
mariaient très jeunes, même avant l’âge de 18 ans. En outre, les mariages étaient 
bien souvent arrangés. Cependant, dans certains cas, des amoureux se mariaient 
en cachette sans l’accord de leurs parents. Souvent, tant qu’ils trouvaient 
quelque part un prêtre pour bénir leur union, ils pouvaient retourner vivre 


heureux dans leur village. 


Les Syriaques qui vivent en Occident ont adopté les coutumes locales du 
mariage. Ils ont commencé à se marier beaucoup plus tard pour poursuivre leurs 
études et progresser dans leur carrière. Ils veulent aussi décider eux-mêmes avec 
qui ils vont se marier, même si les parents essayent toujours de les influencer 


d’une manière ou d’une autre. 


Même après le mariage civil, le mariage n’est considéré valable chez Syriaques 
qu'après la cérémonie religieuse à l’église. Après la cérémonie religieuse a lieu la 
fête avec des centaines d’invités, un dîner complet et une soirée dansante 


jusqu’au petit matin. En raison de la dispersion des membres d’une même 


famille, il n’est pas rare de devoir de se rendre à l’étranger pour le mariage d’un 


parent. C’est une occasion pour cette communauté dispersée de se voir et 
d'échanger. 
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16.5 Vocabulaire 


Luho d mele 


asiruto 

badle, pl. badlat 
bélhude 

be babe (pl.) 
beroxo 


bote 
cade, pl. cadat 


cam gaba 

cisaqto, pl. cisaqyote 
cito 

claymo 

claymto 

dahole 


féstan 
qart di méstuto 


gawrono 
gowarno 
halyuto 

harayto di $abto 
hubo 

kafo d warde 


kébcallux 


relation 

costume 

seulement 

les parents, la famille 
cérémonie de mariage 
Maisons 


tradition, coutume, 
habitude 


à côté d’elle 

alliance 

église 

garçon, jeune homme 
fille, jeune femme 
dahole (tambour) 
robe (de mariage) 


carte d'invitation 


(pour un mariage) 
(que) j Æ) épouse 
(que) j (m.) épouse 
sucrerie, pâtisserie 
weekend 

amour 

bouquet de fleurs 


je À) te (m.) veux 


5, Las 


ok botacoi 
os 
J25 13 
lis 

RS 


dime 
JLokaso 09 Lis 


bia 


ESS 

Isa 9 IR 
sa 

1556, Las 
»SSsle 


L'AMOUR ET LE MARIAGE 





këre 


komawdci ruhayye lé 
hdode 


koméjgoli 
koqëryo zëédqe 
koréhmallux 
korohamnax 
koëotën 

kote 


koyotaw 

kuhlo 

layt qétro 

bi qamayto 
lqayto gamayto 


luho d hedoro 


luho da zmine 
madraëto 


makéfyono 


mcalaqle 


mdawamme 
mên koméftakrat? 
méstuto 


mhanalle 


loyer 


ils font connaissance ; ils 
se présentent l’un à 


l'autre 

ils discutent ; ils parlent 
elle étudie le droit 

je Æ) t’ (m.) aime 

je (n.) t’ (f) aime 

ils boivent 

il vient 

il s'assied 

fard à paupière ; ici : 
maquillage 

il n’y a pas de problème 
d’abord, premièrement 
première rencontre 


liste des choses à 


préparer 

liste des invités 

école ; ici : université 
suffisant (m.sg.) 


il pendit (tr.); ici : il a 
mis autour de son (f) 


cou 
ils continuërent 
Qu'en penses-tu? 
mariage 


ils félicitèrent 


RS où ao; aux sas 
4 9 


Las 
like RS 
RSS us 

IRss IRAaS 
bis Lo 
Log La 
Ja is 
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mSaralle ils commencèrent ONF 
muklo nourriture [Las 
mxiruto fiançailles Joisaso 
qanyo stylo, crayon Luis 
qaÿo prêtre Las 
qay? pourquoi? us 
qayasto coiffeuse Lis 
qayto été LS 
qdola son (f) cou oS Lo 
qonunoit légalement Ras 
régie sentiments Li 
rënyo idée, opinion Lui 
ruëmoit officiel A fson 0 
salon salle des fêtes = 
slibo Croix LS, 
sluto prière LS, 
tawtër mieux iLad 
sise elle est finie ; elle est La 


tlébbe xatër 
tlobo 
wacdo 
warqo 
yariwo 
YÉrwWo 
zamore 


zérnaye 


terminée 

ils se sont dit au revoir 
demande en mariage 
rendez-vous ; promesse 
feuille (de papier) 

elle a grandi 

(qu?) elle grandisse 
chanteurs 


ZUITNA 


Slomo Surayt 


ANNEXES 


Co 
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© 
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CONJUGAISON 


A — Verbes réguliers (AA 


1) Forme 


a) Base du présent: G.7a/ Base du prétérit : G.8.a 
1. Verbes transitifs 


Avec voyelle de base /u/ a: gré «ik I: goraÿ- gréSle «tirer» - aik 


? 


re. 
Présent Prétérit 
3m.  goraÿ ai grésle Dax 
3gèwf.  gur$o Lnjog grésla Na 
2°%m.  gur$at Najog &réSIux DA 
2%f.  gur$at Najos SgrÉSlax PAIX 
1m.  gorasno Lai grésli Sa 
ie gur$ono Laos grésli SA 
ae gursi onjos grésse RAI 
pl 02 gur$itu okajas STÉSXU QAIX 


1 gur$ina Hajos gréslan RQ 
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Avec voyelle de base /é/ ::: rhm ps I: roham - rhémle « aimer» - SA) 


Cr 
Présent Prétérit 
3m.  roham Ris rhëmle sav 
get réhmo so; rhémla sou j 
Sg. 2% 1m: réhmat Ke; rhémlux ro 
Def. réhmat Ke; rhémlax Ps 
1% m. rohamno Lwzi rhémli Sa 
be réhmono lus rhémli Sos 
3e réhmi ae) rhémme ous 
PI? 2 réhmitu ose; rhémxu CEE 
1e réhmina Kiss rhémlan Ds 


2. Verbes intransitifs 


dmx pos E domax - daméx « dormir » #4 — #3 


Présent Prétérit 
3**m.  domax JS: daméëx 3 
2er dëémxo laws damixo Lausos 
2701 démxat Ns, damixat Maasof 
Ke PE démxat As damixat Naasoÿ 
rene domaxno Los; daméxno liasos 
THÈSE dëémxono Los, damixono Liausos 
5 dëémxi “av, damixi uaxwo$ 
PI 02e dëémxitu okay damixitu ogg 


Re dëémxina Linos, damixina Liousos 
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2) 


b) Impératif (G16.c) 


Sg. gras ai K rham p£; 


PL. grasu ni rhamu ose; 


c) Infinitif (G15.b) 


gr080 lai 
rhomo so; 
dmoxo |ass 


Forme II 


a) Présent - Prétérit (G.13b) 


dmax +5 


dmaxu o2 


hiq x IT: mhalag - mhalagle « jeter» SNS - Nr 


Présent 
3m.  mhalaqg NE 
Sr mhalgo LS so 
2% m.  mhalgat KI Eso 
## DRE à mhalgat SNS 
10 mhalagno LA so 
dr mhalgono Los 
Se mhalqi NAS 
|: SE mhalqitu os 
1$E mhalgina LD 


Les verbes dont la première consonne radicale est faible comme ygr :e, Il: 
myaqar - myagarle « admirer » Sës — ;6%s et wbx ÿso Il: mwabax - 


mwabaxle « admonester » aSasës — ss se conjuguent comme //g1II. 


Prétérit 
mhalagle ESS 
mhalagla NN So 
mhalaqlux  ,SRNsS 
mhalaglax FES 
mhalagli SNS 
mhalaqli NS 
mhalagge AN 
mhalaqgxu ana No 
mhalaglan SSL 
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3) 


b) Impératif (G16.c) 


Sg. mhalag S2s 
Pl. mhalequ «S2s 


c) Infinitif (G15.b) 


helogo \&2 


Forme III 
a) Présent — Prétérit (G13.c) 


Jim RS IT (< mp < Imm psS): maltam - maltamle « rassembler, 
collecter » SoISS — RSS 


Présent Prétérit 
3m. maltam PRÈS maltamle owRSS 
st maltmo LAS maltamla SENS 
2°%m.  maltmat KSNsS maltamlux DLÈSS 
1 2%f.  maltmat KSNS maltamlax SSRSS 
1*%m.  maltamno Lois maltamli Sos 
a à maltmono LSNsS maltamli EE 
on maltmi uwNs maltamme AE 
PIS maltmitu oRoNS maltamxu Fee 


TÈE maltmina Eos maltamlan RSS 
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Variantes du présent avec é/a ::/::: 


Sfc san IT: masfac - masfacle « faire passer ; passer (du temps) » 


Sg. 


PI. 


3ème m. 


gîme f. 


ème m. 


PRE 
156 mn 
IE 
gème 
ème 
qèe 


Présent - /6/ 


masfac 
maséfco 
maséfcat 
maséfcat 
masfacno 
maséfcono 
maséfci 
maséfcitu 


maséfcina 


b) Impératif (G16.c) 


Sg. maltam! RSS 
PL. maltemul RSS 


c) Infinitif (G15.b) 


téltimo LS) 
téffico [NES 


Lis aa 
IE a 


aka 
os aa 
[M y 


mMmasfac Sas 


Présent - /a/ 


masfac 
masafco 
masafcat 
masafcat 
masfacno 
masafcono 
masafci 
masalcitu 


ma$afcina 


masÿfecu aa 
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B - Verbes irréguliers (AA 


1) Forme 


a) Verbes à première radicale faible 


2 1 
mr :s\ 1: omar - mérle « dire » Ss — sl 


Présent Prétérit 
Se omar St mérle oSyso 
se fe ëémmo las) mérla OS yso 
DÉE ji. émmat Ass}  mérlux NE 
mt  émmat As) mérlax Se 
1° m. omarn10 Lis) mérli AE 
IST émmono lis) mérii A 
Du émmi usw| mêrre oi 
PI. 2% émmitu oRsx|  MÉTXU CES 
LS émmina lussw}) mérlan Sie 


Impératif : mar! ;$ — maru! ois 


Infinitif : mamro |:S 
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by/yhb 5/0 I obe - hule « donner » So — [A 


que m. 


Se 


Dème m. 


sg. | 
DIE f. 


1° m. 
PE 
gème 
pl 927 
1ère 


Présent 
obe 
obo 
obat 
obat 
obeno 
obono 
obën 
obitu © 


obina 


Impératif : haw! où — hawul oo 


Infinitif : mahwo los 


x1 So) I: oxal - xile « manger » us - Ka} 


8 ne 
SD 
SRE fn 
Sg. 
PEN 
1è° m. 
LÉ, 
BEuD 
PISE 


1 ère 


Présent 
oxal ET 
uxlo Lo? 
uxlat ASgo! 
uxlat ASgo! 
oxaino LENS? 
uxlono Se 
uxli aNoo! 
uxlitu oi 90! 
uxlina LESoo! 


Impératif : xul! Kos — xulu! Sos 


Infinitif : nuklo sos 


hule 
hula 
hulux 
hulax 
buli 
huli 
huwe 
huxu 


bulan 


xile 
xila 
xilux 
xilax 
xili 
xili 
xélle 
xélxu 


xilan 


Prétérit 


Prétérit 


rÉCrrtrirE 
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+y .\Ù I: ote - ati« venir » li — JL 


Présent Prétérit 
3 Cm, ote NL ati Slt 
ES étyo LL? atyo Li? 
2 1, otat 1? afat LL 
Sg. : # 
Up étyat Nil} atyat JA 
1e m. oteno L\i atino LL? 
one étyono Le} atyono LL 
ae otën L' atën 4 
PIN otitu ok? atitu ok? 
15 otina L\? atina LL 
Imperatif :tux! ,ol — tax! ,| - toxu! os! 
Infinitif : matyo LAS 
2zy/21 ù/Si I êzze — azze « aller » jf — of} 
Présent Prétérit 
gène m. ézze ojÿ}  aZZe offl 
ee à ëzza ojÿ} 2ZZA oil 
2ème m. ÊéZZUX AT AZZUX soul 
Sg. , , A 7% 
DR ézzax il  AZZAX #1 
LES, ézzi 222 fl 
et Ëzzi 7 aZzi ol 
eee ëézzéni il azzëéni NI 
Hu? ézzoxu aoj}  AZZOXU — 
1 ézzan Vi aZzan y 


Impératif : zux! #01 — ZaxX! 4j ZOXU/! an} 


Infinitif : mazlo VS 
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bc si I (< bcy &s5): obac -— abëc « vouloir » sai — SNS 


Présent 
37m, obac Sa 
Sr ébco LS} 
21e ébcat LS} 
Sg. | ; 
Dr ébcat ASS} 
1m. obacno js 
Rd ébcono Lss} 
cs éboi ssl 
PL ébcitu oRss} 
1 ébcina ss} 


Impératif : ‘bac! SA} — ibacu! a 


Infinitif : boco LA 


à 
— 


Prétérit 
abëc 
abico 
abicat 
abicat 
abëcno 
abicono 
abici 
abicitu 


abicina 


LA 


dc SAI(< yd SL): odac - adëc « savoir » sai — sil 


Présent 
20m, odac sil 
Sun édco [R) 
Dm édcat Ne) 
Sg. : h 
2 édcat RQ 
1m. odacno Lis ÿ 
re édcono as 4 
gème édei _ 
pl 2 édcitu Ray 
1h édcina Vaso 


Impérative : idac! St — idacu! se} 


Infinitif : madco LS 


Prétérit 
adëc 
adico 
adicat 
adicat 
adëcno 
adicono 
adici 
adicitu 


adicina 


NN NO NN 


NN = A 


o 


phpRaeer, 


— 


N 


æ æ + 
ES RATE. 


æ 
ÈS] 


NA 


ee 
— 


2 2 . 
Bi SN À 


æ 
ÈS] 


FF É Ph R- 
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b) Verbes à deuxième radicale faible 


1. Verbes transitifs avec /y/ : comme deuxième radicale : 


sym pas I: soyam - sëmle « faire » Ssac — jai 


Présent Prétérit 
3è%m.  soyam pi sémle sa 
So à saymo Lob sémla SMsaco 
Din. saymat Rd sémlux # Da 
. DT saymat Ko sémlax Fes 
Lt soyamno Lis sémli Isa 
of saymono Led sémli Saw 
an saymi um Sémme ous Saco 
Pl, 27 saymitu oRsad SÉMXU amas 
Le saymina sd sémlan So 


Impératif : sém! — sumu! awoc Infinitif : syomo lis 
p Ro eV 


2. Intransitifs verbes avec /y/ « comme deuxième radicale : 


tyr id l: foyar- tayér« voler, sauter » 9 — :%4 


Présent Prétérit 
Sn toyar e tayér _ 
He tayro lQ tayiro JnQ 
2m.  fayrat [0 tayirat IE, 
ee hand à tayrat (ie tayirat io 
1m. toyarno La tayérno big 
rer tayrono Li) tayirono fe 
EE tayri en, tayiri en 
PLU 2 tayritu oi) tayiritu D, 
Le tayrina le tayirina LM 


Impératif : tyar! #4 - tyaru! s%4 Infinitif : yoro | 
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3. Verbes transitifs avec /w/ + comme deuxième radicale : 


twr el (< thr ;SÙ) I: towar - twérle « casser » joel — él 


3m, 
St 
2 
Sg. ; 
Puel à 
1m. 
1er 
gîme 
PEN 2 
1è° 


Présent 
towar 
tawro 
tawrat 
tawrat 
towarno 
tawrono 
tawri 
tawritu 


tawrina 


Impératif : twar! 61 — twaru! o5\ 


Infinitif : éworo |ié\ 


ss 
el 
Lol 
pol 
bisl 
bol 
si 
PU 
lol 


Prétérit 
twérle So L 
twéërla oSjel 
twérlux # Sie 
twérlax Sie 
twérli So L 
twérli Sel 
twérre cs 3° L 
[WËrxU aol 
twérlan Sol 


4. Verbes intransitifs avec /w/ + comme deuxième radicale : 


SWwC Kao (< sbC =) I: sowac- sawéc « être rassasié » Ka — Kw 
U 


S nt 
Se, 
GÉTE fn 

Sg. |: 
Dot. 
1€ m. 
1e E 
que 

pl. 2% 
1è° 


Présent 
SOwac 
Sawco 
sawcat 
sawcat 
SOWacno 
SawCono 
SaWCI 
sawcitu 


SaWCina 


Impératif :5Wwac! So — swacu! as &c 


Infinitif :swoco |Kk 


Prétérit 
sawêc Saw 
sawico bob 
sawicat ADad 
sawicat AKDad 
sawécno Lis ad 
sawicono Load 
sawici us ad 
sawicitu ov a 
sawicina Lisa 
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c) Verbes à troisième radicale faible 


1. Verbes transitifs avec /y/ : comme troisième radicale : 


Bzy sw I: hoze - hzele « voir » Sp - fie 


GER m. 


que f. 


2ème m. 


Sg. : 
DAME f. 


1° m. 

IE 

que 
pl 2 

1 ère 


Présent 
hoze [PA 
hézyo Lys 
hozat IAA 
hézyat Kpe 
hozeno Liz 
hézyono Lips 
hozën É 
hozitu où 
hozina LL,2 


Prétérit 
hzele NS pue 
hzela oN pe 
hzelux De 
hzelax She 
hzeli =. 
hzeli SE 
hzalle ES. 
hzalxu ape 
hzelan Se 


Imperatif : Azay! 4, — hzayu! aÿ, Infinitif : Azoyo Lys 


2. Verbes intransitifs avec /y/ : comme troisième radicale: 


SMyY us l: some - sami « devenir aveugle » usa — Ja 


gîne m. 


Do 


Poe, 


Sg. : 
DES f. 


Lai 
Re 
gème 
pl. 27 
1ère 


Présent 
some Lo 
sëmyo Lisoco 
somat A Go 
sémyat Ksssco 
someno Lisa 
sëmyono Juisoco 
somérn1 ET 
somitu ok 
somina Lsoco 


Prétérit 
sami 
samyo 
samat 
samyat 
samino 
samyon10 
samên 
samitu o 


Samira 


Impératif : smay! «So smayu! as Infinitif : smoyo Lo 
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3. Verbes transitifs avec /w7/ os comme troisième radicale : 


Kktw ok (<ktb So) LE kotaw - ktule « écrire » oSok - ke 


gîme m. 


De 


DÈème m. 


Sg. 
DE f. 


a 
he 
gème 
plu 2 
1ère 


Imperatif : ktaw! oko - ktawu! ook Infinitif : ktowo Joko 


Présent 


Kotaw 
këtwo 
kétwat 
Kkétwat 
Kotawno 
Kkétwono 
kétwi 
kétwitu 


kétwina 


Prétérit 


ktule 
Ktula 
ktulux 
ktulax 
Xtuli 
Xtuli 
ktuwe 
ktuxu 


ktulan 


4. Verbes intransitifs avec /w7/ o comme troisième radicale : 


Jtw ok T yofaw - yatu « s'asseoir » ok - ok 


Sem. 


que f. 


2ème m. 


Sg. 
Dème f. 


ia. 

re 

gîme 
PL 2% 

1 ère 


Présent 


Jotaw 
yétwo 
Jyétwat 
yétwat 
Jotawn0 
yétwono 
Jétwi 
Jyétwitu 


Jyétwina 


Prétérit 


yatu 
yatiwo 
yatiwat 
yatiwat 
yatuno 
yatiwonio 
yatiwi 
yatiwitu 


yatiwina 


Impératif : itaw! ok — itawu! Sa Infinitif :owo JR 


où 
le N 
RNA 
Len 
Lo 
Lan 
NM 
okaN 
Lan 
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d) Verbes avec /1/N comme troisième radicale 


Seul le prétérit des verbes transitifs de cette catégorie est irrégulier : 


$ql Kon I, prétérit : Sgile « il a acheté » uon 


sm. 
Sr 
2 ni. 
Dir 


1e m./f. 


$gile 
$qila 

Sgilux 
Sgilax 


Sgili 


Singulier Pluriel 
Nuon 
$qëlle DS on 
Nuon 
7 Daon 
Sqëlxu aN on 
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2) Forme II 


a) Les verbes dont la première ou la deuxième radicale est 


faible sont réguliers. 


b) Verbes à troisième radicale faible 


$Ty «ia Il: m$are - mSarele « commencer, débuter » Six - | 


gène m. 


3ème f. 


2m, 


Sg. à 
8 DNS f. 


Sn 
dt 
gîme 
Pl. 2° 
1e 


Impératif : m$ari! .;xs — m$areyu! ais Infinitif : Seroyo Lia 


Présent 
m$are fiaso 
ms$aryo Liaso 
mé$arat LEaso 
msaryat Kinso 
m$areno Liaso 
m$aryono Li;nso 
ms$arên as 
msaritu oM +ss0 
mé$arina Lino 


ME 


+ASO 
Prétérit 
mé$arele oN tas 
mé$arela o$ {250 
ms$arelux ONE 
m$arelax JS ias 
m$areli NE Ro 
m$areli AN 
m$aralle NS La o 
mé$aralxu an as 
m$arelan Sas 


c) Verbes avec ///N comme troisième radicale 


Seul le prétérit est irrégulier : 


$yl Son IL, prétérit : m$ayele « il a demandé » xs 


Sim, 
Sue 

2 cn 
mo 
Jon /t 


Singulier 
msayele Nas 
m$ayela NS 
ms$ayelux DS 
m$ayelax F2 
msayeli Is 


Pluriel 


msayalle 


msayalxu 


msayelan 


Sao 


Impératif : m$ayal! Sas - m$ayelu! Sas Infinitif : feyolo La 
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3) Forme III 


a) Verbes à première radicale faible 
JF II: mawlaf- mawlafle « enseigner »YNNaS - Vas 


Type 1, avec diphtongue : 


gère m. 
nr 
on 
SE pm 
one 
I. 
gîme 
PL 2% 
1èe 


Présent Prétérit 
mawlaf Nos mawlafle NX a 
mawlfo LeSas mawlafla NN as 
mawlfat RASos mawlaflux  ySNas 
mawlfat KASoS mawlaflax Sas 
mawlafno LeXas mawlafli Sas 
mawlfono Laos mawlafli SN as 
mawlfi «Nos mawlaffe aa a 
mawlfitu OR os mawlafxu aa a% 
mawlfina Levas mawlaflan SSas 


Impératif : mawlaf! Sas - mawlefil «Nos Infinitif : tawlifo Lai. 


Type 2, avec monophtongue : 


gime m. 


Se 


2ème m. 


SU 
D 


nr 

Re 

gîme 
CS 

1 ère 


Présent Prétérit 
molaf Ss molafle NS 
mélfo les  molafla NNS 
mélfat RSS molaflux DIS 
mélfat ASS molaflax FSS 
molafno LS molafli INsS 
mélfono Les molafli SNS 
mêélfi «Ss molaffe AANS 
mélfitu os molafxu an NS 
mélfina LSs molaflan ES 


Impératif : molafl SS - molefii! «RS Infinitif : elifo Lan 


CONJUGAISON 





b) Verbes avec /y/ : comme deuxième radicale 


Sym pas III: masëm - masémle « faire faire » sam - jam 


+ nt 
se 0 
DSrn 
Sg. | 
DE 
1€ m. 
1e 
qe 
pl. 2°" 
1e 


Présent 
masëèm Ras 
masimo Lino 
masimat A sacas 
masimat Roues 
masëémrno Jisscass 
masimono Lisoncns 
masimi A IQx CAO 
masimitu oRsoucas 
MaSiMiNA Lasoncoss 


Prétérit 
masëémle sam 
masëémila Sac 
masémilux Dam 
masëmlax Fsns 
masémlii CFE 
masémlii Sms 
masëèmme ou Sa mass 
masëémxu ans 
masëémlan Sons 


Impératif : masëm/! js — masimu! osscas Infinitif : fesimo |suco, 


c) Verbes à troisième radicale faible 


Dky so, TI: mahke - mahkele « raconter » Nan = Lau 


gone m. 


re 


2ème m. 


Sg. 
DENS f: 


ln 

1e 

3ème 
Ph u2 

1 ère 


Présent 
mahke aus 
mahkyo Los 
mahkat Aus 
mahkyat Nous 
mahkeno Las 
mahkyono Linus 
mahkën LS 
mahkitu oknus 
mahkina aus 


di Le 


Impératif : mahki! as - mahkeyu! ass 


Infinitif : téhkiyo La. 


Prétérit 
mahkele SA 
mahkela ER 
mahkelux PI GASS 
mahkelax Sas 
mahkeli Nu 
mahkeli NAS 
mahkalle NISAUS 
mahkalxu aa aus 


mahkelan 
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4) Verbes à racine quadrilittère 


tlfn SV mtalfan - mtalfanle « téléphoner » Nu - ESKS 


Sn 


gîme f. 


Dème m. 


Sg. 
Dur 


1m. 
ot à 
gîme 
Pl 27 
1e 


Présent 
mtalfan ESS 
mtalfno Lien Ko 
mtalfnat ENS 
mtalfnat MEN 
mtalfanno JLEN Rs 
mtalfnono Lien Ko 
mtalfni NE 
mtalfnitu oRuoN Ko 
mtalfnina AE ES 


Prétérit 
mtalfanle SEVEN 
mtalfanla ES Ro 
mtalfanlux ANNE 
mtalfanlax JUES RS 
mialfani  NENRS 
mtalfanti NES 
mtalfanne HER 
mtalfanxu dote 
mtalfanlan NE 


Impératif : mtalfan! ESS - mtalfenu! «8 SR Infinitif : télfono Last 


5) Verbes irréguliers dont la racine comprend plus de quatre 


consonnes 


SCYT Sa (< Scy usa): méstace - méStacele « jouer » as - 


Mika 


v 


gîne m. 


SE 


Dème m. 


SAT 
DE f. 


1 

IE 

gîme 
Pl 2% 

1 ère 


Présent 
mé$tace Ikea 
mé$tacyo Lis Ras 
méStacat AERaso 
méstacyat Ni ka 
méstaceno LS Ras 
mé$tacyono Luis ass 
méstacén Ras 
méstacitu ok Ras 
mé$tacina LANRRS 


Prétérit 
méstacele Las 
méStacela NRA 
méStacelux # SKK 
méstacelax SR 
méStaceli SKA 
mé$taceli Ska 
méstacalle NSKRAS 
méStacalxu aNK Ras 
méstacelan Ska 


Impératif : méStaci! .SKaso — méStaceyu! as Ras 
Infinitif : téStecényo Las Kal 
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Stbhr jaska (< $bhr josa): méstabhar - méstabharle « être fier » 


mn F ad 
OS as Rad — j815 Kaso 
L 


gîme m. 


gîme f. 


2ème m. 


Sg. 
DEC f. 


1er 

af 

gème 
PL 27 
1e 


v 


Présent 
més$tabhar 5& Kaso 
méStabhro Jos Kass 
méstabhrat Lois ass 
méstabhrat Lois ass 
méstabharno Liës ass 
méstabhrono Los Ras 
méstabhri cjos ka 
méstabhritu oRjous Ras 
méstabhrina  \Ljoskas 


Prétérit 
méstabharle … SSiéskas 
méstabharla  °Siéskas 
méstabharlux y Siéskas 
méstabharlax  $Siéskas 
méstabharli  Siéskas 
méstabharli  Siéskas 
métabharre  oiéskas 
méstabharxu  c9i8skas 
métabharlan  Siéskas 


Impératif : méStabhar! 395 Kaso — méstabheru! 03015 Raso 


Infinitif : $ébhoro |;josa 


stecmi Ssasko (< cms): méstacmal- méstacmele «utiliser » 


Nask as - Nas Keno 


_. 
se 
je 

8 jmf 
ie 
a 

pl. 2" 

. 


Présent 
méstacmal Na Konss 
méstacmlo ILas Reno 
méstacmlat Nas Keno 
méstacmlat Nsas Koaso 
méstacmalno 1 Ss Ronso 
méstacmlono HN sas Konso 
méstacmlii sas Konss 
méstacmlitu ose Rens 
méstacmlina  liNsas Ken 


Prétérit 
méstacmele Nas Reno 
méstacmela Nas Kons 
méstacmelux # Ds Reno 
méstacmelax RENE 
méstacmeli Sas Renso 
méstacmeli SA Kons 
méstacmalle EN ES 
méstacmalxu as Renso 
méstacmelan Sas Ranso 


Impératif : méstacmal! ss Renso — méstacmelu! Sas Reno 
Infinitif : stécmolo Ms Ko 
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C - Voix passive 


a) Forme Ip 


fhm pos Ip: fhim - méfham « être compris » pas - js 


1) Verbes réguliers 


LL 


Présent Prétérit 
3% m.  méfham péas  fhim Ra» 
St méfhomo loaas fhimo Loos 
2%m.  méfhomat Kaas fhimat Ko® 
Ph e méfhomat Kaas fhimat RE 
1% m. méfhamno Loäas fhémno Loos 
LOUE, méfhomono Lwas fhimono Lis oo 
LEE méfhomi “was fhimi a oo 
Pl 027 méfhomitu okvaas fhimitu os o® 
1 méfhomina Eivèas fhimina sos 
Impératif : méfham! pas - méfhemu! asoas 
b) Forme Ilp 
zbn Sy, Up mizaban - mzaban « être vendu » Se - Sp 
Présent Prétérit 
3*%m.  mizaban Sh> mzaban LP 
St mizabno Lshs mzabno Lis 
2%m.  mizabnat Kisho mzabnat Kisÿs 
ie DRRef, mizabnat Kisho mzabnat LES 
1e m. mizabanno lus; mzabanno Luis iso 
LÉ mizabnono Lisp mzabnono Luis 
5 mizabni sh MZabni wife 
Di, 2% mizabnitu okushs mzabnitu ous }so 
1 mizabnina Eusps mzabnina usÿs 


Impératif : mizaban! Sy - mizabenu! «Sy 





CONJUGAISON 
c) Forme IIIp 
1tm ?XS Tllp mitaltam - mtaltam « être rassemblé » PRSkÈS = pRS Rs 
Présent Prétérit 
3m.  mitaltam pRSkRs mtaltam RSR 
3ème f,  mitaltmo LASRS mtaltmo SRSRS 
2%m. mitaltmat KSASR mtaltmat SNS IS 
Sg. s F wi 
PAUSE mitaltmat KR mtaltmat LENS AS 
1m. mitaltamno LORS mtaltamno LENS 
TE mitaltmono LAS mtaltmono URSS 
gème mitaltmi RSR mtaltmi — 
PINS mitaltmitu oRoASRS mtaltmitu SNS 
1e mitaltmina LLSASRS mtaltmina LR 
Imperatif : mitaltam! pRSkSs _ mitaltemul s\S Rs 
2) Verbes avec plus de quatre radicales 
stcmiip Sssko (< cm ss): mitëstacmal- mtéstacmal « être 
utilisé » Nas Ko ko - Nsss Rep Less 
Présent Prétérit 
3% m. mitéstacmal Nos Ro Ras mtéstacmal Na Ko so 
3%f,  mitéstacmlo ILsss Rep uso mtéstacmlo sas Ko so 
2% m. mitéstacmlat NRA NN mtéstacmlat RECRUE 
Sg. = F : y . 
2%f.  mitéstacmlat BDs koks  mtéstacmlat sas Ko so 
1m.  mitéstacmalno Las Ko kso mtéstacmaino TEE 
lCf. mitéstacmlono [sas Rep so mtéstacmlono ENT ET ET 
es mitéstacmli Ssas Ko so mtéstacmli Ses Ko so 
PE mitéstacmlitu oRSssax Koss mtéstacmiitu oser Rep io 
IS mitéstacmlina Los Ro Res mtéstacmlina RUE 


Impératif : mitëstacmal! Nas Rep uso - mitéstacmelu! ss ko ss 
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Remarques préliminaires à propos du glossaire 


Le glossaire est classé selon l’ordre alphabétique latin pour le surayt tel que 
présenté au hérgo 1.1 (page 9f). Les noms et les adjectifs sont donnés au 


singulier et au pluriel et accompagnés d’une note à propos du genre 


grammatical. Les formes régulières n’ont pas de note pour le genre. 


Les verbes sont donnés à la base du présent aux formes 3°" m.sg. 3°" fsg. 
(sans ko) et, après un tiret, aux formes du prétérit 3°" m.sg. 3°% fsg.: goraÿ 
gur$o - gré$le, grésla « tirer ». Pour les verbes et les infinitifs (Inf.), la racine 
verbale et la forme sont données entre parenthèses: (er$T). 


Pour certains mots importants, des phrases illustratives sont citées sur une 
nouvelle ligne après un tiret. Les références au manuel sont données entre 
parenthèses, c’est-à-dire « (L. + numéro de la leçon) », et pour les références à 
la grammaire «(G. .)», en lien avec les sections grammaticales de chaque 


hérgo. 


(ob) 
= 
e | 
(qe) 
on 
on 
(®) 
= 
(@y) 
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LS es 


Kuno$s mele 






































bet darmone (L.14) 


A 
| abro, pl. abne (L.4) fils Li dis 
- abne d cammo (L.4) - cousins (paternels) Lsasas ç TE - 
- abne d holo (L.4) - cousins (maternels) », fn - 
| sdésadye (L.8) ce soir Lt 
adfalge d he (L.8) ce midi boss a Sol 
adlalyo (L.8) ce soir LK oi 
admo (L.7) sang Log! 
adsafro (L.8) ce matin ET 
| adyawma (L.8) on bn Ier} 
adno (f.), oreille «(l) Li 
pl. adnote, adne (L.7) Li IN 
afto, pl. aftote (L.3) pause Î ko! Roi 
ahna (G.3b) nous [UN 
ahuno, pl. ahunone (L.4) frère at Leu 
apoteke / pharmacie : BRS 
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arbco, f. arbac (L.4) quatre sa dass 
- arbac w césri (L.9) - vingt-quatre simio sil - 
arbci (L.4) quarante ss) 
arco (f.), terre, champ, sol «(L?) josi 
pl. arcote (L.6, L.12) IR& si 
arSitakt (m./f.), pl. architecte .Rokua jf 


arSitaktat, ar$itakte (L.6) 
asiruto (L.4) 

asër (L.3) 

atmël (L.8) 

atro, pl. atrawote (L.4) 


atto, pl. nise 
- i attaydi (L.4) 
- iatto d ahuni (L.14) 


aw (L.7) 


aydarbo (L.3) 


- aydarbo hatu? (L.3) 
- aydarbo wa? (L.10) 


ayko? (L.3) 


ayna (L.3) 
- ayna ménne? (L.12) 


- ayna ne? (L.7) 


B 


b 


- b + suf. (G.11b,2): ebe, 


eba; pl. appe, apxu 


relation, contact 
à vrai dire 

hier 

pays (natal) 


femme 
- ma femme 
- la femme de mon frère 


ou 


comment 

- Comment allez-vous? 
- Comment éfait-ce ? 
où? 


quel(le)(s) 
- lequels (d’entre eux)? 


- lesquels sont-ils ? 


dans, en, par 


- en lui, en elle; 


€I1 EUX, EN VOUS 


Jskantt aka 


LA 


LA 


Joirco 


Aa jh 
las JL 


A 


min al s 
œufs LL u) - 


- b ayna...? (L.12) 

- b méên (L.10) 

- b S$ayno (L.3); b $ayno 
atitu (L.12) 


babo, pl. babe (L.4) 


badle (f.), pl. badlat (L.11) 


bahro, pl. bahre 
- bahro dat tre (L.3) 


bahuro, f. bahërto, 
pl. bahure (L.15) 


baladiye (£.), 
pl. baladiyat (L.6) 


banyo, pl. banyowat (L.6) 


barëhme, pl. baréhmohe 
(L.13) 


barko (f.), pl. barkote 
(L.7) 


baroyo, f. barayto, pl. 
baroye (L.7) 


barto, pl. bnote (L.4) 
- barti (L.11) 


bas (L.11) 


basimo, f. basémto, 
pl. basime (L.10) 


basketbol / 
esfir salo (L.15) 


basro, pl. basrone (L.7) 


- dans quel(e)(s) …? 
- par quoi ? 


- bonjour (réponse à 


$lomo); Bienvenue (pi) ! 


pêre 

costume 

lumière 

- deuxième lumière 


clair, éclairé, lumineux 


municipalité, 
administration 


communale 
salle de bain 


beau-frère (frère du 


Mari) 


genou 


extérieur 


fils 


- ma fille 
seulement 


bien, bon, chouette 


basketball 


viande, chair 


S,S «(L) US 
os djos 
BL L3 lies - 


dlias cos 


2 7 
ljoxS 


«(L) LLNS 


LA 


Leuls «Luls 


Josu:s clauis 
v v 


JG:S «(l1) bois 


25 RES Lis 


INEs as 
lis - 
LS 


JA sacs ASS 
| n Ld 
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batilo, f. batëlto, 
pl. batile 


- batile ne (L.8) 


batlono, pl. batlone (L.12) 


bayn 1. w 1... (L.13) 

- baynot- (+ suf. pl.) 
bayto (m.), pl. bote (L.3) 
baytar (L.12) 

be babe (L.16) 


beroxo, 
pl. beroxe (L.16) 


bet darmone / 
apoteke (L.14) 


bet krihe (m. ou pl.) (L.14) 


bélhude (L.16) 


bényono, pl. bényone 
(L.13) 


bérgël (L.10) 
bétér (L.6) 


bêtr (G.11b), bêtr+ suf: 
- sg. bétri, bêtre 


- pl. bétrayye, bétrayxu 
bira (f.), pl. birat (L.10) 


biton (m.) (L.6) 


bluze (f.), pl. bluzat (L.11) 


en congé, sans emploi ; 
fatigué 

- ils/elles sont en 
congé ; ils/elles sont 


fatigué(e)s 
congé, jour férié 


entre, parmi 


maison, foyer 
vétérinaire 
la famille de 


Mariage; 


cérémonie de mariage 


pharmacie 


hôpital 
seulement 


bâtiment, construction 


bulgur 
après, ensuite 


après, derrière 


- derrière moi, derrière lui 


- derrière eux, derrière vous 


bière 


béton 


blouse 


bnoyo (Inf. bny I) (L.8) 
bocu (L.10) 


bosam, bésmo -— 


basém, basimo (bsm I) 


- ayna hérgo kobosam 
lax? (L.3.5) 


bolo 
- komahto bolo cal (L.11) 


- këtle bolo rwiho 


boÿal, béëlo — 
baÿël, baëilo (bël I) 


boxe, buxyo - 


baxi, baxyo (bxy I) 
boya, pl. boyat (L.6) 


boyat, bayto - 
bëtle, bétla (byt D 


bramÿël (L.14) 


byoto (Inf. byt D) (L.13) 


C 


cade (f.), pl. cadat (L.16) 
cadi (L.4) 
cafro, pl. cafrone (L.7) 


caksuno, pl. caksune 
(L.7) 


compter (inf) ; compte 
s'il-vous-plaît 


plaire (à gqun) ; être 


agréable 


- quel cours te plaît ? 


esprit, attention 


- elle porte attention à 


- il est patient 


cuire, être cuit 


pleurer 


peinture, teinture 


exploser (pétards) 


hier soir 


allumer (des pétards) (inf.) 


tradition 
normal 
terre 


coude 


NS JE [Rues - 
Lio; [LS So - 
: as (Kas 


Les «Jet 
"+ 
Plat Jar 


Lacmak cbamak 
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cal (G.11b,1-2) sur SK 
- cal+ suffixe : sg. acli, sur IMOi, Re ëINS = 
acle, acla; sur lui, sur elle ; RSR 
pl. aclayye, aclayxu sur EUX, Sur VOUS AU PE NU 
cal d (L.3) parce que NS 
cam (G.11b,1-2) avec RS 
-cam+ suffixe : sg. - aVeC MOI, LENEIEN RS - 
acmi, acme, aCma; avec lui, avec elle ; RU 
pl. acmayye, acmayxu avec eux, avec Vous ss) 
- cam gab (L.16) - à côté de =KpS - 
cämäliye, pl. cämäliyat opération Nos Des 
(L.14) 
cammo, oncle (paternel) iasan 4fsasar 


pl. cammone (L.4) 


camäira, pl. camäirat (L.1 
4) 


camto, pl. camtote (L.4) 


carquwo, pl. carquwe 
(L.7) 


casro, f. csar (L.4) 
casriye (f.) (L.8) 


catmo (f.), pl. catmote (L. 
7) 


cawodo (m.), 

pl. cawode (L.12) 

- cawode ne (L.6) 
cayno (f.), 

pl. caynote, cayne (L.7) 


- cal cayni! (L.10) 


infirmière 


tante (paternelle) 


talon 


dix 
Soir 


cuisse 


employé 


- ils sont employés 


œil ; source, fontaine 


- avec plaisir ! 


LA LA F LA 
Liatar Jia 


Pkos 4/Rses 


aoik Joaoik 


pas feet 
(Ds 
IS (4) Les 


hé 
Ré 
L Je - 
(1?) Las 


cayni: b cayni zabno 
cedo, pl. cede (L.9) 
cedo brixo! (L.13) 


celoyo, f. celyato, 


pl. celoye 
- celayto yo (L.6) 


cezo (f.), pl. ceze (L.12) 


cémro (L.4) 


cénwo, pl. cénwe (L.10) 


cisaqto, 


pl. cisaqyote (L.16) 


ciqo, f. céqto, 
pl. ciqe (L.11) 


cito, pl. citote (L.16) 


claymo, 


pl. clayme (L.11) 


claymto, 


pl. claymote (L16) 


cmara (f.), 
pl. cmarat (L.12) 


cobar, cébro — 
cabër, cabiro (cbr I) 
- géd cébrina $otina 
qahwa (L.12) 
comar, Cémro — 


camér, camiro (L.6) 


(cmr I) 


en même temps Lisf ours sut 
fête Rs JS 
Bonne Fête ! Lis JS 
haut JAN JSS 
[ra nn 

- elle est haute L IKKS - 
chèvre FR «(L?) DS 
âge Jisos 
raisin Jan fois 
alliance, anneau JRodas 
étroit, cintré Jos clous 
Las 

église JR RS 
jeune homme, adolescent LaNs 

| n à LA 
jeune fille, jeune femme, AE ES 
adolescente RSS 
construction (1) fsss 
Lis 

entrer : less SK 
[EN TES 

- Nous allons rentrer as [La Lis  - 


boîïre un café 


être construit : Jeses cg 


Î; sas cos 
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cowad, cawdo - 


cwédle, cwëdla (cwd I) 


- mên kocawdat? (L.3) 


- u babo w i emo di 


travailler 


- Que fais-tu 
comme travail ? 


- Le père et la mère de la 











iqarto kocawdi (L.4) famille travaillent. ess Lie 
coyaë, cayo — vivre 5 Las ais 
cayéë, cayiso (cyè I) Lan smut 
- an abne d holi kocayëi  - Mes cousins maternels mass Ds li \ - 
bu Swed (L.4) vivent en Suède. sam as 
cwodo (Inf. cwd I) (L.3) travail ; travailler (inf) les 
- kul ha azze - Chacun est allé à son off L Koas - 
lu cwodayde (L.3) travail 3e 
cwono (f.), mouton (femelle) (Li) Les 
pl. cwone (L.12) Los 











Éaket, veste os 
pl. ëaketat, éakete (L.7) JG LR 
éanta (f.), pl. éantat (L.3) sac KR (Li) Lux 
&imanto (f.) (L.6) ciment (1?) Jun 











dado (£.), femme de l'oncle (Lt) Je 
pl. dadote (L.4) paternel 4 
daftar, pl. däfetër, cahier HNCT 4ksÿ 
daftarat, daftare (L.3) ke; Aike; 
dahole dahole (tambour) TEE 





- dahole w zérnaye 
(L.16) 


damto, 
pl. damote (L.13) 


daqga (f.), pl. dagqat 
(L.8) (cfr. gaténto) 


däräja, pl. däräjat (L.8) 


darmono, 
pl. darmone (L.14) 


daëéëto (L.10) 


daworo, f. dawarto, 
pl. dawore (L.12) 


dawmo, pl. dawme 


- dawmo du cedo (L.13) 
dawro, pl. dawre 


dayono, f. dayanto, 
pl. dayone (L.15) 


deri yawmo (L.13) 
déÿno, pl. déëne (L.13) 


didi, 22% pl. détxu, 
3ève D]. dëtte (G.10b) 


dilonoyo, f. dilonayto, 


pl. dilonoye (L.3) 


dlo (L.7) 


- dlo mini, dlo mëénxu 
dmoxo (Inf. dmx I) (L.6) 


docar, ducro — 


- dahole et zurna 


belle-soeur (femme du 


frère du mari) 


minute 


degré, niveau 


médicament 


riz au lait 


agriculteur 


arbre 


- sapin de Noël 
ici: Cours 


juge, arbitre 


le lendemain 
cadeau 


mien, vôtre, leur 


spécial, particulier 


Sans 


- Sans MOÏ, Sans VOUS 
dormir (inf) ; sommeil 


retourner, rentrer 


156 «565 
lic3 

Los «lsoo$ 
LS 4 lsoÿ - 
lo; Jos 
JR dus 
Le 

Es 

2 2 


«a9ls sep 


“oil 


IL Lis 


1 lis os Ss 
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dacër, daciro (der I) SENS 
- bak kmo kébcat - À quelle heure veux-tu Ass sas __E 
ducrina? (L.8) rentrer? CJbisos 
domax, démxo - damëx,  dormer PTE Las cy593 
damixo (dmx I) (L.7) ; 
- an nacime kodëémxi - Les enfants dorment. um, Cu ÿ - 


(L.8.5) 


dore, déryo - drele, drela 


- Drele Slomo aclayye. 
(L.3) 


doyaq, dayqo - 
déqle, déqla (dyq I) 


druco (f.), 
pl. drucone (L.7) 


dukano (f.), pl. dukane 
- dukano daj jule (L.4) 


dukto, pl. dékote (L.3) 


duroëo, pl duroëe (L.3) 


- duroëe guëmonoye (L.7) 


E 


elo (L.6) 

ema? (L.4) 

emo (f.), pl. emote (L.4) 
esfir ido / handbol (L.15) 


esfir reglo / futbol / 
tébbe (L.15) 


faire tomber ; saluer 


- il les salua 


toquer; 


frapper (à la porte) 


bras 


magasin, boutique 


- magasin de vêtements 


endroit, place 


exercice 


- exercice physique 


MAIS 
quand? 
mère 
handball 


football 


y 9 D? m 
où $s ANT ‘ Los «013$ 
La 


Lo Naf LNa où, - 


5 Les sos 
Sante 
«(11) Lois 

LS os 
aile, 
Pas bises - 
AS «ho 


n ? . 
La 309 «Laos 
É L L 
ee KR A8 I99 7 








esfir salo / basketball LS ja 
basketbol (L.15) SS am 
esfir téblito / tennis de table, : IS La! 
ping-pong (L.15) PiNg-pOng NE RE) 

















éëmo, pl. éémone A0; un peu Lisa } son | 
- éSmi (L.3) - MON OM uson| - 
éëto, f. ëet SiX Ka Ra 
ésti (L.9) soixante ka} 
éSwët (L.9) février don? 
ëzze, ézZa — azze, azza aller si je : ol coïil 
Czy 1/z1 D (L.3) 
- kiban heloyo ézzan - Nous pouvons partir tôt y Le Es - 
(L.8) - Je vais l'essayer. 

- Chacun est alle à son SSSR eyls - 


- kazzi mjarballe (L.11.6) 


- kul ha azze lu 
cwodayde (L.3) 


- gëm, zan! (L.11.6) 


travail. ones D off Le Kas - 
- Lève-toi, allons-y ! 


(impératif 1°"° p1.) ÿ ‘RS 











falgo, pl. falge moitié LSS LSSs 
- falge d yawmo (L.8) - midi Lsoaïs CRAN _ 
falqo, pl. falqe (L.4) pièce, partie, morceau LSS Las 
- falde riSoye (L.7) - parties principales ils 
fanera (f.), pull (Li) fs 
pl. fanerat (L.11) lite 
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farsufo, pl. farsufe (L.15) 
fegoso (Inf. fqs IT) 

femo, pl. feme (L.7) 
félim, 

pl. félime, félimat (L.9) 
féstan, pl. féstanat (L.11) 
fétqo, pl. fétqe (L.15) 

- fétqo/ 

qart di méëtuto (L.16) 
firo, pl. fire (L.10) 
foham, féhmo — 

fahëém, fahimo (fhm I) 

- kébcono féhmanne 
inaqla d howina cam 
hdode (L.3) 

foqëcto, foqécyote (L.13) 
foraÿ, fér$o — 

fréÿle, frésla (fré I) (L.3) 


- kofér$o ste at téÿme 
daj jule me hdode (L.11) 


- bétér kofér$alle lag 


gawne (L.11) 


fotah, fétho — 
ftéhle, ftéhla (fth I) 


foto, pl. fotote (L.7) 


foyaë, fay$o — fayés, 
fayiSo (fy$ I) (L.12) 


personne 
applaudir (inf) 
bouche 


radiographie 


robe 


ticket 


- carte de mariage 


fruit 


comprendre 


- Je veux les comprendre 
quand nous sommes 


ensemble. 
pétard, bombe 


séparer, trier 


- Elle trie aussi les sortes 
de vêtements les uns des 
autres. 

- Ensuite, elle les trie 


selon les couleurs. 


Ouvrir 


visage 


rester 


ÊTRE dos 

NE 

LS ls 

PRÈS 

Nine «tm» 
Loke oks 

à Loke = 

Johns oy Lis 

fs JS 

Loos pas 

IL obos Lisls - 
de pes oc 

° ls ca LS 

Na 9 «Na }® 

AR 1 Jo lLains - 
fee Es Des Ki 
S SSiss ih - 
La, 

: Lie &kS 

ÂRS JS 


- fayéÿ mede? (L.10) 


- féë bé Slomo (L.3) 


faud! (fad I) (L.10) 
frisi (cfr. méfraë) 


friso, f. fréêto, pl. frise 


- wolito fréSto (L.7) 


fsoso, pl. fsose 


- fsoso lu técmiro (L.6) 


fsihoyo, f. fsihayto, pl. 
fsihoye (L.12)(cfr. 


méfsah) 
fsihuto (L.12) 


ftiho, f. ftéhto, 
pl. ftihe (L.11) 


ftilo, pl. ftile (L.12) 
fujo, pl. fuje 


futbol / esfir reglo / 
tébbe (L.15) 


G 


gab (G.11b) 


- gab+ suffixe : sg. gabi, 
gabe, gaba; 

pl. gaban/ gabayna, 
gabayye, gabayxu 


- Quoi d'autre? (Est-ce 
qu'il reste quelque 


chose ?) 


- Au revoir (Sg.) (dit par 


la personne qui part) 
S'il vous plait! 
ils se sont séparés 


spécial, particulier 
- une fonction 


particulière 


permission, permis 


- permis de bâtir 


heureux, joyeux 


bonheur, joie 


ouvrir 


botte de foin 
melon 


football 


chez 


- chez moi, 
chez lui, chez elle; 
chez nous, 


chez eux, chez vous 


,a09 
EE) 


Lio «JA ro lui 
JRais IRD - 


Lhho lmmo 


SK 
F F = 
CAD SK 
LP 7 
SK OX 
Fr y F y 
$ AL 
7 y DT y 
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gabo, pl. gabe 
- u gabano (L.11) 


galdo, pl. galde (L.7) 
ganto, pl. ganote (L.6) 
garmo, pl. garme (L.8,5) 


gawiro, f. gawérto, 


pl. gawire (L.8,2) 


gawloco (Inf. gwlc) 
du lebo (L.14) 


gawno, pl. gawne (L.9) 


gawo, pl. gawe (L.7) 


- gawa (di dukano) 
(L.11) 


gawoyo, f. gawayto, 


pl. gawoye (L.7) 
gawro, pl. gawre (L.4) 
gdayto, pl. gyote (L.12) 
gédÿo, pl. gédèe (L.13) 
gelo, pl. gelone (L.12) 
gérwo, pl. gérwe (L.11) 


gole, gulyo - 
glele, glela (gly D 


gonaw, gunwWo — 


gnule, gnula (gnw D) 


goraÿ, gurÿo — 


gréèle, grésla (grè I) 


goWar, gaWro — gawêr, 


côté, direction 


- ce côté 
peau, Cuir 
jardin 

os 


marié 


nausée 


couleur 


ventre, intérieur 


- à l’intérieur du magasin 


intérieur 


homme, mari 
poule 
accident 
herbe 
chaussette 


découvrir 


voler 


tirer 


marier, épouser 


EEK 14 
LE oÙ - 
SK JSK 
IS, Jug 
Bi chi 
Jia doaç 
RE 
LSag 

LS 09 

La& bar 
R& de 
los oy où - 


IR LéR 
Fa 
IRQMERA 
sie: 
BR Re 
BR IR 

: LS JK 

5 ee ik 
ue. 


. . 7 
oX . bag EUR 





gawiro (gwr I) (L.16) 


























oo 
goyaë, gayëo — toucher DRE 
géèle, géëla (gyà I) Dax ONaX 
groëo (Inf. gr D) dadmo prise de sang Loos Li 
gudo, pl. gude (L.15) équipe, chorale, groupe a Ja 
gurno, pl. gurne lavabo, baignoire LBiaK bia 
- gurno du hyofo - baignoire La. 09 Las - 
- gurno du teëigo (L.6) - lavabo tr °, bia - 
guëmo, pl. guëme (L.7) COrpS Lena sono 
guëmonoyo, f. physique JRuison a lisa os 
guëmonayto, pl. Lion a 
guëmonoye (L.15) 
gweto (L.8) fromage La 
gyoÿo (Inf. gyë D (L.7) toucher (inf) [FQ 





gäläbe (L.3) 
- gäläbe kore (L.3) 


beaucoup, très 


- beaucoup de fois, 














souvent 
galto, pl. galte (L.6) faute LS ISK 
gamo, pl. game (L.15) souci ER 
ger (13) autre ER 
- er medone (L.6) - autres choses Lis &K - 
gram, pl. grame (L.10) gramme LS pi 





hadomo, pl. hadome 


organe, membre 








GLOSSAIRE 
- hadome baroye - Organes externes LES Less - 
- hadome du guëmo - organes du Corps Lonas 07 boy8 - 
- hadome gawoye - organes internes Lag Losé - 


- ha mah hadomani (L.7) 
handbol / esfir ido (L.15) 


hano, f. hate, 

pl. hani (G.5b) 

- hani wayne? (L.10) 
- hano wa (L.10) 


hanyuto! (L.10) 


harke (L.3) 


- harke w tamo (L.6) 


hat (L.4; G.3b, 4b) 


hatu (L.4; G.3b, 4b) 


hawa (f.), pl. hawat (L.8) 
hawno (L.15) 


hawnonoyo, 
f. hawnonayto, 


pl. hawnonoye (L.15) 


hawo, hayo, hanëk 
(G.5b) 


hawxa (L.4) 

hedi hedi (L.14) 
heë (L.4) 

hënne (L.6; G.3b) 


hérgo, pl. hérge (L.3) 


- l’un de ces organes 
handball 


ce, cette, ces (pl.) 


- C'est tout ? 


- C’est tout. 
Bon appétit! 
ici 

- ici et là 


toi, tu es 


(copule °° sg.) 


vous (27° pl), vous êtes 
(copule 2% pl.) 


vent, air ; temps 
esprit 


mental 


celui-là, celle-là, ceux-là 


ainsi, COMME Ça 
lentement 
encore 

ils/elles 


leçon, exercice, cours 


FRr À 
1% ou Le - 


? 


1 +200 i SNS a 


a «ba 
Fr 
as ON 
CLS wa - 
ls Là - 
aus 
Lis 

 d 
Lilo Là - 


Lio 
IR Ho 
LHoë 


#8 4L8 dJoë 


LBoë 


? " 
09 jo! 


hiw, hiwo (oby/hwy Ip) 
(seulement au prétérit, 
cfr. mitahwe) 


- hiw ele darmone (L.14) 


hiya (L.3; G.3b) 
hiye (L.3; G.3b) 


hiyuto (L.4) 
- ihiyutaydi (L.3) 


howe, huyo - 

hawi, hawyo (hwy D 

- gäläbe kore kowe 
mamlo bayn day yolufe 
w du malfono (L.3) 

- kolozam d howina le 
gäläbe moro (L.7) 

- howe brixo (L.11.6) 

- Safiro yo w géd howe 
aclax (L.11.6) 

- hway moro I ruhux 


(L.14) 


howele, howela — 

hawile, hawila (hwy L2) 
- hawila nésyono tawwo 
bu zwono (Inf. zwn I) w 
zebono (Inf. zbn ID) (L.11) 
- d lo howalxu ëwole 


hrene, gëd cébrina. 
(L.12) 


être donné 


- on lui a donné des 


médicaments 
elle 

il, lui 

identité 

- mon identité 


être, devenir ; se passer 


- Souvent, il y a des 
discussions parmi les 
élèves et l'enseignant. 
- Nous devons en 
prendre bien soin. 


- Félicitations ! 


Jœo MA 


Jason 


L4 
ou 


: Loc «Jo 

Loë scoû 

y pm O [29 (79 2 s 
LS 090 EN 4 


[Q où LL 06 RSS - 
ls 


Las Jos - 


- Elle est belle et elle t'ira Si ES RC L Jnon - 


bien. 


- Prends soin de toi ! 


avoir, obtenir, acquérir 


- Elle a acquis une bonne 
expérience dans l'achat 
et la vente. 

- Si vous n'avez pas 
d’autres questions, nous 


allons rentrer. 


POLE ls 00 - 


+ EL 3e 1088 
Ruoë «uoë 

& Ja Him os - 
Lo Lo, 


LE Uén an 6 Vs E 
Biss R 
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H 
ha, f. hdo (L.7) un, une Lu «l 
- ha mëénne (L.12) - l’un d'eux ouuso LB - 


hadiro, f. hadërto, 
pl. hadire (L.10) 


halwo (L.10) 


halyo, f. hlito, 
pl. halye (L.11) 


halyuto (L.16) 
hamro, pl. hamrone 


hamÿo, f. hamméëë (1.7) 


- hamÿacsar (L.3) 
hapto, pl. happote (L.14) 


haqlo (f.), 
pl. haqlote (L.12) 


haroyo, f. harayto, 
pl. haroye (L.6) 

- bi harayto (L.6) 
- i harayto di $abto 


hato, f. hatto, pl. hate 
hawro, pl. hawrone (L.3) 
hawruto (L.15) 


haye (pl.; L.4) 
- bah haye (L.15) 


haylo, pl. hayle (L.7) 
- bhaylo (L.15) 


haywan, 


prêt ; présent 


lait 


sucré ; beau, joli 


sucrerie ; pâtisserie 


vin 

cinq 

- quinze 
pièce 


champ 


dernier 


- finalement 


- weekend 
nouveau 

ami 

amitié 

vie 

- en vie, vivant 


force, puissance 


- en forme 


animal 


Je Jose 
la 


IPS A 
[VA 


ANR Se 
VA 


Laùe 


ILE us - 
JASA ce IRE - 


Ike JR JR& 
Lac dJjac 


JLojaz 


pl. häyewën, haywanat, 
haywane (L.12) 


hdode 


- cam hdode (L.3) 
- 1é hdode (L.3) 


hedër (L.12) 


-+ suf sg.: hedore, 
hedora; 
pl. hedorayye, 


hedorayxu 


hedoro (Inf. hdr IT) 
(L.13) 


hédriye, hédriyat (L.13) 
heloyo (L.8) 

hëémso (f.), pl. hëémse 
hëmto (L.14) 

héslote (L.11) 

hfituto, pl. hfétwote 
hiso, f. hésto, pl. hise 
hisuto d guëmo (L.15) 


hmoro, f. hmarto, 
pl. hmore (L.12) 


holaq, hëlqo - 
hléqle, hléqla (hlq D 
holaw, hëlwo -— 
hlule, hlula (hlw D 


- bu yawmo tarte kore 


kohëélwina at tawrote (L. 


l’un l’autre 


- ensemble 


- l’un l’autre 


autour (de), environ 


- autour de lui, 
autour d'elle, 
autour d'eux, 


autour de vous 


préparer (inf) 


préparatif 
tôt (le matin) 
pois chiche 
fièvre 

bijoux 
activité 

fort, en forme 
fitness 


âne 


raser, 


traire 


- Nous trayons les vaches 


deux fois par jour. 


Léa. ASE 
Re 
Hana Joe 

lise ces 
[RSA 

° Las. SA 
CESR ENS 

: JS Se 
ND 08 de 
F5 bat as 
il 1 Las 
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12) 
holo, pl. holone (L.4) oncle (maternel) US «Le 
hoto, pl. hotote (L.4) sœur ÂRe AISA 
hoyar, hayro - regarder ; être attentif à, far cire 
hërle, hérla (hyr I) se préoccuper de pe 108 pu 


- I Saro kohayro tawwo 
cal u tukoso d gawa di 
dukano (L.11) 


- hayrina bu gabo hreno 
(L.11.6) 


hoze, hëzyo - 

hzele, hzela (hzy D) 

- harke laltah kohozitu 
guëmo dé zcuro (L.7) 

- aydarbo hzalxu 


i mazracto? (L.12) 


hreno, f. hreto, pl. hrene 
h$amto (L.8) 

h$awto (L.3) 

h$owo, pl. h$owe (L.10) 
hubo (f.) (L.16) 

hudro, pl. hudre (L.15) 
hulmono (L.7) 

hulto, pl. hultote (L.4) 
huÿabo, pl. huëabe (L.9) 
hwarto, pl. hwaryote 


hzirën (L.9) 


- Saro est très attentive à 
l'organisation du 
Inagasin. 

- Allons voir de l’autre 


côté. 


voir 

- Ci-dessous, vous voyez 
le corps d’un enfant. 

- Qu'est-ce que vous 
pensez de la ferme? (litt: 
comment avez-vous vu la 


ferme)? 

autre 

souper 

calcul 

calcul 

amour 

club 

santé 

tante (maternelle) 
dimanche; semaine 
amie 


juin 


N& Joaf Juzs Re à - 
Los o, CRE Lrasa ol 


Lis L& os Hu - 


: Le die 
SA 

Rs RS L38 - 
Jesse sono 


Le 


ad Lin - 
IS ol 


7 n n 
L: JL: db: 


La 

[ES DHL 
LS a 
LS ce Se 
aa sa a 
Je «JLjée 


LEE 





hziro, pl. hzire (L.12) 


cochon Rips dej 





hzoyo (Inf. hzy D) (L.7) 


voir (inf) Lie 




















ida (L.8) si Ve 
ido (f.), pl. idote, ide main Jai At (1) JL? 
ilën (L.9) septembre >! 
ilono, pl. ilone (L.12) arbre IN AN) 
inaqla (L.3) quand Jar 
- inaqlayo (L.11) - alors LKau} - 
igarto, pl. igaryote famille Ie li 





itowo (Inf. ytw I) (L.12) 


- u itowaydan (L.12) 


Jo? 
BEI où - 


s'asseoir (inf), habiter 


- notre habitation 





iyyar (L.9) 


mai 1 0 














jéddo, pl. jéddone (L.4) grand-père BR he 
jiran, pl. jirane (L.8) voisin HR HBX 
jore, jéryo — arriver, se passer Li IE 
jari, jaryo (ry D Li ei 
- kojore gëdèe mu byoto  - Est-ce qu'il arrive des QU a LAS Ji - 
daf foqëécyote? (L.13.6) accidents à cause des IR a 24 
explosions des petards? 
julo, pl. jule (L.4) vêtement Vas Var 


- jule tahtoye (L.11) 


- sous-vêtements 
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K 
kafo d warde (L.16) bouquet de fleurs 1556, Las 
kagat, pl. kagatat, papier ; papier peint ARS RS 
kagate (L.6) | KR 
kalbo, pl. kalbe (L.12) chien ASS ASS 
kale, kala (L.14) le voici, la voilà aSS 1083 


kamudo, f. kamëdto, 
pl. kamude (L.11) 


karmo, pl. karme (L.12) 


karyo, f. krito, 
pl. karye (L.6) 


kaÿo (L.15) 
katfo (f.), pl. katfote 


kayiwo, f. kayuto, 
pl. kayiwe (L.7) 
kefo (f.), pl. kefe (L.6) 


kewo, pl. kewe (L.7) 


- kewo du gawo (L.14) 
- kewo du haso (L.14) 
- kewo du lebo (L.14) 


kélyono 
- layt kélyono (L.13) 
kére (f.), pl. kérat (L.6) 


kët+ pret. suf (G.9b) 


- mên wolito këtla 
i skale? (L.7.4) 


foncé 


vignoble 


court, petit 


hockey 
épaule 


malade 


Pierre 


maladie, douleur 

- mal de ventre 

- mal de dos 

- mal au cœur 

problème, empêchement 
- il n'y a pas de problème 
loyer 

avoir 


- Quelle fonction a le 


squelette? 


d\ses Jyasas 
Lois «sois 
AIRE) «bis 
Lis 


- kmo yolufe kétxu 
bu sédro? (L.3.5) 


kët+ copule utilisée 
comme suffixe (G.9c; 
G.12a) 


- cal d këtyo 

u lisonaydi (L.3) 

- cal i téblito … kétwa 
iqarto Holandayto (L.12) 
kibe (3.m.sg.), kiba 
(3.f.sg.); pl. képpe 

- i Sato kiba tlétmo w 
hamÿo w ééti yawme 

- kibux obat lan 

u h$sowo? (L.10.3) 
kilo, pl. kilowat 

- kilo w falge (L.10) 


kiso, pl. kise (L.8) 

kit — kito (G.9a) 

kmo? (L.3) 

knoÿo (Inf. knë I) (L.13) 


kole, kulyo - 
kali, kalyo (kly D 


komo, f. këémto, pl. kome 


konaë, kën$o — 
knéële, knéëla (knë D) 
- kokënëina as stabile 


(L.12) 


konun haroyo (L.9) 


- Combien d'élèves avez- 


vous dans la classe? 


étre 


- Parce que c'est 


ma langue 


- À la table, … il y avait 


une famille néerlandaise. 


pouvoir ; COMpPOrtET, 
comprendre 
- L'année comprend 365 


jours. 


- Pourrions-nous avoir 
l'addition ? 


kilo 

- un kilo et demi 
sachet 

il y a 

combien ? ; quelques 
balayer (inf) 


s'arrêter ; attendre ; 


se tenir debout 
noir 


balayer 


- Nous balayons les 


étables. 


janvier 


Lilo, SS - 
mia 0! 


J6ho … IRSSQ  KK - 


ILES [Lidl 


EN ousso [AA OÙ - 
Sa oAalo Las o 


S Ke L 
SJaas 0 

LS Lo 
axSSo JL - 
Lo «lo 

IRo 7 Ro 
So 
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konun qamoyo (L.9) décembre Les (aus 
korax, kurxo — chercher; se balader : oies me 
karëx, karixo (krx I) Las ‘pes 


kore, kuryo — kari, karyo 


kore (f. pl.) 


- tarte kore kohëlwina 
at tawrote (L.12) 


koso, pl. kose (L.8) 
- koso d hamro (L.10) 


kotaw, këtwo — 
ktule, ktula (ktw I) (L.3) 


koyaw, kaywo — 

kayu, kayiwo (kyw I,1) 
- u ri8o d lo koyaw, 

lo kolozamle 

Susefo (L.7.6) 


koyawle, koyawla — 


kayule, kayula (kyw L,2) 
krawa, pl. krawat (L.11) 
ktawto (L.3) 

ktowo, pl. ktowe (L.3) 


kuhlo (L.16) 


kul (L.4) 


- kul mede (L.6) 
- kulle (L.10) 


kulito, pl. kulyote (L.14) 


kursi (m.), pl. kursye 


raccourcir 
Lois 


- Nous trayons les vaches 


deux fois. 


VEITE, COUDE 


- un verre de vin 


écrire ; inscrire 


faire mal 


- La tête qui n'a pas mal 
n’a pas besoin 


d’un bandage. 


tomber malade 


cravate 
écriture, texte 
livre 


fard à paupière ; 


maquillage 
chaque 


- tout 


- tous 
rein 


chaise 


Lis cs : Las JS 
fs 

(Las [28 Ill - 
Jiol Li 

502 Les - 

‘ lo «ok 

ook 19 0h 


«ax9 W, Less o! a 
No NS fJ 

Las on 
SENTE 
Lois fois 

JLoko 

JSke dJoko 


[Las 


Nas 
fs NKoao - 
NN as - 


Loias am 30 


kuÿoro, pl. kuëore (L.12) 


kutle (L.10) 


L 


L...(G.11b.2) 


- l+ suffixe: sg. eli, 
ele, ela; 


pl. alle, alxu 

laf (L.8) 

lahayto, pl. lahoyote 
laltah (L.7) 

lalyo, pl. lalye (L.8) 
lan 

larwal (L.7) 


laÿan (L.4) 


- laÿan + suf: sg. laÿani, 
laÿane, laÿana; 

pl. laÿanayye, laÿanayxu 
- laÿan d- 

- an nacime ste laÿan d lo 
tocën hdode koméëjgoli 
cam hdode (L.4) 


lat+ suffixes du prétérit 
(G.9b.2) 
- latli, latte 


- latli mede lé syomo 


succès, réussite 


kutle (chaussons de 
bulgur farcis de viande 
hachée) 


POUI, à 
- DOUT MOÏ, 
pour lui, pour elle; 


pour eux, pour vous 
vers (temps) 
gomme 

en bas 

nuit 

(à) nous 

dehors 


pour 


- DOUT MOÏ, 

pour lui, pour elle ; 
pour eux, pour vous 

- OUT que 

- Pour que les enfants 
gardent le contact, ils 


discutent ensemble. 


ne pas AVOIrT 


- Je n'ai pas, ils n’ont pas 


- Je n'ai rien à faire 


ES - 

D, &S IR Las (- 
Ses le 
lite pes 


AS 


LAS SAS - 
Loto fe DS - 
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- latte makinat - Ils n’ont pas de Kuas oLRS - 
modern (L.12) machines modernes. yts 
lat+ copule utilisée ne pas être IS 


comme suffixe 

- latne dawore modern 
- latyo i namraydi 

law (L.4) 

lawéël (L.6) 

layko? (L.10) 

layt — layto (G.9a) 
lazqa, pl. lazqat (L.14) 


lebo, pl. lebe 


- leba (L.11) 
- lebo twiroyo (L.14) 


lisono, pl. lisone (L.4) 
- u lisonaydi 
- dawro du li$ono (L.3) 


Iméën? (L.11) 


lo 
- at tawrote lo kobën 


halwo gäläbe (L.12) 


locas, lécso — 

lcësle, Icésla (les I) 
loge, léqyo - 

laqi, laqgyo (lqy D (L.12) 
- lagën b 


- Ils ne sont pas des 
agriculteurs modernes. 
- Ce n’est pas ma taille. 
plus 

à l’intérieur 

où ? 

il n’y a pas 

bandage 


cœur 


- son (f.) cœur 
- cœur lourd ; 


cœur brisé ; triste 


langue 


- ma langue 


- cours de langue 
pourquoi ? 


nOn, ne .… Das 


- Les vaches ne donnent 


pas beaucoup de lait. 


mâcher 


rencontrer, croiser 


- ils ont rencontré 


yes fé; LAS - 
cp el LAS - 


a oÙ - 
Las. 9 l50$ = 
> 

V 

el W IL 1? - 
SR 12 
Lex, a 

ES S - 


- ayko laqën u Aday wu 
Peter bé hdode? (L.12.3) 


lowaë, lawÿo — Ilwëële, 
lwéëla (Iwè I) (L.11) 


lozam, lézmo -— 
lazëém, lazimo (1zm I) 


- hano wa u mede 

d lozamwa (L.10) 

- lo kolozam 

d cawdi (L.8) 

- kolozam mhadrono 
i h$samto (L.8) 


lqayto (L.16) 


luho (f.), pl. luhe (L.3) 


- luho d hedoro (L.16) 
- luho dé zmine (L.16) 


lux 
luzo, pl. luze (L.10) 
Iwoÿo (Inf. Iwë I) (L.7) 


Ixu 


M 


m, me (G.11b.1) 


- m+ article : mu, mi, ma 
ma ..? (L.11) 


macbar, macabro - 
macbarle, macbarla 
(cbr IID) (L.7) 


- Où est-ce qu'Aday et 


Peter se sont rencontrés ? 


mettre (un vêtement) 


avoir besoin de 


- C'était tout ce qu'il 
fallait. 

- elles ne doivent 

pas travailler 

- Je (À) dois préparer le 


souper. 
rencontre 


tableau ; liste de course 


- liste de choses à faire 


- liste d'invités 
te 

amande 
habillement 


(à) vous 


de (origine) 
- de ; du, de la, des 


est-ce que .…? 


faire entrer 


384 





GLOSSAIRE 
macébdonuto (L.15) influence assis 
maclaf, macalfo - nourrir (animal) LS «NS 


maclafle, maclafla 
(cf III) 


- komacalfina u säwal 
(L.12) 


macmar, Macamro — 
macmarle, macmarla 
(cmr III) 


- i Saro w u Aday 
mÿaralle d kurxi 


cal arco d macamri (L.6) 


macre, macro — 


macrele, macrela (cry II) 


madcar, madacro - 
madcarle, madcarla 
(der IT) (L.6) 


madraëto, pl. madraÿyote 


mafashono, 
f. mafashonito, 


pl. mafashone 
magon / bälaë 
magraÿ, magarÿo — 
magraële, magraëla 
(gré IIT) (G.14) 
mahat, mahto - 
mahatle, mahatla 
(hyt III < htt III) 


- am medone nacime 


komahtalle bas sale 


- nOUS nourrissons Îe 


bétail. 


construire 


- Saro et Aday ont 
commencé à chercher 


un terrain à bâtir. 


diner 


ramener; répondre 


école 


heureux, joyeux, bon 


gratuit 


faire tirer ; 

ici : faire une prise de 
Sang 

mettre, placer; (+ bolo) 
porter attention à ; faire 
attention à 


- Les petites choses, elle 


les met dans les paniers. 


La La Fr Li F La 
DNS 10 SO 


Jai Ja 3e 
de,8s 

JR as 

db: 

: Jai raies 
RE VE A 


: JS «AS 


Las Lis pi - 
IS" as GTS RES 


- komahto bolo cal 
ag gawne d kézzën 
cam hdode (L.11) 


mahës, mahiso — 
mahésle, mahësla 
(hys II > hss) 


- komahéësno b ruhi 
(L.14) 


mahke, mahëkyo - 
mahkele, mahkela 
Chky ID) (L.3) 


mahwe, mahwo -— 
mahwele, mahwela 
(hwy ID (L.6) 


- cal u surgodo 


komahwën ay yarhe (L.9) 


- mahwele u plan alle w 
Sréhle u mede dë rsémle 
(L.6) 


makéfyono, 
f. makéfyonito, 


pl. makéfyone (L.16) 
makina, pl. makinat 


makrax, makarxo — 
makraxle, makraxla 
Ckrx II) 


makre, makaryo - 
makrele, makrela 
(kry III) 


- Elle fait attention aux 
couleurs qui vont 


ensemble. 


se réveiller (+b- se 


rendre compte de) 


- Je me sens... 


raconter (une histoire) 


montrer; apparaître ; 


sembler 


- Dans le calendrier, les 
mois apparaissent. 

- Il leur a montré le plan 
et a expliqué ce qu'il 


avait dessiné. 


suffisant 


machine 


faire bouger 


raccourcir 


use O ED F 
v 


: Jaus Jaus 


; 
OS dus sou 


Ia oÙ NS - 
Liu Ji (aus 

SK (ls sl aus - 
SNsanjs [ES où Arno 
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maktaw, makatwo - 
maktawle, maktawla 
(ktw IIT) 


malëéq, maliqo - 
malëqle, malëqla (lyq ID) 


- … sértote, d komaliqi 


lu zabno di $ato 


malax, malxo - 
malaxle, malaxla (hlx IIT) 
(L.7) cfr. mhalax 


- laÿan i dukano malxo 
tawwo i Saro kocawdo 


me kule leba 
malfono, pl. malfone 
malfonito, pl. malfonyote 


malfonuto (L.3) 


maltam, maltmo - 
maltamle, maltamla (Itm 


IT <*lym > arab. Imm) 


malwaë, malawÿo — 
malwaële, malwaëla 
(lwë IIT) (L.6) 


mamlo, pl. mamle (L.3) 
man? (L.3) 


manéëék (< me hanëk) 
(L.10) 


faire écrire, inscrire 


convenir à ; Correspondre 
à 

-… des images qui 
correspondent aux 


périodes de l’année. 


aller, marcher, avancer 
(véhicule) ; (magasin) 


marche 


- Saro travaille de tout 
son Cœur pour que le 


magasin marche bien. 
enseignant, professeur 
enseignante 


enseignement, 


professorat 


rassembler, collecter 


habiller (tr.) 


discussion 
qui ? 


de ceux-là 


SNS L5os À | aS - 
Rae fe a 
AN os fs 

LS y 4 < y 


RUES JR 


manéëSkoyo, 
f. manéëkayto, 


pl. manéëkoye (L.11) 


maqéblo, f. maqbalto 


pl. madéble (L.3) 


maqlab, maqalbo - 
maqglable, maqlabla 
(qlb II) (G.14) 


magrat, maqarto — 
magratle, magratla 
(art ID) (G.14) 

- magratte marga du 
cedo (L.13) 


maqraw, maqarwo — 
magrawle, maqgrawla 
(qrw II) 


magre, maqaryo — 
magrele, magrela 
(qry ID 

maqtac, maqgatco — 
maqtacle, maqtacla 
(qtc Il) 


- maqtacce tre béletat 


maqwe, maqwo — 
maqwele, maqwela 


(qwy IT) (L.3) 


marca (f.) (L.12) 


violet, mauve 


satisfaisant 


tourner, retourner 


déjeuner 


- Is ont mangé de la 
marga comme déjeuner 


pour Noël, 


rapprocher 


enseigner, faire lire 


couper ; réserver (ticket) 


- ils ont réservé deux 


tickets 


renforcer, améliorer 


pâture 
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marcal, marclo -— 


marcele, marcela (rcl IIT) 


- guSmi komarcal (L.14) 


marga (L.13) 


margaÿ, marÿ$o — 
margaële, margaëla 
(rg$ ID) (L.15) 


marham, pl. marhame 


markaw, markwo — 
markawle, markawla 
(rkw IT) (L.4) 

- markawwe 

u récyonatte cal... (L.6) 


- markawla ruha... (L.4) 
marwodo, pl. marwode 


mäsäle, 
pl. mäsälat, mäsayél/ 
sbuto, pl. sébwote (L.15) 


maslam, masalmo -— 
maslamle, maslamla 
(sim IT) 


mastar, masatro — 
mastarle, mastarla 
(str III) 


- Aloho mastar 


u camaydan. 


trembler 


- MOn Corps tremble 


marga: ragoût d'oignons 
et de viande (plat 
syriaque typique de 
Noël) 


se rendre compte, sentir 


pommade 


assembler, monter 


- ils se sont décidés à … 


- elle s’est établie … 
boucle d'oreille 


affaire 


rendre ; livrer 


protéger 
- Que Dieu protège notre 
peuple. 


: his (RS 
NS x NS LS 


NN RAR 7 


LG 


EP À à 4 

009% - 

SNS GLASS 0? 
ë 


F 
..20j Nas; - 


lo: oi 
Nucso «Nc 
pales 

< | N LAS À Ke LA 


masu, masiwo — masule, 


masula (syw III < swy) 
- masuwe (3.pl.) (L.3) 


masët, masito —- masëtle, 
masétla (syt III) (L.8) 


mañër, maëiro - maÿërle, 
maëérla (Syr III) (L.14) 
maëfac, maÿafco — 


maëfacle, maëfacla 
(fc IID) 


- laÿan d maÿafci 

u yawmatte u xalyo 
basimo (L.8) 
maÿqal, maëaqlo — 


maÿqele, maëqela 
matéryal (L.6) 


matyo 

- u matyatxu (L.12) 
matbax, pl. mätebëx, 
matbaxat, matbaxe (L.6) 


matér, matiro — 


matérle, matérla (tyr II) 
matro (L.9) 


mawdac, mawdco - 
mawdacle, mawdacla 
Cdc IT < ydc) (L.3) 

- bu dawrano yaléf 
aydarbo mawdac ruhe 
(L.3) 


vieillir ; devenir vieux 


- IIs sont devenus vieux. 


écouter 


croire; + cal: conseiller 


passer (du temps), 


faire passer 


- pour qu'ils profitent de 


leur jour libre. 


faire acheter 


matériaux 
venir (inf) ; visite 
- votre visite 


cuisine 


faire voler 


pluie 


introduire (qqun); 
faire savoir 

- dans ce cours, 

il a appris comment 


se présenter. 


LS + IR LS 


LS 
: lsaxs AVE 
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mawlodo, pl. mawlode 
- u mawlodaydax 
- u mawlodaydux 


- yawmo d mawlodo 


mawqad, mawqdo - 
mawqadle, mawqadla 
(qd ID) 

- noëe noëe komawqdi 
ruhayye (L.13) 


mawse, MaAWSyO — 
mawsele, mawsela 
Cwsy IT) (L.13) 


mawto (m.) 


mawxa (L.11) 


maxéf, maxifo - maxëfle, 


maxéfla (xyf IIT) (L.7) 


mayko? (L.3) 
mazlo (Inf. °zl D) (L.8) 
mazracto (L.12) 


mbayno, f. mbayanto 


pl. mbayne (L.9) 


mbayzar, mbayzro — 
mbayzarle, mbayzarla 
(yzr < bzr Il) (L.6) 


- mbayzarre cam 
Sérkat gäläbe (L.6) 


mcalaq, mcalqo - 
mcalaqle, mcalaqla 
(clq IT) (L.11) 


naissance, anniversaire 


- ton (f.) anniversaire 
- ton (m.) anniversaire 


- anniversaire 


faire brûler 


- Certaines personnes 


se brüûlent. 


ordonner, commander 


mort 
donc 


alléger, soulager 


d'où? 
aller (inf) 
ferme 


spécial, particulier 


négocier 


- ÎÎs ont négocié avec de 


nombreuses entreprises. 


pendre 


RSes JS es 
rrS es où - 
ras ol u 
IS ass Lo - 


D Loos 00% 


. 7 9 
omntO0ÿ +009 


: Las dass 
Sas 1oS as 


Is 3pS 


JA classe 
H LÉ 


10 uso : Jjpiso caso 


mcawan, MmCawno — 
mcawanle, mcawanla 
(cwn IT) (L.10) 


mcayad, mcaydo - 
mcayadle, mcayadla 
(cyd ID) 

- laÿan dé mcaydi hdode 
(L.13) 


mcayan, MCayno — 
mcayanle, mcayanla 
(cyn I) 

- u taxtor komcayan 
u kayiwo (L.14) 


mcayäna (L.14) 


mcayar, MCayro — 
mcayarle, mcayarla 
(cyr Il) 

- an nacime lo mcayarre 
mede (L.13). 


mdabar, mdabro - 
mdabarle, mdabarla 
(dbr Il) 


- u muho komdabar 


u guëmo kule (L.7) 


mdabrono (m.), 
mdabronito (f.), 
pl. mdabrone (L.11) 


mdarÿuto (L.15) 


aider, assister 


célébrer ; féliciter, 
souhaiter 


(une joyeuse fête) 


- pour qu'ils se 
souhaitent une joyeuse 
fête. 


examiner 


- le docteur examine le 


patient. 
examen, diagnostic 


organier, planifier; régler 


(horloge) 


- Les enfants n’ont rien 
planifié. 


contrôler, gérer 


- Le cerveau contrôle 


tout le corps. 


directeur, dirigeant 


entraînement 


RS oftse J Lu À - 


4 D 


549 Las oÙ - 


es Jonas, 6) 


bistso 
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mdawam, mdawmo - 
mdawamle, mdawamla 
(dwm IT) (L.4) 


mdaylono, f. mdaylonito, 
mdaylone (L.10) 
mede, pl. medone (1.6) 


- mede hreno (L.8) 
mene (L.6) 
meqëm (L.3) 


médde (L.6) 


méfraë, méfroëo — 

fris, friso (fr$ Ip) 

méfsah, méfsoho — 

fsih, fsiho (L.12) (fsh Ip) 
- fsihina bi zyarate (L.12) 


méftakar, méftakro - 
méftakarle, méftakarla 
(L.16) (ftkr) 


méhzan, méhzono — 
hzin, hzino (hzn Ip) 

- lo méhzonat (L.14) 
méhze, méhzoyo - 

hazi, hazyo (hzy Ip) 

- laÿan u surgodo méhze 


Safiro, komahtina ebe 
sértote (L.9) 


continuer ; prendre 


(temps) 


serveur ; f serveuse 


chose 


- quelque chose d'autre 
de lui 
avant ; il y a (temps) 


période de temps, 


durée de temps 


se séparer 


se réjouir, être heureux 


- Nous nous sommes 


réjouis de cette visite. 


penser 


étre triste 


- Ne sois pas triste. 


être vu, apparaître 


- pour que le calendrier 
soit beau, on le décore 


avec des images. 


à Lo otso «640 
060 «08 so 


IL S en HR rs 


Lee 
OLLSO 


? 


Le 


lits 


: La iaso La to 
Lo ARE) 


Fesses 
a 
JE os He - 


: fokas 3kas 


5 Me pue 
Lu L des 
Npaso Ü - 


: Ljuso jus 
Le on 


rŸ 


pass RTE o! a - 
JL, oi LS han 


méjgal, méjgolo — 

jgil, jgilo / 

(prét.: méjgele, méjgela) 
(gl Ip) (L.4) 

- lo méjgolat, aë Surone 
këtte adne (L.7.6) 

- méjgalle cam 

Sérkat gäläbe (L.6) 


méktaw, mëéktowo — 
ktiw, ktiwo (ktw Ip) 
(L.9) 

- ay yawme dah huÿabe, 
dac cede w dab batlone 
koméktowi b gawno 


semoqo (L.9) 
mélyun, pl. mélyune 


mêmle, mémloyo - 
mali, malyo (mly Ip) 
(L.7) 


- malyo i dukano 
mên (L.3) 

- mên hreno? (L.10) 
méqqa? (L.10) 


méqtac, méqtoco — 


qtic, qtico (atc Ip) (L.4) 


méstace, mésStacyo — 
méstacele, meëtacela 
(Stcy) (L.4) 


parler, discuter 


- Ne parle pas, les murs 
ont des oreïlles. 
- IÏs ont discuté avec de 


nombreuses entreprises. 


être écrit ; être enregistré 


- Les dimanches, les jours 
de fêtes et les jours fériés 


sont écrits en rouge. 


million 


être plein 


- le magasin est plein (de 


vêtements) 


quoi 


- Quoi d'autre? 
Combien? 


étre coupé ; être 


déconnecté 


jouer 


(Ke Re) 


Kÿ Lio 
RS SRE 
, Jokass cokas 


v 


Je Ao «& Oo 


x 


CHR Lee 
À ? ? y e D? 
#0kasas ESS sso RS 
Loco bass 
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méStawtfono, participant ; joueur dislokass 
f. méStawtfonito, JRustokass 
pl. méStawtfone (L.15) Liélokass 
méStuto, pl. méStawote mariage sas okass 
mêtnah, métnoho — se reposer : Jus io 
tnih, tniho (tnh Ip) Lausl soul, 
mfalag, mfalgo - partager; distribuer : LSSs «SSs 
mfalagle, mfalagla RECENSE 
(lg ID 
- mfalagge ad déëne - Ils ont distribué les ins { ARS - 
(L.13) cadeaux. 
mfane, mfanyo - répondre : Luës Las 
mfanele, mfanela (fny IT) NS «ON % 
mfaqas, mfagso - applaudir : Jmoës mad 
mfaqasle, mfagasla Nmds ma 
(fqs ID) 
mfarqac, mfarqco - péter (des pétards) ; . Joräs saS;as 


mfarqacle, mfarqacla 
(frqc) 

- komfarqci 

af fogécyotatte (L.13) 


mgayar, Mmgayro — 
méayarle, méayarla 
(Gyr ID 

- lo mgayarle 

u fékrayde. 

mhalax, mhalxo - 


mhalaxle, mhalaxla 
(lx ID) cfr. malax 


faire exploser 


- Ils ont pété des pétards. 


changer 


- il n’a pas changé d'avis 


marcher ; avancer 
(véhicule); (magasin) 


marcher 


mhane, mhanyo - 
mhanele, mhanela 
(hny I) (L.16) 


mhadar, mhadro - 
mhadarle, mhadarla 
(hdr I) (L.3) 

- kolozam mhadrono 
i h$samto (L.8) 


mhalaf, mhalfo - 
mhalafle, mhalafla (hif I) 


mhalaq, mhalqo - 
mhalagle, mhalaqla 
(hlq Il) (G.13) 


mhaëwono, 


f. mhaëwonito (L.10) 
mhato, pl. mhate (L.14) 


mhilo, f. mhéëlto, 
pl. mhile (L.3) 


mibat, miboto — 
bit, bito (byt Ip) 
- b riÿa d Sato komibat 


foqécyote (L.13). 
micayan, micayno — 


mcayan, mcayno 
(cyn Ilp) (L.14) 


midac, midoco — 
idic, idico (dc Ip) 
- i iqartate komidoco bu 


éëmo d Be Marawge (L.4) 


féliciter 


préparer 


- Je (f) dois préparer le 


souper. 


changer ; échanger, 


remplacer 


jeter 


caissier 


aiguille, injection, piqûre 


faible 


exploser (intr.) ; être 
explosé 
- Au Nouvel An, des 


pétards sont allumés. 


être examiné 


être connu 


- Cette famille est connue 
sous le nom de Be 


Marawge. 


: Ms so 
Les es 


me Q luñso sas 
Lutso 


‘ [si paiso AN 


as Lips Jiigt J - 


LQoEs 5, Len) 
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midëéq, midoqo - 
diq, diqo (dyq IP) 
- diq u zago du bayto. 


mide d (L.4) 


mifalag, mifalÿgo - 
flig, fligo (flg Ip) (L.7) 


migawlac, migawlco — 
mgawlac, mgawlco 
(gwlc Ilp) 

- lebi komigawlac (L.14) 


mihawal, mihawlo — 
mhawal, mhawlo 
(hwl Hp) 

- u Abrohëm mhawal 
lu bet krihe (L.14) 


mir, f. miro (prét, cfr. 


mitawmar) (°’mr Ip) 


- mir ele (L.14) 


miqawam, migawmo — 
mqawam, mqawmo 


(qwm Ilp) cal 


- atméël mqawmo cal u 
Abrohëm (L.14) 


mitadcar, mitadacro — 
mtadcar, mtadacro 
(dcr Illp) (L.14) 


mitahwe, mitahwyo - 
mtahwe, mtahwyo 
(oby/hwy Illp) cfr. hiw 


être frappé, être sonné 


- On a sonné à la porte. 
parce que 


être divisé 


être nauséeux 


- J'ai des nausées 


être transporté, être 


transferé 


- Abrohëm a été 


transporté à l'hôpital. 


être dit 


- on lui a dit 


être submergé (par un 


accident, une maladie) 


- Hier Abrohëm est 


tombé malade. 


être ramené 


être donné 


: Loinso 10px 00 

bay sa 

JRS °9 KÇ o! 9 un 
, CHR 

Las Sages 
SS agsas a - 

: Jan : Sr 


Vars : Sänso 


poisi 


Jisÿkso i&oks 


AE LE Ce 
bouts LORS 


mitakaw, mitakiwo — 
mtakaw, mtakiwo 
(kyw Illp) (L.7) 

- ag garme konëtri 

ah hadome gawoye 
(organe) du guëmo d lo 
mitakiwi inaqla d ha 
qoyat b dukto (L.7) 


mitawbal, mitawblo — 
mtawbal, mtawblo 
Cbl Illp) 


- mtawbal lu taxtor (L.14) 


mitakas, mitakso — 
mtakas, mtakso (tks IIp) 
(L.15) 


mjarab, mjarbo — 
mjarable, mjarabla 
(Grb ID) (L.11) 


- kazzi mjarballe (L.11.6) 
mjawab, mjawbo — 


mjawable, mjawabla 
(jwb ID 


- n0$o lo mjawable acli. 


mkamal, mkamlo - 
mkamele, mkamela 
(kml ID (L.3) 


- ah hadome baroye w 


gawoye komkamli hdode 


être blessé 


- Les os protègent les 
organes internes du 
corps pour qu'ils ne 
soient pas blessés quand 
on se cogne quelque 


part. 


étre transporté, être 


amené 


- il a été amené chez le 


docteur 


être organisé, être établi 


essayer 


- Je (f) vais aller 


l'essayer (la robe) 


répondre 


- Personne ne m'a 


répondu. 


finir, terminer; compléter 


- Les organes externes et 
internent sont 


complémentaires. 


MALE NS 08 RSS 
EE EU 


cs LE KV - 
(EXD) Lag boss oi 
soie Je bacs: 
Joss A2s 129 ec 


. TER ISERE 
loss AE En 


kel. EN KGkRaS - 


w 
LéÇs LES 138 of - 
# 
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mkase, mkasyo - 
mkasele, mkasela (ksy Il) 
mnaqe, mnaqyo — 
mnagele, mnagela 

(nqy ID (L.6) 

mohe, méhyo - 

mhele, mhela (mhy 1) 

- mqatalle w mhalle 

lé hdode 


moda (f.), pl. modat 


molaf, mélfo - molafle, 
molafla (y1f IL, 2) (L.3) 


moro, pl. more (L.7) 
mote, métyo — 
mati, matyo (mty I) 


- u Abrohëm mati 


lu bayto. 

moyad, maydo - médle, 
médla (myd D (L.11) 

- inaqlayo géd maydalle 
(u féstan) (L.11.6) 


mparkar, mparkro - 
mparkarle, mparkarla 
(prkr) (G.16) 


maabël (d) (L.15) 


mqafe, mqafyo - 
maqafele, mgafela (qfy Il) 


mqaraw - mqarawle 
(qrw II) 


couvrir 


choisir 


frapper 
- Is se sont battus et se 
sont frappés. 


mode 


enseigner 


propriétaire 


arriver ; être mûr (fruit) 


- Abrohëm est arrive à la 


MAISON. 


prendre 


- Alors je (f) vais le 
prendre (la robe) 


garer 


en face 


{trouver 


célébrer la messe (prêtre) 


Nha : Lomns sas 


La 


; DY 


ON 0 ° Lois «las 


OS ps ° IS me 
oSys0 

SES SK [Ko - 
(es 01) 

: froihso 4958 


() Ssés 
: Rad ass 


maatal, maatlo - 


maatele, maatela (qtl IT) 


msafar, msafro — 


msafarle, msafarla (sfr Il) 


msamah, msamho -— 
msamahle, msamahla 
(smh IT) (G.13) 


- Ah hawrone 


msamahhe hdode 


msawar, MSAWrO — 
msawarle, msawarla 
(swr IT) 


m$amas, m$amso — 
méamasle, msamasla 
(&ms IT) (L.8) 


mare, méaryo - mêarele, 
mÿarela (ëry Il) (L.3) 
mÿatsono, f. méatsonito, 
pl. mêatsone (L.15) 
mêayal, mÿaylo - 
mêayele, m$ayela (&yl ID) 


- kibi mSayalno lux 
mede? (L.3) 


mtalfan, mtalfëno - 


mtalfanle, mtalfanla 
(tlfn) 


- me zabno 1 zabno 
komtalfëéni lé hdode (L.4) 


se battre 


voyager 


pardonner 


- Les amis se sont 


pardonnés. 


dessiner, peindre ; 


photographier 


bronzer 


Commencer 


fondateur 


demander ; poser des 
questions 

- Est-ce que je (m.) peux 
te demander quelque 


chose? 


appeler 


- De temps en temps, ils 


se téléphonent. 


«]Rouco Kaso io so 
. [Lis : Six 
NE3 : SX 
fes à INXRso umso - 


& Les Ka EN Ras 


LS Se 
SR ES 
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mtakas, mtakso - 
mtakasle, mtakasla 
(tks II) (L.11) 


muho, pl. muhe (L.7) 


muklo (Inf. ’kl D), 
pl. muklone (L.7) 


- muklo haroyo (L.10) 
- muklo risoyo (L.10) 


- muklo $arwoyo (L.10) 
mudqro, pl. mugre 


muroyo, pl. muroye 
(L.15) 


muse (f.), pl. musat 
muzo, pl. muze 


mvayaz, MvayzO 


mvayazle, mvayazla 
(G.16) 


mxiruto, pl. mxérwote 
(L.16) (cfr. tlobo) 


mzido, f. mZédto, 
pl. mZide (L.14) 


N 


na 


nacimo, f. nacémto, 
pl. nacime (L.4; L.10) 


arranger, Organiser 


cerveau 


nourriture, plat 


- dessert 
- plat principal 
- apéritif 


jaune d'œuf 


compétition, match , 


tournoi 
lame de rasoir 
banane 


demander un visa 


fiançailles 


couché, étendu 


nous sommes (copule 


ère pl) 


enfant ; petit 


Îéias sfLotaso 


dope Jp 
pe 

L 

JA ses css 
Las 


nafÿo (f.) (cfr. ruho), 
pl. naf$ote 


- naf$e, nafÿa 


- maxlas naf$e (L.3.8) 


nahÿo, pl. nahëe (L.14) 


ne 


nésyono, pl. nésyone 
(L.11) 


nhiro, pl. nhire (L.7) 
nisén (L.9) 

nisan, pl. nisane 
niso, pl. ni$e 

- niso risoyo (L.15) 
no 


nofal, néflo — 
nafél, nafilo (nfl I) (L.9) 


nofaq, nëéfqo — naféq, 
nafiqo (nfq I) (L.3) 

- bu Suroyo d kul Sato 
konofaq surgodo hato 
(L.9) 


noqah, néqho - nqëhle, 
nqéhla (nqh I) (L.7) 
noqal, nëqlo -— 


ngile, naila (nq]l D) (L.6) 


âme, esprit ; personne, (L) Lei 


soi-même Rae 
- lui-même, elle-même HR AA - 
- (qu?) il se sauve (ci: oùas Sas - 
maîtriser une langue) 
civière Leu claus 
ils/elles sont H 
(copule $" p1) 
expérience Hicos sfutons 
1€EZ [ Jus 
avril as 
fiançailles Las sa 
but, objectif Las Lans 
- but principal Las; Lau - 
je suis (copule 1°" sg.) L 
tomber : Las ès 
Lo AC 


sortir, partir ; être publié Lara sai : Laos «08; 


- Au début de chaque IRa Koss Lion a - 
année est publié un Iz Ian sis 


nouveau calendrier. 


sentir : Lio sui 
Nos Duo 
bouger : Jo (Ka 
Nu sou os 
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noqar, nëqro — faire mal : Jeos «os 
naqër, naqgiro (ngr I) Jos «505 
- risi konogar (L.14) = Tai mal à liée 1419 aus 
noqës (L.8) MOINS JS 
noÿo, pl. noëe (L.7,3) personne, être humain ; 15 «las 

pl gens 
notar, nétro — ntérle, protéger : I “Ne 
ntérla (ntr I) (L.7) SE où 
notar, nëétro — attendre : I HN 
natér, natiro (ntr I) PSS M 
notar nawfo (L.15) / gardien AE K 
qalcäëi, pl. qalcätiye Luads ads 
noyah, nayho — guérir (intr.) ; Lau 
nayëh, nayiho (nyh D Loir ous 
- lo nayëhle (L.14) - Il na pas guéri Suns W - 
nqoho (Inf. nqh D) (L.7) sentir (inf) Le 
nqoro (Inf. ngr I) (L.14) douleur le 
- nqoro di adno - mal à l'oreille Li .s le - 
- nqoro du carëo - mal à la dent ais o9 Ji - 
- ngoro du riëo - mal à la tête Lei o Ji - 
O 
ob (L.9) août e 
obac, ébco — vouloir : JS} Ra 
abéc, abico (bc I) (L.4) Les NS 
obe, obo — hule, donner sos 2 LEE 
hula Cby/yhb D) (L.6) oKoo 


- kibux obat lan u 
hÿowo? (L.10.4) 


- hawli (L.10) 


- obe w $oqal cam (L.3) 
odar (L.9) 


odac, édco - 
adéc, adico (dc D) (L.3) 


omar, émmo — 


mèërle, mérla (mr I) (L.4) 
ono (L.3) 


osyo / taxtor (L.14) 


- 0syo / taxtor dac carèe 
- osyo / taxtor dac cayne 
- OSyo / taxtor 

di cämäliye 

- osyo / taxtor di naf$o 

- osyo / taxtor dilonoyo 
- osyo / taxtor du bayto 
- osyo / taxtor du galdo 
- osyo / taxtor du lebo 


- oSyo / taxtor gawoyo 
ote, étyo — ati, atyo (ty I) 
-ote + cal 

- U gawno zarqo $äläbe 
kote aclax (L.11.3) 


oto (f.), pl. ote (L.15) 


oxal, uxlo — xile, xila 
(axile, axila) (xl D) 
- mên géd uxlitu? 


- kuxlina 


- Pourriez-vous nous 


donner l'addition? 

- Donne-moi! (Imp. sg.) 
- (qu) il fréquente 
mars 


connaître, réaliser ; 


être au courant de 


dire 


je, moi 
docteur, médecin 
- dentiste 


- ophtalmologue 


- chirurgien 


- psychologue 

- médecin spécialiste 
- médecin généraliste 
- dermatologue 

- cardiologue 


- médecin interniste 
venir 

- aller à (vêtement) 

-Le bleu te va très bien. 


drapeau, signe, symbole 


manger 


- Qu'allez-vous manger? 


- NOUS MANS$gEONS 


LA LA «A 


FAN LE A 


"ue 


SE + Ji - 
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pantron, pl. pantronat pantalon 5; AS 
park, pl. parkat place de parking NS « ris 
pértäqani (L.11) orange msl;s 
ping-pong / tennis de table, : Qu 
esfir téblito (L.15) ping-pong 1Ssg ja! 
plan, pl. planat (L.6) plan ANS ls 



































qahwa (f.), pl. qahwat café aus «(1}) Jens 
qahwonoyo, brun Las 
f. qahwonayto, JR sas 
pl. qahwonoye (L.11) Las 
qamoyo, f. qamayto, premier ; d’abord JksSS ss 
pl. qamoye (L.8) D 7 
- bi qamayto - d'abord ; en premier IRGS us - 
lieu 
qanser / sartono (L.14) cancer Lg : +10 
qanyo, pl. qanye (L.3) stylo, crayon Lis Luis 
qapsulo, pl. qapsule gélule lo,as o,ais 
gariwo, f. qaruto, proche Lois Jeis 
pl. qariwe ES 
qasa (L.10) caisse ls 
qaÿo, pl. qaëe (L.16) prêtre LS «las 
qao, pl. qaëëe (L.4) grand-père Lèao «lano 
qaëto, pl. qaëtote (L.4) grand-mère ASS [Ras 





qatënto, pl. qatinote minute JR JUS 


qatiro (L.10) yaourt IS 
qatmono, f. qatmonito, gris Jus lisa 
pl. qatmone (L.11) LEss 
qay? (L.3) Pourquoi? Css 
qayiro, f. qayërto, froid, frais us Jus 
pl. qayire (L.10) se 
qayoso, f. qayasto, coiffeur xs Je 
pl. qayose (L.16) [ès 
qayto (L.9) été LS 
adoëe (pl.) (L.11) collier Lio 
adolo, pl. adole (L.7) cou Vo Yo 
gelayto, pl. qgeloyote chambre, pièce IXSS JRSS 
(L.8,4) 

qemésto, chemise Joss 
pl. gemësyote (L.11) Jonas 
qëémto, pl. qgomote (L.11) jupe Ré Jksso 
qëtro, pl. qëêtre (L.8) problème fie Jike 
alido, pl. alide (L.8) clé RS 1Se 
gloco (Inf. qlc D) rouler (inf) LS 
- qloco d béséklet (L.15)  - rouler (inf) à vélo ASacs; LS - 
qmoro (Inf. qmr D) (L.15) gagner (inf) ; victoire JR0 
qodar, qudro - pouvoir, être capable de : Jiseo 454 
qadër, qadiro (qdr D) ls 1526 
qolaf, qulfo - éplucher (ggch.) : LIN oo 4: NS 
alëfle, gléfla (qlf I) SD do 


- qlaf u habuëo. - Épluche la pomme. Jaass où No - 
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qore, quryo — lire, étudier : Lioo és 
grele, qrela (qry I) (L.8) is 10850 
gotal, qutlo — tuer : Mao ëSkS 
qtile, qtila (qtl D) Na Oak 
dgoyam, qaymo - qayëm, se ever spas : LS jets 
qayimo (qym I) (L.7) sus 
- qëm! (L.10) - Lève-toi! Re” 
qoyat, qayto — se cogner : JRS «AS 
gayët, qayito (qyt I) (L.7) IRS RS 
graye (f.) (L.15) études L£o 
grayto études IR £o 
qrito, pl. géryawote (L.8) village Léo Rio 
qubco, pl. qubce (L.11) chapeau Lsao 4ssao 
qum devant pas 

R 
rabëc (L.9) printemps S2$ 
rabo, f. rabto, grand JS ils 
pl. rabe (L.11,4) L$ 
rabuto (L.6) taille ; grandeur ÎLass 


raëeta, pl. raëetat (L.14) 


raglo (f.), 
pl. raglote, ragle (L.7) 


rahto hiso (L.15) 


rahuqo, f. rahéqto, 


pl. rahuqe 


prescription 


pied 


sprint ; Course 


loin ; éloigné 


LR JRAS 
L) KG 
ISIN 
lee Ho 


Nous Joaus 
Sous 


rakiwo, f. rakuto, 
pl. rakiwe (L.4) 


- i skale du noëo 
mag garme rakuto yo 
(L.7) 


ramhéël (L.8) 
raqgmo, pl. ragme (L.8) 


rastorant, pl. rastorantat, 


rastorante (L.4) 
ramÿo (L6) 

rezo (f.) (L.10) 
récyono, pl. récyone 
- u récyonatte (L.6) 
rég3o pl. régèe 


- rég$e du noÿo (L.7) 


rényo, pl. rénye (L.8) 


rfofo, pl. rfofe (L.8) (cfr. 
saniye) 
rio, pl. rise (L.7) 


- risa di $ato (L.9) 


rode, rédyo - 
radi, radyo (rdy D (L.6) 


roham, réhmo -— rhëmle, 
rhémla (rhm I) (L.16) 


établi ; fixe ; composé de 


- Le squelette de l'être 
humain est compose 


d'os. 
demain 
chiffre, nombre 


restaurant 


soir 

riz 

opinion, idée 
- leur idée 


sentiment, sens 


- les sens de l'être 


humain 
idée 


seconde ; instant 


tête ; commencement 


- Ie Nouvel An 
(litt : commencement de 


l’année) 


être d'accord, accepter 


aimer, apprécier 


Las$ Jess 

EH 

La 09 Lâ u) - 

L JLani LR 


Nouus0$ 


a 4 Loi 
ANGERS INR e 
JR co 


1? 
: Le ss 

Los sus 

D # 
aug sou; 2 


La 


Cr 
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rohat, ruhto — 


rahet, rahito (rht I) (L.7) 


rokaw, rékwo — raku, 
rakiwo (rkw D (L.7) 


- rokaw + cal 
- ma korokaw tawwo 
acli? (L.11.6) 


roÿam, résmo — réémle, 


rsémla (rëm D (L.6) 


TOWAX, raWXO — rAWËX, 


rawixo (rwx I) (L.13) 


rowe, raWyÿO — rawi, 


rawyÿo (rwy D (L.13) 
ruco, pl. ruce (L.8) 


rucyo, pl. rucye (L.10) 


ruho (cfr. naf$o) 


- ruha (L.4) 
- ruhe (L.3) 


- bétér me d qadër 
maxlas ruhe bu lisono 
Holandoyo.,.… (L.3) 


ruSmoit (L.16) 


rwiho, f. rwéhto, 
pl. rwihe (L.12) 


courir 


aller l’un avec l’autre; 
établir: consister (de) 
- aller à qqun 

- Est-ce que ça me va 


bien ? 


dessiner 


+ b: monter, embarquer 


(voiture, avion) 


se soûler 


quart (de) 


berger ; gardien de 


troupeau 

esprit, Âme, personne, 
soi-même 

- elle-même 


- lui-même 


- après qu'il a réussi à se 


débrouiller en 


néerlandais, … 


officiel 


large, vaste 


: Loi PE 

Hoi «Jos 

Jess 

SNS + a5 - 

ES Jef asis fs - 


? + n y ? 

10D0n ÿ , Îson j 05,2) 
La 

CSson 


4 k r? 
‘#9 * Los ‘#9 
LA 

Los 


«03 : Los 46 


Los 
Ko; «Los 
Lsos clos 


Lo; 


Os — 


4 


es i$ be ik - 


.….LiSo Las as 20; 


Rfbon 0j 


Jo; «Lao; 
Lio; 


S 


s… (G.11b), 


+ Article: su, si, 


sa 


saca (f.), pl. sacat (L.8) 


(cfr. octo) 
sacro (L.7) 
salo, pl. sale (L.11) 


samyo, f. smito, 


pl. samye 


- me nacmuta smito yo. 


saqo (f.), pl. saqat (L.7) 
sartono, qanser (L.14) 
satwo (L.9) 

säwal (L.12) 

sefoqo, pl. sefoqe (L.6) 


semodqo, f. semaqto, 


pl. semode (L.9,4) 


- semoqo kamudo (L.11) 


sédro, pl. sédre (L.3) 
sésyo, pl. sésye (L.12) 


shoyo (Inf. shy I) (L.8) 


sid- + suffixe (G.11b) 


chez 


chez le ; chez la ; 
chez les 


(préposition + article) 


heure ; horloge 


cheveux 
panier 


aveugle 


- Elle est aveugle depuis 


Sa naissance. 
tibia 

cancer 

hiver 

bétail 

plat, pl affaires 


rouge 


- rouge bordeaux 
classe 
cheval 


nager (inf), natation ; se 
laver (inf) 


chez, auprès de, à côté 
de 


JRasaco sd 
La 
L JAusoco SL Le - 
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siqumo, pl. siqume (L.3) 
skale (f.), skalat (L.7) 


slogo (Inf. slq D) 
- slogo d turo (L.15) 


sniquto, pl. snéqwote 


sohe, séhyo - 
shele, shela (shy D) (L.8) 


some, sémyo — 


sami, samyo (smy I) 


SOWAC, SAWCO — SAWËC, 


sawico (swc I) (L.7) 


soyam, saymo -— sémle, 


sémla (sym D) (L.3) 


- latli mede 


lé syomo (L.8) 
-sém! (L.10) 


spor (L.11, L.15) 

ste (L.4) 

sucrono, pl. sucrone 
sukolo, pl. sukole (L.15) 
stabël, pl. stabile (L.12) 
surgodo, pl. surgode 
swihuto (L.3) 


syomo (Inf. sym I) 


- latli mede 


lé syomo (L.8) 


date 

squelette 

monter (inf) ; escalade 
- alpinisme 

besoin ; nécessité 


nager 


devenir aveugle 


être rassasié 


faire 


- Je n'ai rien à faire. 


- fais ! (impératif sg.) 
sport 

aussi, également ; déjà 
pratique 

sens, signification 
étable 

calendrier 

motivation 


faire (nf) 


- Je n'ai rien à faire. 


ia slam 
A Sa 4(L) Îico 
Lo 

liags Lo - 


Jéaus sLaqu 


ass (es 

La h co ëSSk © 
Re Jia 
[Lou ac 

La! co 

RS SN - 
Lai 


v 
































sadro, pl. sadrone (L.7) poitrine Lis dix 
safro (L.8) matin ls 
salon, pl. salone (L.13) salle des fêtes HN 
saniye (f.), seconde «(L) Les 
pl. saniyat (L.8) Koss 
sawco (f.), doigt «(L) Ho 
pl. sawcote (L.7) IS’ 
sbuto, pl. sébwote (L.15) affaire « fs s :Los >; 
/ mäsäle, pl. mäsälat, «NS ass Jlass 
mäsayél Nos 
sénca (f.), pl. séncat (L.4) occupation, profession RSS s «(L) LS s 
sérto, pl. sértote (L.9) image, photographie il, dl, 
slibo, pl. slibe (L.16) croix [ER “ LS, 
sluto, pl. slawote prière Las , LS, 
soyam, saymo — jeûner : sa.’ «R£; 
sayëm, sayimo (sym I) Lau: cp 














$aboko, pl. Saboke fenêtre La5a class 
8abto, pl. $abe (L.3) semaine Lx JAsa 
$acuto, f. Sacëtto, jaune Na des 
pl. $acute (L.11) Los 
8afiro, f. Saférto, beau, joli ; bon, bien Jen pes 
pl. $afire (L.9,4) fax 





$arwoyo, f. Sarwayto, 


pl. Sarwoye 


débutant 


JRSR Loin 


DI,Y 


CES 
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- dawro 8arwoyo (L.3) - cours pour débutants Loin Jjoÿ - 
Sato, pl. éëne (L.4) année La? JR 
- ban éëne (L.4) - en termes d'années La? a - 
$awbo (f.) (L.14) rhume Los 
$awco, f. Swac (L.9) sept SK êa «bon 
$awto, pl. Sawtote (L.6) quartier flo ion 
8ayro, pl. Sayre (L.11) bracelet FR Jun 
$bilo, pl. Sbile (L.3) chemin, sentier Lis sa 
(ici : méthode) 
Sékël, pl. 8éklat (L.3) sorte, genre, façon ASan (Nan 
Sérke, pl. Sérkat (L.6) entreprise, compagnie Min sin 
Sérub (L.14) sirop (méd.) Soin 
$gimuto (L.15) activité JLasos na 
$lomo (L.3) bonjour (dit par la La 
première personne) 
8moco (Inf. ëmc I) (L.7) entendre (inf) La 
$octo,. pl. $oce (L.8) heure, montre, horloge Ka Asa 
Sofac, Séfco — passer has sex 
Saféc, Safico (Sfc I) (L.6) bus ANNECY 
$omac, $émco — $améc, entendre : Jason con 
$amico (8mc I) (L.7) Le RCYe 
$oqal, Suqlo - acheter, prendre Loan : aa 
ëqile, qila ($ql I) Non 10 0n 
- obe w Soqal cam (L.3) - (qu?) il fréquente RS Né 0 ie 
- obo w Suglo cam (L.11)  _ {gu”) elle fréquente RS Loan o Jai - 
8orah, Sérho - expliquer Ltée route 


Sréhle, Sréhla (ërh I) (L.6) 


$ore, Séryo — 


ërele, $rela (ëry D 


Sote, Sétyo — 
Stele, $tela (Sty D) (L.7) 
- Stayu! (L.12) 


Sqolo, pl. $qole 
(Inf. ëql. I) (L.10) 


ërolo (L.6) 


Stoyo, pl. Stoye 
(nf. Sty I) (L.7) 


Subqono! (L.3) 
Suglo, pl. Suglone (L.12) 
- Suglone d lawégél 


Suhlofo, pl. Suhlofe 
(L.11,4) 


Suqo (f.), pl. Suge (L.3) 
Suro, pl. Surone (1.6) 
Suroyo (L.9) 


Susaye (£.), 


pl. Susayat (L.10) 


Susefo (f.), 
pl. Suëefe (L.7) 


Swolo, pl. Swole (L.12) 


Syoro (Inf. Syr I) (L.15) 


résoudre, délier 


boire 


- buvez ! (impératif pl.) 


achat, acheter (inf) 


vérité 


boisson; boire (inf) 


Pardon ! ; Désolé ! 


travail 


- travail domestique 


saison 


centre ville ; rue 
mur 
début, commencement 


bouteille 


bandage, foulard 


question 


ski ; glisser (inf) 
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T 


tacbo (L.15) 


tahrazto, pl. tahrazyote 


- tahrazto tabëtto (L.15) 


taht (G.11b) 


-taht+ suffixe: sg. tahti, 
tahte, 

tahta; 

pl. tahtayye, 

tahtayxu 

- laltah (L.7) (< 1-l-taht) 


taholo (f.), 
pl. taholone (L.4) 


täläfon, pl. täläfone, 
täläfonat (L.4) 


talgo (L.9) 

taméz (L.9) 

tamo (L.8) 

tarbito (L.3) 

tarco, pl. tarce (L.6) 
taëcito, pl. taëciyote 
taëroro, pl. taërore (L.3) 
tawdi (L.3) 

taxt, pl. taxtat (L.14) 


taxtor, f. taxtore, 
pl. taxtorat, taxtore, 
täxetér (L.14), 


cfr. osyo 


labeur, effort 


programme, déroulement 


- déroulement fixe 


sous, en-dessous de 


- en-dessous de moi, 
en-dessous de lui, 
en-dessous d’elle; 
en-dessous d'eux, 
en-dessous de vous 


- en bas 


femme de l’oncle 


(maternel) 


téléphone 


neige 
juillet 
là-bas 
éducation 
porte 
histoire 
bulletin 
merci 
bed 


docteur, médecin 


Er 
et Je 
lis ILE - 


F 


Ka 
RAIN = 
ni 

sen 
Ra 
NL 


pol 
bol. 

Juil 

KL dsl 
Rssat JRasat 


HAE 

mi 

Liol shol. 

kel. c5hel. 

ML dikel dfkol 


teno, pl. tene (L.10) 


técmiro (Inf. cmr ID) (L.6) 


tégmo, pl. tégme (L.11) 


tércilo (Inf. rel III) 
d guëmo (L.14) 


térhito (Inf. rht III) 
d sésye (L.15) 


térmiso (Inf. rmè III) 
(L.15) 


térto pl. tawrote (L.12) 
tééco, f. tac (L.8) 


teëiso (Inf. $yÿ III) (L.6) 


téëmésto, pl. tééméSyote 


téérén haroyo (L.9) 
tésrén qamoyo (L.9) 
tééroyote (pl.) (L.9) 


tleti (L.8) 
- ha w tleti (L.9) 


- tmone w tleti (L.4) 
tloto, f. tlét (L.6) 
tmanyo, f. tmone (L.8) 


tocab, técbo — tacëéb, 
tacibo (tcb I) (L.12) 


toyam, taymo — tayém, 
tayimo (tym I) (L.16) 


tracsar (L.12) 


figue 
construire (inf.) 
sorte, genre 


trembler (inf) ; 


tremblement du corps 


équitation 


bouger (nf), 


mouvement 

vache 

neuf 

laver (inf) 

service, office, travail 
novembre 

octobre 

automne 


trente 


- trente-et-un 


- trente-huit 
trois 
huit 


être fatigué 


finir, terminer 


douze 


Jiol «Li 
SAL bal 


sASLe Le 
«So List - 


ASE JASI 
EL Lust 
à Last nai 
EN ui 


Jel , y Ël. 


Los. 
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traktor, pl. traktore, tracteur koi hoil 
traktorat (L.12) Lol. 
tre, f. tarte (L.4) deux AL JL 
- tarte kore (L.7) - deux fois Es ji = 


- tarte w hamëi (L.9) 
- tre w arbci (L.10) 
- tre w falge (L.10) 


tuwalet, 
pl. tuwaletat (L.6) 


T 
tafro, pl. tafrote (L.7) 


tawwo, f. tawto, 


pl. tawwe (L.3) 

- tawtér (L.14) 

tcomo (Inf. tem I) 
tcoyo (Inf. tcy I) (L.15) 
tebo, pl. tebe 

tébbax 


tébbe, pl. tébbat (L.9) 


- tébbe / esfir reglo / 
futbol (L.15) 


téblito, pl. tébloyote 
(L.3) 


timo (L.10) 


tlawhe (L.10) 


- cinquante-deux 


- quarante-deux 


- deux et demi 


toilette 


ongle 


bon, bien 


- MIEUX 
goûter (inf) 
oublier (fnf.) 
nouvelle 

août 

balle, football 
- football 


table 


prix, valeur 


lentilles ; soupe de 


lentilles 


AASOË © Mi _ 
asile li) - 
ASS 0 A - 
(AS Go! 
LAS 


ia def 
Mo Jef 
V8 

Leg - 





tlobo (Inf. tib D) (L.16) 


fiançailles ; demande 





toce, tucyo — 
taci, tacyo (tcy I) (L.4) 


- Jaÿan an nacime 


oublier 


- pour que les enfants ne 








d lo tocën hdode,...(L.4)  s’oublient pas,.… Ant 

- tacyono at tlawhe - J’(£) ai oublié les LS ê Las - 
(L.10) lentilles. 

tocam, técmo — tcémle, goûter : Las ‘ ne, 
tcémla (tem I) (L.7) oNsasf AS, 
tolab, télbo — demande LS «SI 


tléble, tlébla (tlb I) (L.6) 
- tolab xatër (L.16) 


- (qu°) il dise au revoir 


MS SU 
+ 





tore, téryo — 
trele, trela (try D) (L.7) 


laisser, autoriser 


: 10 4 














toyar, tayro - voler (oiseau) : lQ al 
tayër, tayiro (tyr I) a a 
trowe (< tro howe) D'accord! li 
(L.10) 

tukoso, pl. tukose (L.11) organisation Lhsa «lo 
turo, pl. turone montagne F4 dioé 











ucdo (L.4) maintenant, Iso 
pour le moment 
viza visa ls 
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wacdo, pl. wacde (L.8) 


rendez-vous 


fse Jess 





wardonoyo, wardonayto, 


pl. wardonoye (L.11) 


TOSE 


JA 5336 «3356 
9. 


5° 





warido, pl. waride (L.7) 


muscle, veine 


1256 Ju5é 














warqo, pl. warqe (L.16) papier LS38 «los 
waxam (L.10) courses ; marchandises R25 
wazo (f.), pl. waze (L.3) oie le «(L?) lié 
wolito, pl. wolyote (L.7) fonction, tâche, devoir IUSS JLSé 





mn 








xabro, pl. xabre (L.6) mot 159 is 
xalyo, f. xlito, libre, vide IRS9o 4LSS 
pl. xalye (L.8) ESS 
xayifo, f. xayëfto, vite, rapide ; léger JRas ass 
pl. xayife (L.6) Las 
- mede xayifo (L.14) - quelque chose de Las fis - 


rapide, de léger 





xot + suffixe: xoti, xote, 
xota; 


pl. xotayye, xotayxu 


comme : comme moi, 
comme lui, comme elle; 
comme eux, comme 


vous. 





xud (xud + suf. = xot) 


Comme 





yaquro, f. yaqurto, 
pl. yaqure 

- latyo mede yaquro 
(L.14) 


lourd ; difficile, sérieux, 


grave 


- ce n'est pas grave 





ACTA ART 


lac [iso LAS, - 
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yarho, pl. yarhe (L.6) mois 1H PR 
yaroqo, f. yaraqto, vert JRo loir 
pl. yaroge (L.11) Loi: 
yarqe (pl., L.10) légumes LS 
yawmo, pl. yawme (L.3) jour LS clsoo 
- u yawmatte (L.8) - leur jour SRG oÙ - 
- u yawmaydan (L.8) - notre jour ESS où - 
- adyawma (L.8) - aujourd’hui Sort = 
- yawmo basimo (L.10) - Bonne journée! Lsoums {so - 
yawme d arbco (L.9) mercredi Lits wa 
yawme d hamÿo (L.9) jeudi Lasabs oo 
yawme d huëabo (L.9) dimanche Lanaus on 
yawme d $abto (L.9) samedi ILsns oo 
yawme dé cruto (L.9) vendredi PLoiss ve 
yawme dé tloto (L.9) mardi IST 56e 
yawme dé tre (L.9) lundi lie oo 
yawme mbayne (L.11) jours particuliers Lss Lea 
yawme ÿarye (L.11) jours de la semaine 2:x Lo 
yo il/elle est L 

(copule F° sg.) 

yolaf, yélfo — apprendre IS «NC 
yaléf, yalifo (ylf D (L.3) La 4 
yolufo, f. yolufto, élève, étudiant Led Je 
pl. yolufe (L.3) Sd 
YOrawW, YÉTWO — yaru, grandir Lou : Jon coût 
yariwo (yrw I) (L.7) le: 
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yotaw, yétwo — yatu, 
yatiwo (ytw I) (L.5) 
- koyëtwi b bayto 

b Amsterdam (L.6) 
yudo (L.15) 


yulfono (L.3) 


Z 


zabno, pl. zabne (L.4) 


- bu zabnawo (L.4) 
- b cayni zabno (L.3) 


- me zabno 1 zabno (L.8) 


zalata dar rucye (L.10) 


zamoro, f. zamarto, 


pl. zamore (L.16) 
zarocuto (L.12) 
zarqo (L.11) 


zawno (cfr. zabno) 


- me Zzawno (L.11) 


zawono, pl. zawone (L.11) 


zZCuro, f. zcurto, 


pl. zcure (L.7) 
zebono (Inf. zbn IT) (L.11) 


zébdo (L.10) 


s'asseoir, Vivre 


- Is vivent dans une 


maison à Amsterdam. 
judo 


apprentissage 


temps, moment 


- à ce moment 
- en même teMpS, AUSSI 


- de temps en temps 


salade bergère 
(oignons, concombres, 


tomates) 


chanteur 


agriculture 

bleu (m.sg.) 
temps 

- il y a longtemps 


consommateur, client, 


acheteur 


petit, garçon, f. fille, 
pl. enfants 


vendre (inf) ; vente 


beurre frais 


Jen «ok : Jo She 


RSS ONE - 
pikasls 
lo 


Lao 


Lis ls 
leisi os - 

Le; US - 
LS Lis be - 


7 
‘à 


Loi 3 d 


dLisss «ess 


D py 


Jesse 
JLas 3; 
Lo 

Lo; 

Lo Lo - 


50 «Joÿ 


lies «ja 


lies 


GLOSSAIRE 





zëédao, pl. zëdqe (L.16) 


zérnaye, pl. zérnayat 


- dahole w zérnaye 
zlam, pl. zlamat 
zmino, pl. zmine 


zminuto, 


pl. zmëénwote (L.12) 


zobat, zébto — 
zbëtle, zbëtla (zbt I) 


- ayna méstacyono 


kozébtat? 


zowan, zawno — zwéënle, 


zwénla (zwn D) (L.8) 


ZOYAr, ZaÿrO — 


zêrle, zérla (zyr D (L.4) 
zoyudo (L.12) 


zwono (Inf. zwn I) 


- ZWono w zebono (L.11) 


zyara (f.), pl. zyarat 


M 


Z 
Zäbaëe, pl. Zäbaëat 


ZiZo, pl. Zize 


droit 


ZUITNA 


- dahole et zurna 
homme 
invité, convive 


invitation 


tenir 


- Quel joueur est ton 
préféré? 


acheter 


visiter 


surtout 


acheter (nf) ; shopping 


- achat et vente 


visite 


pastèque 


hérisson 
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BIBLIOGRAPHIE 


LITTÉRATURE EN SURAYT 


Cette liste contient toutes les publications en surayt (turoyo) que nous 
avons pu trouver. Elles sont écrites en caractères latins ou syriaques et 
suivent chacune leur propres règles orthographiques. Pour certaines 
publications, il manque certaines informations bibliographiques et un 
certain nombre d'entre elles ne donnent pas le lieu et l’année de 
publication. Cette liste n'inclut pas les publications académiques et 


linguistiques (cfr. point suivant). 


Afram, Gabriel. Mimre mgabye. Selected Poems. Stockholm 2007. 


Algül, Nursen. Aramäische Märchen aus dem Tur Abdin. Matle men atro d Tur 


Cabdin: 2013. 


Arsalan, Andreas. Mormor berättar — tvä assyriska sagor. I qaÿto gdomro lan -— 


tarte ta$cyoto camoyoto. Assyriska Fôreningen i Sôdertälje 1989. 


Aydin, Besim. Bar Armalto. Arjovi 2001. 


U ahuno d Emma kayiwo yo. Arjovi 2004. 
U macmlo d Emma. Arjovi 2004. 
Haduto bi mcarto d Betlhem. Arjovi 2005. 


Kudcat Pippi du gurwo yarixo? (Astrid Lindgren: Känner du Pippi 
Längstrump?) Arjovi 2006. 
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——  Mailke mbahnono. H.A. Rey. Arjovi 2007. 
——  Sugento d Sami bu cobo. Arjovi 2008. 

—— Sanga $em kmacmro kurho. Arjovi 2008. 
—— Sanga $em qgayëtla gurho. Arjovi 2008. 

——  Aloho rohumo. Arjovi 2008. 

——  Ludde. (UIf Lôfgren: Ludde) Arjovi 2009. 
——  U $umroyo tobo. Arjovi 2009. 

—— Sanga $em w u wacdo du curbo. Arjovi 2010. 
—— Ludde w u talafon. (UIf Lôfgren) Arjovi 2011. 
—— Tqa$to w u taclo. Arjovi 2012. 


—— Lelyo da nyoho Alfons Oberi. (Gunilla Bergstrôm: Good night and sleep 
well Alfons Aberg.) Arjovi 2016. 


Aydin, Eliyo. 7 Qa$to w u Taclo. Die Grokmutter und der Fuchs. Glane/Losser: 
Bar Hebraeus Press 2012. 


—— Abgar u Malko d Urhoy. Kônig Abgar von Edessa. Warburg: St. Jakob von 
Sarug Verlag 2013. 


—— Mor Malke w 1 Barto du Malko. Malke und die Kônigstochter. 
Glane/Losser: Bar Hebraeus Press 2017. 


Aydin, Eliyo; Aydin, Lea. U Tagoro Catiro. Der reiche Kaufmann. Warburg: St. 
Jakob von Sarug Verlag 2015. 


Aydin, Mor Polycarpus Augin; Bilgic, Zeki (transl.). U nbiyo (Khalil Gibran: The 
Propheî). Glane: Bar ‘Ebroyo Press 2018. 


Aydogan, Aydin (transl.). U Swed baz zabne. (Holberg, Hans. Sverige 1 tiden) SIL 
1990. 


Aydogan, Nejla. Qafiyat w dcore 1. Rim och ramsor 1. SIL 1990. 
——  Qafiyat w dcore 2. Rim och ramsor 2. SIL 1990. 


Bar-Dawud, Sarbel & Xalaf. Ciwardo: Me atmél 1 adyawma, mên hawi? 
Damografi, Dabara, Sayfo w Goluto: Bet Froso Ciwardo 2013. 

Bar Qaë%iÿo Barsawmo, Gabriel. Yortuto Suryoyto. Mimre, lugote w qutofe 
hexëmtonoye w mardutonoye da znin znin d afeg enun men le$ono 
oromoyo ktoboyo 1 leczo swodoyo d Turcabdin. Mnoto gadmoyto. 2009. 

Baydono, Aho et al. (eds.). Music Heritage of Mesopotamia. Yortuto d musiqi 
d Bet Nahrin. Assyrischer Jugendverband Mitteleuropa e.V. 2016. 


Bahe, Sabo (Samcun). Zmiroto b uhdono d suryoye: 2007. 
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Bar Gallo, Fehmi. Mimre w Feloto men Turcabdin. 1996. 

Be-Ceni [Destiji], Habib. Kafo. Matle w feloto me Turcabdin w mu Cëlmo. Ma 
ag gamoye mên émmiwa? Hengelo 2015. 

Bet-Sawoce, Jan. WNsibin Magazine. Sôdertälje 1987 - 2006 

—— Qale w $Sayno. SIL 1989. 

—— Mi Cëtmo Lu Bahro. SIL 1989. 

——  Hubo w Haye b Yardo. Sôdertälje: Nsibin 1990. 

——  Mé Zaz Lu Swed. Sôdertälje: Nsibin 1990. 

—— Afri Bet-Nahrin bah Hëlme di Goluto. Sôdertälje: Nsibin 1994. 

——  Ëno Mérli Xori Brahim Hajjo Madcarle. Sôdertälje: Nsibin 1995. 

——  Ëno Mérli Cammo ISoc Qa$o Malke Madcarle. Sôdertälje: Nsibin 1997. 

——  Éno Mérli Xori Caziz Bet-Xawaja Madcarle. Sôdertälje: Nsibin 2001. 

—— Tag, tag, taq. (Anna-Clara Tidholm. Knacka pä. Stockholm: Alfabeta 
1992.) Südertälje: Nsibin 2004. 

—— Jamila w Julya. (Niki Daly. Jamila och Julia. Stockholm: Hjulet 2001). 
Sôdertälje: Nsibin 2004. 

—— Mulle Meck Ksamle Caraba. (George Johansson & Jens Ahlbom. Mulle 
Meck bygger bil. Stockholm: Berghs 1993). Sôdertälje: Nsibin 2005. 

—— Gittan w ad Dewe. (Pija Lindenbaum. Gittan och grävargarna. Stockholm: 
Rabén & Sjôgren 2000). Sôdertälje: Nsibin 2005. 


——  Sayfo b Turcabdin 1914-15. Sôdertälje: Nsibin 2006. 


—— Gramatik nacimo, Surayt-Swedi [Médyoyo]. Sôdertälje: Nsibin 2010. 
(= Parisot, Jean, Contribution à l'étude du dialecte néo-syriaque du Tour 
Abdin, Actes du onzième congrès international des orientalistes, Paris 
1897). 


—— Xëzne d Xabre, Surayt-Swedi (mëédyoyo). Sôdertälje: Nsibin 2012. 

—— Alis b Cëlmo d Cojube w d Tantelat. (Lewis Carroll, Alice i Underlandet. 
Stockholm: Almavist & Wiksell 2008). London: Evertype 2015. 

—— Bu tarix xéboto 1 giyomo, aydarbo hawi cam li$ono surayt? Sôdertälje: 
Nsibin 2016. 

Bilgië, Yacqub & Üzel, Yuhanon. U Mgalyun Qadiÿo: Koruzuto d Marqus 
u Msabrono. Bietigheim-Bissingen 2005. 

—— U Mgalyun Qadiÿo: Koruzuto d Yuhanon u Sliho. Bietigheim-Bissingen 
2005. 
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Bilgic, Zeki. Malkuno Zcuro (transl. together with KRAS, Antoine de Saint- 
Exupéry: ,Le petit Prince“). Heidelberg: Edition Tintenfafs 2005. 


—— (transl.) Di Qubcito Semagto (Brüder Grimm: ,Rotkäppchen“). Heidelberg: 
Edition TintenfaR 2012. 


—— (transl.) Qafmonita (Brüder Grimm: ,Aschenputtel“). Heidelberg: Edition 
TintenfaR 2012. 


—— (transl.) Qufso (Stefan Zweig: ,Schachnovelle“). Heidelberg: Edition 
Tintenfaki 2014. 


—— (transl.). Ox, méên basëmto-yo Panama (Janosch: "Oh, wie schôn ist 
Panama"). Heidelberg: Edition TintenfaR 2016. 


—— (transl.). An alfo xabraydi a qgamoye bu suryoyo. (Amery, Heather & 
Cartwright, Stephen. First Thousand Words in English). Heidelberg: 
Edition Tintenfals 2017. 


Bulut, Besim. Matle Turcabdinoye. 2015. 

Can, Adnan. U Béréél, SiL 19809. 

Can, Murat. Zmirote d Sabre men Bet-Nahrin. 1998. 
——  Ktowo d Mele w Ru$me. 2015. 


Demir, Shamiram et.al. (eds.). Assyriska favoriter. Sänger, lekar & danser. 
Assyriska kvinnofôrbundet 2008. 


Dere, Eliyo. Nebhe cirutonoye umtonoye. Huyodo Oturoyo ba Swed 2009. 

Diyarbakërli, Sarbel. Éno hano ëno … Nécmuto, cayle w madraëto. Südertälje: 
Nsibin 2009. 

Haddad, Layla. Ho$o zomrinan: zmiroto b le$ono suryoyo wa swedoyo. Nu 
sjunger vi. sänger pä assyriska/syrianska & svenska. Norsborg & 
Jônkôping 1998. 

Hanna, Sabo (ed.). Gazo d Necmoto: Sicto d Marduto (Huyodo Suryoyo 
Tibeloyo) 2012. 

Hawÿo, Erdes. J ta$cito dah hafrofe. Saga publicerad i tidskriften Heto, nummer 
1, 1999, sid. 44-45. 

Ishaq, Yusuf, (ed.): Toxu Qorena. Stockholm: Skolôverstyrelsen, 1983. 

—— (ed.): Svensk-turabdinskt lexikon, Leksigon Swedoyo-Suryoyo. Stockholm 
1988. 

——  (transl.). Mimre lan nacime. Poesi for barn. Antologi sammanställd av 
Kerstin Bäckman. SIL 1991. 
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—— (ed.): Bëgto d Warde. Mac Clayme w Mac Claymoto. Stockholm: Statens 
Skolverk och fôrfattarna, 1992. 


Iskandar, Nuri (ed.). Sängkôrsprojekt med Nineveh sängkôr & musikgrupp. 
Tarmito d gudo da mzamrone d Ninwe Assyriska Fôreningen i Bergsjôn. 


Lahdo, Jan Jibran & Hawëo, Erdes. Ganat $abre. Hudro Suryoyo d Norsborg 
1984. 
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Selbstverlag 2012. 


—— Notenbuch für Suryoye. Volks- und Traditionelle Lieder. Zmiroto 
Suryoyoto Camoyoto. Wiesbaden: Selbstverlag 2014. 


Malke, Joseph Asmar. $ÿr wa agän fi hubb al-suryan. Mimre w Macnyoto b 
Hubo d Suryoye. 2007. 
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Sôdertälje: Nsibin 1997. 


—— Mahkay hdo hreto… 2 Péssegat, matle, hozéryote, modoconyote, 
m$awséenyote. Sôdertälje: Nsibin 2008. 

Nahroyo, Klila Toma. Ka/doyo w Bath Nahroyo. Teater (mtafasto b-leczo 
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